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F o r o r d .  

c^en Oversattelse af Shakspeare, hvoraf Begyndelsen ker 

fremtræder, skulde indbefatte alle de Stykker, der ikke ere 

oversatte af Foerfom. Den udkommer som en sarskilt Ud

gave; men den vil tillige saavel med Hensyn til Behand-

lingsmaade og Indretning som med Hensyn til ydre Ud

styrelse slutte sig som Fortsættelse til de udkomne 5 Dele. 

Jeg haaber at kunne snldsore 3 til 4 Stykker om Aaret, 

og da jeg troer, at adskillige Lasere onske ikke at see Over

sættelsen af Lystspillene opsat altfor lange, tanker jeg at 

lade Tragedier og Lystspil folge imellem hverandre uden 

bestemt Orden. 

Kjobent>avn i April 1865, 
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P e r s o n e r .  

Kong Johan. 
Prinds Henrik, hans Son, siden Kong Henrik den Trcdie. 

Arthur, Hertug af Bretagne, Son af Gotfred, Kong Johans aldre 

Broder, 

William Mareshall, Zarl as Pcmbroke. 

Gotfred Fitz-Peter, Jarl af Essex, Overdommer i England. 

William Longfword, Jarl af Salisbury. 

Robert Bigot, Jarl af Norfolk. 

Hubert de Burgh, Kongens Kammersvend. 

Robert Faulconbridge, Son af Herr Robert Faulconbridge. 

Philip Faulconbridge, hans Halvbroder, ucrgte Son af Kong Richard 

Levehjerte. 

Jacob Gnrney, Tjener hos Fru Faulconbridge. 

Peter af Pomfret, en Spaamand. 

PhiliP, Konge af Frankrig. 

, Louis, Dauphin. 

Erkehertugen af Dsterrig. 

Kardinal Paudutfo, Pavens Legat. 

Mtlnn, fransk Adelsmand. 

Chatillon, Sendebud fra Frankrig til Kong Johan. 

Eleonore, Kong Henrik den Andens Enke, Kong Johans Moder. 

Constance, Arthurs Moder. 

Blanca, Datter af Kong Alfonso as Castilien, Kong Johans Sø

sterdatter. 
Fru Faulconbridge, Moder til Philip og Robert Faulconbridge. 

Adelsherrer, Damer, Borgere i Angiers, en Sherif, Herolder, Hs-

vedsmcrnd, Krigsfolk, Sendebud, Fslge. 

Handlingen foregaaer dels i England, dels i Frankrig. 



Forste Act. 

Fsrste Zrene. 

Northampton. Sal i Slottet. 

(Kong Johan, Dronning Eleonore, Pembroke, Essex, Salisbury, 

Cbatillon og Flere komme ind.) 

K o n g  J o h a n .  

^u, Chatillon, hvad vil os Frankrigs Konge? 

C h a t i l l o n .  
Saa taler Frankrigs Konge, ncest sin Hilsen, 
ved mig til Englands laante Mcijestcct. 

E l e o n o  r  e .  

Cn scer Indledning: „laante Majestcet!" 

K o n g  J o h a n .  
Tys, kjcere Moder! hor hans ZC'rinde. 

C h a t i l l o n .  
Philip af Frankrig gjor med fuld god Ret 
paa din afdode Broder Gotfreds Sons, 
Arthur Plantagenets Vegne lovligt Krav 
paa denne skjonne O med alt dens Biland, 
paa Irland, Maine, Touraine, Anjou, Poitiers, 
og byder dig at lcegge ned det Svcerd, 
som raader uden Ret i disse Lande, 
og give flux ung Arthur det ihcende, 
din Frcende og din rette Herre Konge. 
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K o n g  J o h a n .  

Hvad bliver Folgen, om vi ncegte dette? 
C H  a t i l l o n .  

Vild, blodig Krig vil da med trodsigt Magtbud 

tiltvinge sig den Ret, som Tvang forholder. 
K o n g  J o h a n .  

Her har vi Krig for Krig og Blod for Blod 
og Tvang for Tvang, svar Frankrigs Konge det. 

C h a t i l l o n .  

Saa tag af mig min Konges Feidebud; 
thi dermed er min Senvelse tilende. 

K o n g  J o h a n .  
Bring du ham mit og drag saa bort i Fred; 
vcer du som Lynets Glimt for Frankrigs Oine; 

thi for du kan forkynde der mit Komme, 
skal mine Stykkers Torden hores der. 
Nn gaa! vcer du vor Vredes Krigstromvet, 

for Eders eget Fald et skummelt Varsel. — 
Giv ham paa Veien Hcedersfolge med; — 
besorg det, Pembroke! — Chatillon, Farvel! — 

(Ckatillon og Pembroke gaac.) 

E l e o n o r e .  

Seer du, min Son, hvad jeg har altid sagt? 

Constances Wresyge hviler ei, 
for hun har cegget Frankrig og Alverden 
til Kamp for hendes Arthurs Sag og Ret. 
Det kunde have vceret forebygget 
og bilagt med det Gode saare let, 
mens nu to Kongerigers hele Magt 
maa stille Trcetten frygteligt og blodigt. 

K o n g  J o h a n .  

Besiddelsen og Retten er hos os. 



Ferste Act. 5 

E l e o n o r e .  

Besiddelsen er din langt meer end Retten, 

hvis ei, var du og jeg helt ilde stedt; 

det hvisker min Bevidsthed i dit Ore; 
kun du og jeg og Himlen skal det hore. 

(Sherisen af Northumberland kommer ind og taler sagte med 

Esser.) 

E s s  e x .  
Min Konge, her er bragt for Eders Domstol 

fra Landet den forunderligste Tvist, 

jeg nogentid har hort om; stal jeg give 

dem Adgang? — 

K o n g  J o h a n .  
Lad dem komme! — 

(Sherisen gaaer.) 

Vore Klostre 

og vore Abbedier maa betale, 

hvad denne Feide koster. — 
(Sherisen kommer tilbage med Robert Faulconbridge og Philip, 

hans Slegfredbroder, i 

Hvem er I? 

B a s t a r d e n .  
En Adelsmand og Eders fuldtro Tjener, 
fodt i Northamptonshire, den celdste Son, 
saavidt jeg troer, af Robert Faulconbridge, 
en Krigsmand, der fik Ridderslag paa Valen 

af Lovehjertes Hcedershaand. 

K o n g  J o h a n .  
Og du? 

R o b e r t .  

Den samme Faulconbridges Son og Arving. 
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K o n g  J o h a n .  
Cr han den celdste Son, og du er Arving? 

I har da sagtens ikke samme Moder? 
B a s t a r d e n .  

Een Moder sikkert, hoie Konge; det 
er velbekjendt, og, som jeg troer, een Faber; 

men fuld og sikker Kundskab i den Sag 
kan I kun saae hos Himlen og min Moder; 
jeg er i Tvivl, som hver Mands Son kan vcere. 

E l e o n o r e .  

Fy, plumpe Svend! du haaner jo din Moder 
og krcenker hendes Wre med din Mistro. 

B a s t a r d e n .  

Jeg, Frue? Nej, jeg har ei Grund dertil; 
Det er min Broders Paastand, ikke min; 

beviser han den, koster det mig mindst 
femhundred Pund om Aaret. — Gud bevare 
min Moders Wre og mit Gods dertil! 

K o n g  J o h a n .  
En djcerv og dygtig Svend! — Hvorfor gjor han, 

s o m  y n g r e ,  F o r d r i n g  p a a  d i n  A r v ?  
B a s t a r d e n .  

Jeg veed ei 

hvorfor, undtagen for at vinde Godset. 
Men han har sigtet mig for Slegfredbyrd. 
Om jeg er cegte fodt, hvad eller ikke, 
den Sag jeg lcegger paa min Moders Hoved; 

men, at jeg er faa vel fodt, Herre Konge, — 
Gud signe den, der paatog sig den Umag, — 

betragt os begge her og dom saa selv. 
Har gamle Ridder Robert avlet os, 
er han vor Fader, og er denne Son 



Forste Act. 

ham lig, — o gamle Fader, Ridder Robert! 
paa mine Knce jeg takker inderlig 

Vorherre for, at ei jeg ligner dig. 
K o n g  J o h a n .  

Ci, hvilken Galning fik vi der paa Halsen? 
E l e o n o r e .  

Han har et Trcek af Lovehjertes Aasyn, 
i Klangen af hans Rost er der et SlcegtsZab; — 

sig, lceser du ei Lighed med min Son 
i denne Svends storladne Skikkelse? 

K o n g  J o h a n .  

Mit Blik har vogtet noie paa hans Lader: 

fuldkomment Richard lig. — Sig frem, du der, 
hvi gjor du Fordring paa din Broders Gods? 

B a s t a r d e n .  

Fordi han har kun, ligesom min Fader, 
Halvdelen af et Ansigt; for det Halvfjces 
begjcerer han mit hele Gods, en Styver 

med et halvt Ansigt for fem hundred Pund. 
R o b e r t .  

Min hoie Konge! mens min Fader leved, 
benytted Eders Broder tidt min Fader, — 

B a s t a r d e n .  
Ci! dermed faaer du ei mit Gods; fortcel, 

hvorledes han benyttede min Moder. 
R o b e r t .  

— og sendte ham engang i LErinde 
til Tydskland for at underhandle der 
med Kejseren om Ting af Vigtighed; 
nu nytted Kongen hans Fravcerelse 
og boede i hans Hus imidlertid; 
hvad der han vandt, jeg blues ved at sige; 
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men Sandhed er dog Sandhed. Land og Hav 

adskilte vidt min Fader fra min Moder, — 

det har jeg hort min Fader sige selv, — 
da denne rafle Herre der blev avlet. 

Han skjcenked paa sin Dodsseng mig sit Gods 
ved Testament, og dode i den Tro, 

at denne var min Moders Son, ei hans; 

og hvis han var det, kom han da til Verden 
samfulde fjorten Uger forend Tiden. 
Derfor, min Konge, giv mig nu, hvad mit er, 
min Faders Gods, faa var min Faders Villie. 

K o n g  J o h a n .  
Din Broder, gode Ven, er cegte fedt, 

i ZEgteskab sodt af din Faders Hustru; 
om hun har spillet falsk, er Feilen hendes, 
en Feil, som hver en Mand er udsat for, 

der tager sig en Hustru. Sig mig, hvis 
min Broder, der jo havde, som du siger, 
Ulejligheden med ham, havde krcevet 

ham af din Fader som sin Son, da kunde 
din Fader, gode Ven, tilvisse hcevdet 
den Kalv fodt af hans Ko mod hele Verden; 

tilvisse kunde han; og om han var 
min Broders, kunde dog min Broder ikke 

paastaae sin Ret, og heller ei din Fader 
forncegte ham, fljondt han var ikke hans. 
Den Sag er klar. Min Moders Ssn har avlet 

din Faders Arving, og din Faders Arving 
maa saae din Faders Gods. 

R o b e r t .  
Formaaer min Faders 

» . 



Fsrste Act. 

Beflutning ei at gjsre arvelost 

det Barn, som ei er hans? 
B a s  t a r d e n .  

Jeg skulde troe, 

ei meer, end hans Beflutning har formaaet 

at avle mig. 
E l e o n o r e .  

Hvad vil du vcere helst — en Faulconbridge, 
din Broder lig, og nyde Godset — eller 

for hele Verden Lovehjertes Son, 
en Herre, stor as Byrd, men uden Gods? 

B a s t a r d e n .  

Min Frue, var min Broder skabt som jeg, 

og jeg som han og lignede Herr Robert; 

var mine Ben to flige Pibestilke, 
og mine Arme fyldte Aaleflind, 
mit Ansigt tyndt, saa knap jeg turde sceste 

en Rose ved mit Ore, for at Folk 
ei skulde sige: „See, der gaaer Trestilling!" — 
hvis jeg var saadan skabt og dertil Arving 
til hele Godset, — gib jeg aldrig komme 
herfra, om ei jeg gav hver Fodbred bort 

kun for mit eget Ansigt her at bcere; — 
Herr Robert gad for ingen Pris jeg vcere. 

E l e o n o r e .  

Jeg lider dig; sig, vil du miste Godset, 
asstaae din Arv til ham og folge mig? 
jeg er en Krigsmand nu, paa Vei til Frankrig. 

B a s t a r d e n .  
Broder, tag du mit Gods, jeg ta'er min Lykke; 
dit Ansigt vandt femhundred Pund om Aaret; 
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dog med fem Penning var det dyrt betalt. — 

Min Dronning, jeg vil folge Jer til Doden. 
E l e  o n o r e .  

Jeg saae dog helst, du gik foran mig did. 
B a s t a r d e n .  

Hos os paa Landet er det Skik at vige 
for vore Overmcend. 

K o n g  J o h a n .  
Hvad er dit Navn? 

B a s t a r d e n .  
Philip, min Konge, saa begynder det, 
gamle Herr Roberts Hustrus celvste Son. 

K o n g  J o h a n .  
Fra nu af bcrr dens Navn, hvis Tr'oek du bcerer; 

kncel, Philip, men staa op med storre Hceder; 
staa op, Herr Richard og Plantagenet! 

B a s t a r d e n .  
Broder paa Modresiden, giv mig Haanden. 
Min Fader gav mig 3Ere, din gav Gods. 

Tak stee den Stund, Dag eller Nat, da jeg 
blev til, imens Herr Robert var paa Reise. 

E l e o n o  r e .  
Plantagenet i Sind og Skind! jeg er 
din Bedstemoder, Richard; kald mig det. 

B a s t a r d e n .  
Ved Slumpetlcef, ei paa den rette Vei. 
Hvad gjor det? lidt paa tvccrs, lidt avet om, 
ad Vindvet eller gjennem Gluggen ind; 
den gaaer ved Nat, som frygter Solens Skin, 
man har jo, hvad man har, hvordan det kom. 
Noer eller fjernt, den fkjod dog bedst, som vandt, 
og jeg er jeg, hvordan min Byrd jeg fandt. 
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K o n g  J o h a n .  
Gaa, Fauleonbridge; for dig det foier sig; 
en jordlss Ridder gjor til Jorddrot dig. — 

Kom, Frue, Richard, kom! det er alt silde; 

til Frankrig, der er ingen Tid at spilde. 

B a s t a r d e n .  
Farvel, min Broder! Lykken med dig vcere, 
for du til Verden kom i Tugt og 3Ere. 

(Alle gaae undtagen Bastarden.) 

Cn Fodbred Rang og Wre meer end for, 

men mangen, mangen Fodbred Jord desmindre. 

Naa! nu kan jeg da gjore hver en Else . 

til naadig Frue strax. — „God Dag, Herr Richard!" — 
„Tak, Tak, min Knos!" — og hvis hans Navn er Jorgen, 
saa kalder jeg ham Peter. Nybagt Rang 

forglemmer Navne. Det er for opmærksomt, 
for kammeratligt ved min Standsforandring. — 

Saa sidder den bereiste Mand tilbords 

hos min Velbaarenhed med sin Tandstiiker. 
Naar min velbaarne Mave vel er mcrt, 
jeg stanger mine Tcender og udsporger 
den fine Mand om fjerne Landes Skik. — 

„Min bedste Herre," saa begynder jeg 
med Albuen paa Bordet, „tor jeg bede," — 
det er Sporgsmaalet, og saa kommer Svaret 

ret som en A. B. C. Bog: „O, min Herre," 
saa siger Svaret: „I har at befale; 
som I behager; jeg er Eders Tjener." — 
„Nei, Herre," siger Sporgsmaal, „jeg er Eders," 
saadan, ssr Svaret vced, hvad Sporgsmaal vil, 

undtagen at udskifte Hofligheder, 
med Snak om Alper og om Appenniner 
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om Pyrenæerne og Floden Po 
det trcekker ud saa jevnt til Nadvertid. 

Men det er hoivelbaaren Selskabstone, 

just skabt for Folk, der vil tilvejrs, som jeg; 

thi den er kun en Slegfredfon af Tiden 
der ei har Smagen af den sine Tone, — 
jeg er det, om jeg har den eller ei, — 
og det ei blot i Klceder og i Skik, 

udvortes Vcesen, ydre Prydelser, 
men i den indre Drift til at kredense 

sod, fed, sod Gist for Tidens Lcekkertand: 
det vil j^g lcrre, ei for at bedrage, 
men for at vcerge mig imod Bedrag; 
thi det vil jevne mig min Vei til Hoihed. -
Hvem kommer der i Ridedragt saa skyndsomt? 

et Skjorte-Ilbud! har hun ei en Mand, 
der blcese kan i Horn for hendes Komme. 

(Fru Faulconbridge og Jacob Gurney komme.) 

Hvad nu! det er min Moder! — Ei, min Frue, 

hvad bringer Jer saa hastigt hid til Hove? 
F r u  F a u l c o n b r i d g e .  

Hvor er den Kncegt, din Broder? hvor er han, 
der holder Klapjagt paa sin Moders ZEre? 

B a s t a r d e n .  
Min Broder? gamle Ridder Roberts Son? 
Kolbrand den Jette? han, den stccrke Mand? 
er det Herr Roberts Son, I leder efter? 

F r u  F a u l c o n b r i d g e .  
Herr Roberts Son! Ja vel, ncesvise Dreng! 
Herr Roberts Son; hvi spotter du Herr Robert? 
han er Herr Roberts Son; det er du med. 
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B a s t a r d e n .  

Hor Jacob, lad os vcere lidt i Enrum. 
G u r n e y .  

Ja gjerne, Philip. 

B a s t a r d e n .  

Philip? — Graaspurv! — Jacob, 
om lidt flal du faae Nyt at hore. 

(Jacob Gurney gaaer ) 

Frue, 
jeg er ei gamle Ridder Roberts Son; 

Herr Robert kunde spise paa Langfredag 

sin Del i mig og dog ei bryde Fasten. 
Herr Robert kunde vcere god for sig; -
men kunde, cerligt talt, han vcere Fader 

til mig? det var Herr Robert ikke Mand for. 
Vi kjende nok hans Arbeid. — Derfor sig mig, 

min Moder, hvem jeg skylder disse Lemmer? 
Herr Robert har ei Del i dette Ben. 

F r u  F a u l c o n b r i d g e .  
Er du i Ledtog med din Broder,, du, 

som skulde for din egen Fordels Skyld 
min Wre just forsvare? Hvad betyder 
den Spydighed, ugudelige Skjelm? 

B a s t a r d e n .  
Nei Ridder, Moder, Ridder maa du sige; 

her paa min Skulder har jeg Ridderflaget. 
Men Moder, jeg er ei Herr Roberts Son; 
Herr Robert og mit Gods har jeg mig frasagt, 
mit Navn, min cegte Byrd — Alt er forbi. 
Derfor, min Moder, nccvn mig nu min Fader; 
en dygtig Mand, saa haaber jeg. Hvem var han? 
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F r u  F a u l e o n b r i d g e .  
Har du forttcegtet Navnet Faulconbridge? 

B a s t a r d e n .  
Saa hjerteligt, som jeg forncegter Djcevlen. 

F r u  F a u l e o n b r i d g e .  
Kong Richard Lovehjerte var din Fader. 
Forfort as Kongens lange, stcerke Beilen 
jeg Plads ham skjcenked i min Husbonds Seng, — 
O Gud, tilregn mig ikke denne Synd! — 
og du er Frugten af min svare Brode, 
hvortil jeg i min Svaghed lod mig node. 

B a s t a r d e n .  

Ved Himlen! hvis paany jeg skulde sodes, 
en bedre Fader onsked jeg mig aldrig. 
Der er i Verden Synder, som har Fribrev, 
saaledes din. Din Synd var ikke Daarskab; 

du maatte lcegge Hjertet for hans Fod, — 

en Hyldingsstat til Elskovs stcerke Magt. 
Imod hans vilde, magelose Kraft 
den kjcekke Love voved ei at stride 
og voerged ei sit kongelige Hjerte 
mod Richards Haand. Den som kan rove Hjerter 
med Magt sra Lover, vinder let en Kvindes. 
Moder, jeg takker dig for denne Faber. 

Den, som tor sige, du har ei gjort vel, 
til Helved sender jeg paa Stand hans Sjcel. 
Kom, folg mig til min Slcegt; den vidne vil, 
at det var Synd, om ei du havde fsiet 
Kong Richards Lyst den Stund, da jeg blev til; 

har Nogen Andet sagt, da har han loiet. 
(de gaae.) 
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Anden Act. 

Fsrste Srriie. 

Frankrig. Udenfor Angiers Porte. 

(Fra den ene Side kommer Erkehertugen af Dsterrig med Krigsfolk, 

fra den anden Side Kong Philip af Frankrig med Krigsfolk, Louis, 

Constance, Arthur med Folge.) 

L o u i s .  

Vel modt ved Angiers, Ostrigs tappre Hertug. — 

Arthur, din store Stammesader, Richard, 
som roved Lovens Hjerte og som stred 

i Palcestina Korsets Krige, fandt 
en tidlig Grav ved denne tappre Hertug. 

Og for at give Bod til Richards Wt 
er han paa vor Begjcering kommen hid 
at lade for din Sag sit Banner vaie 
og tugte strcengt Kronroveren af England, 

Johan, din unaturlige Farbroder. — 

Omfavn ham, elsk ham, byd ham hid Velkommen. 
A r t h u r .  

Gud vil Jer Lovehjertes Drab tilgive, 

fordi hans Wt I stjcenker Liv paany, 
beskyggende dens Ret med Krigens Vinger. 
Svag er den Haand, jeg rcekker Jer til Velkomst, 
men Hjertet af uskromtet Venstab fuldt. 
Velkommen, Hertug, her for Angiers Porte. 

L o u i s .  
En herlig Dreng! hvem vil ei ftaae dig bi! 

E r k e h e r t u g e n .  
Med dette hjertelige Kys besegler 
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jeg paa din Kind den Kærlighedens Pagt, 
at til mit Hjem jeg vil ei komme meer, 

for Angiers og den Ret, du har i Frankrig, 
med samt den blege, dodninghvide Strand, 

der steder Havet, naar med Brol det stiger, 
tilbage med sin Fod og indestcenger 
sit Olands Mcend for andre Landes Samkvem, 
for Engeland, det havomgjcerdede, 
med Bslgers Mur til Bolvcerk, altid trygt 
og tillidsfuldt mod Fremmedes Begjcer, 

for dette Vestens yderligste Hjorne 
som Konge hilser dig, for vil jeg ikke 
paa Hjemmet tcenke, Barn, men lofte Skjold. 

C o n s t a n c e .  

O, tag hans Moders Tak, en Enkes Tak, 

til Eders-stcerke Haand har styrket ham 
til bedre Vederlag for Eders Venstab. 

E r k e h e r t u g e n .  

Guds Fred er jo med dem, som tofte Svcerd 

i saadan kjccrlig og retscerdig Strid. 
K o n g  P h i l i p .  

Nu vel, til Vcerket da! vort Skyts stal stilles 
mod Panden af den By, der byder Trods. 

Kald vore mest erfarne Krigsmcend hid, 
lad dem udtcenke, hvad os bedst kan baade. 
Skal vore Ben for denne Stad vi lcegge 
skal til dens Torv i Franskmands Blod vi vade, 

den skal dog gives dette Barn ivold. 
C o n s t a n c e .  

Bi dog paa Svar fra Eders Sendebud; 
plet ei unodigt Eders Svcerd med Blod. 

Maastee fra England Chatillon kan bringe 
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i Fred den Ret, vi her med Krig begjcere; 
da vil vi angre hver en Draabe Blod, 

som Ilsind har med Uret udgydt her. 
(Chatillon kommer.) 

K o n g  P h i l i p .  
See, Frue, hvilket Under! Chatillon, 
vort Sendebud, kom, som I onfked det. — 
Meld kortelig, hvad Englands Konge svarer. 
Vi vente her paa dig; tal Chatillon! 

C h a t i l l o n .  
Lad fare slig en nsel Stads Beleiring, 

og reis al Eders Magt til storre Daad; 

thi Englands Konge, harmfuld ved den Fordring, 
I gjorde ham med Rette, foer i Harnisk. 

Modvinde sinked mig, og gav ham Tid til 
at lande med sin Hcer i samme Stund 
som jeg; hans Tog gaaer los paa denne Stad; 

hans Magt er stor, hans Krigsmcend freidige. 
Med ham er Dronningmoderen i Folge, 
en Ate, der til Blod og Kamp ham cegger, 

og hendes Frcrnke, Bianca af Castilien, 
dertil en Slegsredssn af salig Kongen, 
og hvert ustyrligt Hoved, Landet eier, 
en vild, forvoven Cventyrerflok 
med Jomfrukinder og med Drageglubsthed, 
som solgte deres Arvegods i Hjemmet 
og bcere stolt paa Ryggen deres Obel, 

. for her at friste deres nye Lykke. 

En mere udsogt Flok af Vovehalse, 
end Englands Snekker nu har overfort, 
har aldrig fvommet paa de hoie Bolger 

til Christenhedens Rcedsel og Fortrad. ,Man hsrcr Trommer.) 

VI. 2 
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Men deres frcekke Trommer standse mig 

i min Beretning; hor, der har vi dem 

til Underhandling eller Strid; bered Jer. 
K o n g  P h i l i p .  

Hvor hoist uventet kommer os det Tog! 
E r k e h e r t u g e n .  

Jo meer uventet, desto mere maa 
vi nu af al vor Magt paa Forsvar tcenke; 

m e d  L e j l i g h e d e n  v o x e r  M o d e t  j o ;  
velkommen skal de vcere, jeg er fcerdig. 

tKong Johan kommer ind med Eleonora. Bianca. Bastarden. 

Pembroke og Krigsfolk.) 

K o n g  J o h a n .  

Fred vil vi byde Frankerig, hvis Frankrig 

i Fred os unde vil at nyde frit 
vor Arveret og Eiendom; hvis ikke, 
saa, Frankrig, blod, og stig til Himlen, Fred, 
imedens vi, Guds bredes Redskab, tugt>. 
det Overmod, som jog hans Fred til Himlen. 

K o n g  P h i l i p .  

Og Fred stal bydes England, dersom Krigen 
fra Frankrig vender hjem i Fred til England. 
Vi elsker England, og for Englands Skyld 

vi sveder under Bryniens Byrde her. 
Vor Strid og Moie burde vcere din. 
Men du har England jo saa livet kjcert, 

at du har styrtet Englands rette Konge, 
brudt Arvesolgen, haanet Rigets Svaghed 
og voldfort Kronens jomfrurene Dyd. 
See her: det er din Broder Gotfreds Ansigt; 

det er hans Dine, hans er denne Pande; 

i dette lille, sammentrængte Billed 
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seer du det store, som med Gotfred dode, 

og Tidens Haand stal gjore dette Udtog 

til fuldt saa stor en Bog. Din celdre Broder 
var Gotfred; dette er hans Son, og England 

var Gotfreds Arv, men Gotfreds Ret er hans. 

I Guds Navn, sig, hvor kommer det, at du 
har Kongenavn, imedens Blodet banker 
lyslevende i disse Tindinger, 

hvor Kronen horer til, som du har rovet? 

K o n g  J o h a n .  
Sig, Frankrigs Konge, hvem har givet dig 

det store Hverv at krcrve mig til Regnskab? 

K o n g  P h i l i p .  
Den Dommer i det Hoie, som opvcckker 
i hvert et Hersterbryst den cedle Tanke 
at holde Retten fri for Plet og Brud, 
den Dommer satte mig til Barnets Vcrrge, 

i hans Navn staaer jeg frem imod din Uret, 
og med hans Bistand vil jeg tugte den. 

K o n g  J o h a n .  
Med Vold tilraner du dig Myndighed. 

K o n g  P h i l i p .  
Kun for at staae Voldsherredomme ned. 

E l e o n o r e .  

Hvem kalder du Voldsherster, Frankrigs Konge? 

C o n s t a n c e .  
Det kan jeg svare paa: din Son, den Voldsmand. 

E l e o n o r e .  
Frcrkke! din Slegfredssn stal vcere Konge, 
for at som Dronning du kan kue Verden! 

C o n s t a n c e .  
Min Wgteseng har vceret fuldt faa tro 

2* 
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imod din Son, som din imod din Husbond. 
Den Dreng er mere lig sin Fader Gotfred 

i Ansigtstrcck end du og din Johan 
i Sindelag, stjondt I hinanden ligne 
som Regn og Vand, som Djcevlen og hans Moder. 
Min Dreng en Slegfredson! Ved Gud, jeg troer, 

hans Fader aldrig var saa cegte sodt; 
det kan han ei, hvis du er Moder til ham. 

E l e o n o r e .  

En kjcerlig Moder, Dreng, der vil beskjcemme 

din Fader. 
C o n s t a n c e .  

Og en kjcerlig Bedstemoder, 

der vil bestjcemme dig, mit Barn. 
E r k e h e r t u g e n .  

Ti stille! 

B a s t a r d e n .  

Hor Raaberen! 
E r k e h e r t u g e n .  

Hvem Djcevelen er bu? 
B a s t a r d e n .  

En, som med Jer vil spille Djccvel, Herre, 

hvis han saaer Jer med samt Jer Hud i Enrum. . 
I er den tappre Hare, der tor nappe 

den dode Loves Skjeeg, som Sagnet gaaer, 

saaer jeg Jer 'fat. jeg roge vil Jer Pels; 
vogt Jer. det vil jeg; tro kun mig, det vil jeg. 

B l a n c a .  

Vel passer Lovens Klcedebon for ham, 
som drog af Loven dette Klcedebon. 

B a s t a r d e n .  

Saa klcedeligt den hcenger paa hans Skuldre 
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som paa et Wsels Ryg Herakles Smykke. 

Bi, LEsel, jeg vil tage dig din Byrde 

af Ryggen eller lcegge en derpaa, 

saa dine Skuldre knage stal derved. 
C r k e h  e r t n  g  e n .  

Hvad er det for et Knag og Brag, der dsver 
vort Ore med en overflodig Ordstrom? 

K o n g  P h i l i p .  
Bestem, Louis, hvad nu der er at gjore. 

L o u i s .  

Kvinder og Gjcekke, holder op at kjcevles. — 

Saa hor nu, Kong Johan, vor hele Fordring: 
I Arthurs Navn jeg kroever her af dig 

England og Irland, Maine, Anjou, Touraine; 
afstaaer du det og lcegger ned dit Svcerd? 

K o n g  J o h a n .  
For lader jeg mit Liv. Dig, Frankrigs Konge, 
jeg byder Trods. — Kom, Arthur af Bretagne, 
betro du dig i mine Hcender. Jeg 

vil give dig af Kjcerlighed langt mere, 
end Frankrigs feige Haand kan vinde dig. 
Giv efter, Barn. 

E l e o n o r e .  

Kom, Barn, til Bedstemoder! 

C o n s t a n c e .  
Ja, Barn, gaa du til Bedstemoder, Barn; 
giv, Bedstemoder Riget; Bedstemoder 
giver dig Blommer, Kirsebcer og Figen, 
den gode Bedstemoder! 

A r t h u r .  

Kjcere Moder! 
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ti stille! gid jeg laa dybt i min Grav! 

jeg er ei vcerd den Stoi, der er for min Skyld. 
E l e o n o r e .  

Hun skjcender, saa det stakkels Barn maa grcede. 
C o n s t a n c e .  

Ha, Skjcendsel ramme dig, hvad end hun gjor! 
det er hans Bedstemoders Uret, ikke 

hans Moders Skjcend, som as hans stakkels Dine 
de Perler lokker, der maa rsre Himlen. 

Ja Himlen vil modtage dem som Offer; 
ved disse klare Perler kjsber han 
af Himlen Ret og Hccvn for Eders Uret. 

E l e o n o r e .  

Hvor rcedsomt hun dog haaner Jord og Himmel! 
C o n s t a n c e .  

Hvor rcedsomt hun dog krccnker Jord og Himmel! 
sig ei, at jeg sorhaaner. Du og Dine 
har undertrykket dette Barn og ranet 
hans Gods, hans Kongeret, hans Arvelod. 

Han er en Son af din celdstfodte Son, 
og intet andet Vanheld klceber ved ham 

end du; paa dette stakkels Barn hjemsoges 
din Synd; ham tynger Lovens Straffedom; 
thi dette Barn er kun i andet Slcegtled 
skilt fra dit syndesvangre Moderliv. 

K o n g  J o h a n .  
Ti, Daarekistelem! 

C o n s t a n c e .  

Endnu et Ord! 
(pegende paa Kong Johan.) 

E i  h a n  b l o t  l i d e r  S t r a f  f o r  h e n d e s  S y n d ;  
men Gud har nu gjort hendes Synd og hende 
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il Straffens Ris for denne hendes Wtling, 

>er lider nu for hendes Skyld og lider 

> e d  h e n d e s  S y n d  o g  h a m ,  s o m  e r  d e n s  S t r a f ;  
>ans Brede, hendes Brede, — Straffedommen 

or hendes Synd, — Alt dette hcevnes nu 

>aa dette Barn, og Alt for hendes Skyld. — 
Nuds Vrede ramme hende! 

E l e o n o r e .  

Taabelige, 

>agtalerifle Kvinde! jeg kan loegge 

n sidste Villie frem, som udelukker 
>in Son fra hver en Fordring. 

C o n s t a n c e .  

Ja tilvisse, 
n Villie, fljcenbig Villie, Kvindevillie, 

n giftfyldt Bedstemoders Villie! 

K o n g  P h i l i p .  
Frue, 

i, eller tal besindigt. Jloe sommer 

)et sig for denne Kreds at billige 
ligt ildeklingende, gjentaget Raab. 

^ad nu Trompeten stcevne Angiers Mcend 

il Muren; lad dem sige selv, hvad enten 

Johan de flylde Troflab eller Arthur. 
(Trompetklang. Borgere komme frem paa Muren.« 

F o r s  t e  B o r g e r .  
Hvem stcevner os til Muren? 

K o n g  P h i l i p .  
Frankrigs Konge 

i Englands Navn. 

K o n g  J o h a n .  
Nei, Englands Konge taler 
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i eget Navn. Hor Angiers Borgere! 
mit tro, hengivne Folk! — 

K o n g  P h i l i p .  

Hor, Arthurs Folk, 
Angiers hengivne Borgerskab! Trompeten 

har stcevnet Jer til sredscel Underhandling. 

K o n g  J o h a n .  
Paa vore Vegne; derfor hor os forst. 
De franske Bannere, som drage frem 
for Oinene af Eders gode Stad, 
er komne hid Jer til Fordcrrv og Skade. 

Kartoven har sin Bug med Vrede fyldt, 
den staaer alt rettet, fcerdig til at sprude 
mod Eders Mure sin jernhaarde Harme. 
Af Tilberedelsen til blodigt Stormlob 
til disse Franskmands vilde Hcergen truet, 
maa Stadens Dine, Eders Porte lukkes. 
Var vi ei komne, var nu disse Stene, 
de slumrende, der Eders Stad omgjorde, 
ved deres Stykkers Tordenslag udrevne 
af deres faste Kalkseng, og vidt aabnet 
var Veien brudt for blodig Vold til Storm 
mod Eders Fred. Men da de fik at fee 
os, Eders rette Konge, som med Moie, 

i skyndsomt Tog har bragt Modvcerge hid 
til Eders Porte, for at redde Staden 
fra Skrammerne, hvormed dens Kinder trues, 

flux studse de og byde Fredsforhandling, 
og nu i Kuglers Sted, som luesvobte 
med Feber skulde ryste Stadens Mure, 
de skyde Fredens rogomslorte Ord, 
som svigefuldt vil Eders Oren daare. 
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Tro dem, som de fortjene, gode Moend, 

og luk nu op for os, for Eders Konge, 

hvis trcette Sjoel, mat af den svare Skynding, 
iu krcever Tilflugt inden Eders Mure. 

K o n g  P h i l i p .  
Naar jeg har talt, da giv os begge Svar. 

Led denne Hoire, som med helligt Tilsagn 
om Hjcelp er lagt i dennes hoire Haand, 
leg holder her Arthur Plantagenet, 
en Son af denne Mands celdstfodte Broder 

vg Konge over ham og Alt, hvad hans er. 
Til Vcern for hans nedtraadte Ret vi troede 

med Krigerskridt paa Eders gronne Bymark; 

men Eders Fjender er vi kun faavidt 

som Gæstfrihedens Pligt paaloegger os 
at hjcelpe dette undertrykte Barn. 
Betal da villigt Eders Hyldingspligt 

til ham, som I med Rette skylde den: 
og vore Vaaben, som en Bjorn med Mundkurv, 
uskadelige skal kun Diet strcemme. 

Kartoven sende stal sin vrede Ladning 
i tomme Skrald mod Himlens saarsri Skyer, 
og vi med glad og frit Tilbagetog, 
med Svcerd og Hjelme uden Skaar og Bule, 

stal bringe hjem igjen det friste Blod, 
som skulde sprudlet her mod Eders Stad, 
og lade Jer i Fred med Bsrn og Kvinder. 

Men hvis I taabeligt forfmaae vort Tilbud, 
da stal ei Eders gamle Mures Kreds 
mod vore Krigens Sendebud Jer skjule, 
om alle disse Engelstmcend end boede 
bag deres plumpe Ring med deres Krigskunst. 
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Sig da, vil Eders Stad os kalde Herre 

i hans Navn, paa hvis Vegne vi det ceske, 
hvad eller skal vi give Vredens Losen 
og vade til vor Ret igiennem Blod? 

F o r s t e  B o r g e r .  
Kongen af Englands Undersaatter er vi, 

for ham og for hans Ret vi holde Staben. 

K o n g  J o h a n .  
Erkjend da Kongen og lut op for mig. 

F o r s t e  B o r g e r .  
Det kan vi ei; vi vil bevise Troskab 

mod den, der har bevist, at han er Konge. 
Imidlertid vi stcenge vore Porte 
imod Alverden. 

K o n g  J o h a n .  
Er ei Englands Krone 

Beviset for, at jeg er Englands Konge? 
Hvis ikke, bringer jeg Jer Vidner med, 
togange femtentusind kjcrkke Hjerter 
af engelsk Blod — 

B a s t a r d e n .  
Med Slegfredborn og Alt. 

K o n g  J o h a n .  
Som vil med deres Liv vor Ret bekrccfte. 

K o n g  P h i l i p .  
Og fuldt saa mange, ligesaa velbaarne — 

B a s t a r d e n .  
Og nogle Slegfredsonner deriblandt, — 

K o n g  P h i l i p .  

Vil for hans Dine her hans Krav bencegte. 
F o r s t e  B o r g e r .  

Indtil I enes om, hvis Krav er bedst, 
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iil vi til Fordel for den Vcerdigste 
»encegte begges Krav. 

K o n g  J o h a n .  

Nu, saa Gud naade 

»ver syndig SM, som flal, for Duggen falder 
aften, flye til Evighedens Bo, 

denne frygtelige Kongeprove. 

K o n g  P h i l i p .  
!lmen! til Hest, I Riddersmand, til Vaaben! 

B a s t a r d e n .  
lku, Sanet Georg, som siog den lede Drage 

»g sidder nu tilhest ved hver en Krodor, 
cer os at scegte. — 

<til Erkehertugen.) 

Var jeg nu kun hjemme 
Eders Levehule hos Lovinden, 

eg gav Jer Ozehorn til Lovehuden, 
>g gjorde Jer til et Uhyre. 

E r k e h e r t u g e n .  
S t i l l e !  

B a s t a r d e n .  

O, fljcelver; thi vi hore Lovens Brol! 

K o n g  J o h a n .  
Drag lcenger ud i Sletten, hvor vi kan 

opstille bedst vor hele Hoer i Orden. 

B a s t a r d e n .  
Nu rask, at vi kan faae den bedste Stilling. 

K o n g  P h i l i p .  
(til Louis.) 

Saa vcere det. Og paa den anden Hoi 
l a d  h e l e  R e s t e n  s t a a e .  —  G u d  o g  v o r  R e t !  

<Alle gaae.) 
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Inden Srrne. 

Sammesteds. 

i'Laabengny, Angreb og Tilbagetog. En fransk Herold kommer til 

Porten med Trompetere.) 

D e n  f r a n s k e  H e r o l d .  
I Angiers M«nd, luk op nu for ung Arthur, 

Bretagnes Hertug, Eders Porte vide; 

han har idag ved Frankrigs Haand forvoldet 
hel mangen engelsk Moder bittre Taarer, 
hvis Sonner ligge nu i Blod paa Valen. 

Mangen en Enkes Husbond krymper sig 
og favner dodskold den blodstcenkte Jord, 
og Seiren, kjobl med lidet Tab, nu leger 
paa Frankrigs Faner, der i Luften dandse. 
De ncerme sig, stolt vaiende, de komme 
i Seierstog for at udraabe Arthur, 
Bretagnes Hertug, Englands, Eders Konge. 

(en engels? Herold kommer ind med Trompetere.) 

D e n  e n g e l s k e  H e r o l d .  
Glccd Jer, I Angiers Mand; ror Eders Klokker! 
Johan, Englands og Eders Konge, kommer, 
Sejrherren paa den hede, grumme Dag. 
De drog herfra med solverblanke Brynjer, 

de vende hjem af Franstmcrnds Blod forgyldte, 
og ingen Fjer i nogen engelsk Hjelm 
er af en Franskmands Spyd af Stedet rokket, 
de samme Hcender boere vore Faner, 
som forst dem solded ud, da vi drog bort, 
og som en lystig Jcegerskare komme 
de raste Engelskmand med Purpurhcender 
i Blod af slagne Fjender farvede. 
Luk Porten op! gjor Plads for Seierherren. 
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F s r s  t e  ' B  o r g e r .  

zerolder! vi har feet fra vore Taarne 

ra forst til sidst de tvende Hccres Anfald 

»g Kampens Ophor. Ei det bedste Die 
»ar fundet nogen Forskjel mellem dem. 
Vlod blev betalt med Blod, Hug svared Hug, 

!raft maalte sig med Kraft, Magt trodsed Magt; 
»mandens Lige begge; begge lige 

or os; lad En sig vise som den storste; 
nens begge veie lige, vil vi holde 

>or Stad for Ingen af dem og for begge. 

(Fra den ene Side kommer Kong Johan med Krigsfolk. Eleonora, 

Bianca og Bastarden; fra den anden Side Kong Plnlip. Louis. 

Erkehertugen og Krigsfolk.) 

K o n g  J o h a n .  
har Frankrig endnu mere Blod at spilde? 
?al vore Rettigheders Strom nu faae 

'it frie Lob? — Opstemmet af din Dcemning 
>en styrter vildt ud af sit vante Leie 
>g oversvulmer dine Bredders Grcendse, 

)vis ikke for dens solverklare Bolge 
zu aabner fredeligt en Vei til Havet. 

K o n g  P h i l i p .  
England har ikke fpart en Draabe Blod 
i dette hede Stcevne fremfor Frankrig, 
men heller mistet meer; ved denne Haand, 
som hersker under dette Strog af Himlen, 
»eg svcerger: for jeg lcegger ned det Svcerd, 
som jeg med Rette draget har, for vil jeg 
nedlcegge dig, mod hvem jeg drog det, eller 
foroge kongeligt de Dodes Tal 
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og smykke Listen over Krigens Tab 
med Kongenavnet i de Slagnes Rcelke. 

B a s t a r d e n .  
Ha, Majestcet! hvor hoit din Stolthed svulmer, 
naar Kongers rige Blod er sat i Brand! 

med Staal beflaaer nu Doden sine Kjceber; 
dens Kloer og Tamder ere Krigersva'rd; 
nu sraadser den i Kjod af Mennesker, 

mens Kongers Tvist staaer paa. — Men hvorfor staae 
de kongelige Rcrkker der som Sten? 

Krigsraab, I Konger! Ud paa blodig Val, 
jævnbyrdige Drotter, slammetcendte Sjcele! 
lad saa den Enes Nederlag besceste 

den Andens Fred; men forst Slag, Blod og Dod! 

K o n g  J o h a n .  
Men hvem af os vil Borgerskabet hylde? 

K o n g  P h i l i p .  
I Englands Navn, Mcend, hvem er Eders Konge? 

,  F o r s t e  B o r g e r .  
Kongen af England, naar vi kjende ham. 

K o n g  P h i l i p .  
Kjend ham i os. Vi hcrvde her hans Ret. 

K o n g  J o h a n .  
Kjend ham i os, som moder selv og taler 
i egen Kongehoihed her vor Sag, 
vor egen Herre og Angiers' og Eders. 

F o r s t e  B o r g e r .  
En storre Magt end vor bencegter dette, 
og til den Sag er klaret, stcenge vi 

vor Tvivl som fer bag stcerken Port og Bom 
paa Frygtens Kongebud, indtil vor Frygt 
er endt og afsat af den rette Konge. 
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B a s t a r d e n .  
Ved Gud, de Slyngler gjcekke Jer, I Konger! 
paa deres Volde staae de trygt og gabe 

som ved et Skuespil og pege paa 

det Dodens Spil, som I opsore her. 

I hoie Fyrster, lyd mit Raad og gjor 
som Folket i Jerusalem, der seided: 
bliv Venner for en Stund, og i Forening 

vend imod Staden Eders vcerste Rcedsler. 

Fra Ost og Vest lad Frankerig og England 
opstille Skytset, ladt til Mundingen, 

indtil dets rædselsfulde Raab nedbroler 

den frcekke Stads stenhaarde Sideben. 

Jeg vilde lade Skytset stadigt spille 

paa dette Pak, til Vold og Vcern dem svigted, 
og de stod nogne som den tomme Luft. 

Naar det er fkeet, oploser Forbundshæren 
og stiller atter Eders Bannere. 

vend Bryst mod Bryst og blodig Od mod Od. 

Da stal i samme Stund sig Lykken kaare 
En af de Tvende til sit Hjertes Mdling, 

hvem hun vil stjcenke Dagens Held og Hceder 
og hilse med det stolte Seierskys. 
Hvad tykkes Eder, mcegtige Monarker, 
om mit forvovne Raad? mon ei det smager 
af Politik en Smule? 

K o n g  J o h a n .  
Nu ved Himlen, 

der  h cenger over os? det huer mig. 

Sig, Frankrigs Konge, stal vi her forene 
vor Magt og jcevne denne Stad med Jorden, 
og siden staaes om, hvem der er dens Konge? 
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B a s t a r d e n .  
Ja, hvis der er i dig en Kongegnist, — 

dig har som os den usle Flette haanet, — 
saa vend nu Mundingen af dine Stykker 
m o d  d i s s e  f r o e k k e  M u r e  s o m  v i  v o r e !  
og naar vi saa har styrtet dem i Grus, 

saa sende vi hverandre rask i Dysten 
til Himlens Porte — eller Helvedkysten. 

K o n g  P h i l i p .  
Velan! Fra hvilken Side vil I storme? 

K o n g  J o h a n .  
Fra Vester sender jeg Fordcervelse 
midt ind i Byens Hjerte. 

E r k e h e r  t u g  e n .  
Jeg fra Nord. 

K o n g  P h i l i p .  
Vor Torden komme stal fra Syd og sende 
et Hagelveir af Kugler over Byen. 

B a s t a r d e n  i  a f s i d e s . )  
Cn klogtig Plan! saa skyde jo hinanden 
Frankrig og Ostrig lige lukt i Panden. 
Jeg ccgger dem dertil. — (hsit.) Nu kom, afsted! 

F o r s t e  B o r g e r .  
Hor os, I hoie Konger, tov en Stu^; 
jeg veed en Vei til Fred og stjon Forening. 
Vind Staden uden Svcerdflag, uden Saar; 
spar til en rolig Dod de mange Liv, 

der kom herhid til Valens Offerfest. 
Bliv ikke ved, men hor mig, store Konger. 

K o n g  J o h a n .  
Saa tal da; vi er villig til at hore. 
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F o r  s  t e  B o r g e r .  
)en spanske Kongedatter, Froken Blanca, 

? Englands Frcenke. See paa Dauphins Alder 

g sammenlign den med den fagre Jomfrues. 

>vis fyrig Elskov soger efter Skjonhed, 
oor finder den en skjonnere end Blancas? 

vis tugtig Elskov soger efter Dyd 
oor sinder den en renere end Blancas? 

ois cerelysten Elskov soger Byrd, 
vis Aarer gjemme bedre Blod end Blancas? 

)g som hun er i Skjonhed, Dyd og Byrd, 

la er Dauphin fuldkommen i al Maade; 

m  E t  h a m  f a t t e s :  h a n  e r  i k k e  h u n ;  
g atter hun, om hende Noget fattes, 

: det kun dette: hun er ikke han; 
an er af en lyksalig Mand det Halve, 

er bliver hel kun med en saadan hun, 
g hun en deilig Del af Herlighed, 

er har i ham Fuldkommenhedens Fylde. 
^o flige Solverbcekkes Sammenlob 
?rherlige de Bredder, der dem favne. 

^o flige Bredder skal I Konger vcrre, 
e fammenlobne Floders Vogtere, 

vis I forene disse Kongeborn. 
Oen Pagt vil virke meer end Eders Skyts 

liod vore stcerke Porte; slut den Pagt, 
g mere lynsnart end as Krudtet sprcrngte 

aa viden Gab vi aabne vore Porte 
or Eders Indtog. Uden denne Pagt, — 

et vrede Hav er ikke halv saa dovt, 
i Loven mere dristig, Bjerg og Fjeld 
i meer urokkeligt, ei Doden selv 

VI. 3 
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halv saa ihcerdig i sin vilde Mordlyst, 
som vi er i at holde denne Stad. 

B a s t a r d e n .  
Det var en mccgtig Stormvind! den kan ryste 
den gamle, raadne Dodens Benrad ud 

af Pjalterne. Det var en vceldig Mund! 

den spytter ud Dod, Bjerge, Klipper, Have; 
om Levers Brol den snakker saa sortroligt 

som Pigeborn paa tretten Aar kan fladre 
om Skjodehunde. Hvilken Kanoneer 

var Fader til den sriske Fyr? Han taler 
Kanoner, Ild og Rog og Tordenskrald; 
han giver torre Stokkeprygl med Tungen, 

vort Ore bliver banket msrt, hvert Ord 
gi'er vcerre Knubs end nogen Franskmands Nceve. 
Uf! aldrig er jeg bleven gjennemtcerstet 
saadan af Ord fra den Tid, da jeg maatte 
min Broders Fader kalde for Papa. 

E l e o n o r e .  
Son, lyt tildelte Raad; slut denne Pagt; 
udstyr vor Sosterdatter rigeligt; 
ved dette Baand stal du saa sikkert binde 
din end usikkre Rettighed til Kronen, 
at dette Drengebarn ei saaer det Solskin, 
der modne kan til Frugt hans rige Blomster. 
I Frankrigs Konges Blik jeg lceser Bifald; 

see, hvor de hviske; rafl, mens deres Hjerter 
endnu kan lokkes af Wrgjerrigheden, 
at ei den Harm, som milde Bsnners Luftning 
og Ank og Anger nu har optoet, atter 

afkjolet, fryse stal til det, den var. 
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F o r s t e  B o r g e r .  
Svi svare nu de hsie Konger ei 
>aa vor betrcengte Stads fredscelle Forslag? 

K o n g  P h i l i p .  
?ad Englands Konge tale forst, som han 

iar forst til Staden talt. — Hvad siger I? 
K o n g  J o h a n .  

5sald Dauphin, din fyrstelige Son, 
denne Skjonheds Bog kan Elskov lcese, 

kal hendes Medgift veie op en Dronnings; 
!lnjou, Touraine, Maine, Poitiers 

amt Alt, hvad der paa denne Sive Havet, — 
indtagen denne Stad, vi nu beleire, — 

r underlagt min Hoihed og min Krone, 
et skal forgylde hendes Bruveseng 

!g fljoenke hende Hceder, Glands og Hoihed, 
om hun i Skjonhed, Dyd og Byrd staaer selv 

aa hoit som noget Kongebarn i Verden. 

K o n g  P h i l i p  » t i l  L o u i s . )  
?vad siger du? betragt den ftjonne Jomfru. 

L o u i s .  

!)et gjor jeg, og jeg seer i hendes Oie 
t Under, et vidunderligt Mirakel; 
nit Skyggebilled staaer i hendes Die; 
kjondt Skyggen kun af Eders Son, det bliver 

n Sol, der gjor til Skygge Eders Son. 
5eg svcerger, aldrig elsked jeg mig selv, 
or nu jeg seer mig i fvrstjonnet Billed 
il hendes Oiestene lcenket fast. 

(talcr sagte med Blanca.) 

B a s t a r d e n .  
,Til hendes Oiestene lcenket fast!" — 

3' 
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I hendes Pandes vrede Rynke hcrngt! 

i hendes Barm parteret! — Han forraader 

sig selv som Hoisorrceder i sin Elskov. 
Hvor det er Skade, — om han nu er lcenket 

parteret eller hcengt, — at slig en Elskov 
skal falde i en saadan Stympers Lod! 

B l  a n c a .  
Hvad min Morbroder vil i denne Sag, 

vil jeg; hvis han har seet hos Eder Noget, 

som huer ham, kan det, der huer ham, 
let bringes til at stemme med min Villie; — 
end mere tydeligt, om I saa vil, 
jeg let kan bringes til at elske det. 
Min Roes gaaer ikke videre, min Herre, 

for Alt, hvad der hos Jer er vcerd at elske, 
end dertil, at jeg Intet seer hos Eder, — 
selv om med vrantent Sind I skulde dommes, 
som kunde give mig en Grund til Had. 

K o n g  J o h a n .  
Hvad siger saa det unge Par? hvad siger 
min Frcenke. 

B l a n  c a .  
Tugt og 3Ere byder hende 

at gjore, som det tykkes Eders Visdom. 
K o n g  J o h a n .  

Dauphin, sig, kan I elske denne Jomfru? 
L o u i s .  

Spsrg heller, om jeg kan min Elskov tvinge; 

jeg elsker hende af mit ganske Hjerte. 
K o n g  J o h a n .  

Saa giver jeg Volquessen, Maine, Touraine, 

Poitiers og Anjou, disse fem Provindser 
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ned hende, og desuden denne Titgift, 

redive tusind Mark, god engelsk Msnt. 

Philip af Frankerig. er du tilfreds, 
aa byd dem nu at give Haand hinanden. 

K o n g  P h i l i p .  
Zeg er tilfreds. — Born, giv hinanden Haand. 

E r k e  h e r t u g  e n .  
Dg Munden med! saa gjorde jeg min Tro, 

>a forste Gang jeg gav min Brud min Tro. 

K o n g  P h i l i p .  
Ku, Angiers Mcend, luk Eders Porte op 

dr Venskabspagten, som I selv har stiftet. 

Z Eders hellige Marias Kirke 
kal Vielsen fuldbyrdes nu paa Stand. — 
Zr Fru Constance ikke her iblandt os? — 

5?ei, hvis hun havde vceret her, det var 
sor denne Pagt til megen Hinder blevet. 

Hvor er hun med sin Son? sig, hvem der veed det. 
L o u i s .  

Hun er i Eders Hoiheds Telt, hel sorgfuld. 

K o n g  P h i l i p .  
Ja. paa min Wre, det Forlig, vi slutted, 

vil ikkun lidet lindre hendes Sorg. — 
Broder af England, hvordan kan vi stille 
tilfreds den cedle Enke? Vi kom hid 
for hendes Ret, og nu har vi, Gud veed det, 

vendt den en anden Vei til egen Fordel. 

K o n g  J o h a n .  
Dcn Sag vi bringe vil i Orden. Arthur 
udncevne vi til Hertug af Bretagne 

og Jarl af Richmond, famt gjor ham til Herre 
af denne fkjonne Stad. Send Fru Constance 
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ihast el Buo og indbyd hende til 

at mode ved vor Fest. Jeg haaber vist, 
om ei at gjsre hendes Fordring Fyldest, 

dog stille hende for en Del tilfreds 
og standse hendes hoie Klageraab. 
Nu lad os, som vi kan i stig en Hast, 
gaae til vor Fest, der kom saa hel uventet. 

(Alle gaae undtagen Bastarden.) 

B a s t a r d e n .  
Gal Verden! gale Konger! gale Fred! 

Johan frasiger villigt sig en Del 
for at forhindre Arthurs fulde Ret, 
og Philip, hvem Samvittighedens Bud 
har klcrdt i Brynje, som drog ud til Kamp 
af Nidkjccrhed og Pligt, en Herrens Stridsmand, 
han har nu ladet sig i Oret hviske 
af Vendekaaben, af den falske Djcevel, 
den Kobler, Troskabs Banemand, der bryder 
hver Dag et Lofte, der fra Alle vinder, 
fra Konge, Stodder, Gubbe, Svend og Pige, — 
naar hun har Ingenting paa Jord at tabe 
undtagen Pigenavnet, raner han 
det Navn fra Staklen, — denne glatte Herre, 
den kildrende Forforer, egen Fordel, 
ja egen Fordel, Verdens Sidetryk; 
thi Verden har i sig god Ligevcegt 
skabt til sin lige Gang paa lige Bane; 
men Vindingen, det stemme Sidetryk, 
den stcerke Drivefjeder, egen Fordel, 
forlokker den fra Billighedens Vei, 
fra hver en Retning, Forscet, Maal og Bane; 
og dette Sidetryk, den egen Fordel, 



Anden Act. 39 

m Koblerfle, den altomstiftende, 
m har nu lukket til og listigt blindet 

en vægelsindede Kong Philips Die, 

g fra den Hjcelp, han selv har lovet, fra 
esluttet, cerlig Feide har den lokket 

am til en hcederlos, elendig Fred. — 
)og hvorfor stikler jeg paa egen Fordel? 
laaskee fordi til mig den aldrig beiled; 
!g troer just ei, at jeg kan knytte Nceven, 
aar dens Guldengle kildre mig i Haanden; 

icn denne Haand, som endnu ei er sristet, 

m stikle som en Stodder paa den Rige. 
5el! mens jeg er en Stodder, vil jeg stikle 

g sige: Rigdom er den vcerste Synd; 
len naar jeg bliver rig, da staaer det fast, 

t Armod er den allerværste Last. 
?aar Konger deres Tro for Vinding bryde, — 
om, Mammon, vcer min Gud, dig vil jeg lyde! 

(gaaer.) 

Tredie Act. 

Fsrste Arene. 

Kongen af Fankrigs Telt. 

(Constance, Artbur og Salisbury komme ind.) 

C o n s t a n c e .  

Fred vil de svoerge! Bryllup vil de holde! 

fals! Blod med falst Blod blandet! siutte Venskab! 
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Louis skal have Blancas Haand, og Blanca 
Provindserne! Det er ei saa! du har 

b o r t  f e i l ;  d u  h a r  f o r t a l t  d i g ;  t c e n k  d i g  o m ;  
sig det endnu en Gang; det er umuligt; 

du siger ikkun saa. Jeg stoler paa, 
at man kan ikke stole paa dit Ord; 

du taler lost hen som en ringe Mand; 
tro mig, jeg siger dig, jeg troer dig ikke, 
jeg har en Konges Cd imod dit Ord. 

Men du stal straffes, for du strcemmed mig; 
thi jeg er syg, og derfor snar til Frygt, 
nedtrykt af Vold og derfor fuld af Frygt; 
en enlig Enke, let udsat sor Frygt, 
en Kvinde, af Naturen skabt til Frygt. 
Om end du tilftaaer nu, du skjemted kun, 
saaer mit oprorte Blod dog ingen Ro, 

men vil jo strceksomt banke hele Dagen. — 
Hvad mener du med denne Hovedrysten? 
hvi seer du saa bedrovet paa min Son? 
Hvad stal din Haand paa Hjertet der betyde? 
hvi svulmer i dit Oie Sorgens Vand, 

som naar den stolte Flod gaaer over Bredden? 
bekrceste disse Sorgens Tegn dit Ord? 
saa tal igjen! ei Alt, hvad for du sagde, 
men kun det Ene: var dit Budstab sandt? 

S a l i s b u r y .  

Saa sandt, som I forvist vil kalde falske 
dem, der er Skyld i, at mit Ord er sandt. 

C o n s t a n c e .  
Hvis du mig lcerer paa den Sorg at troe, 
saa lcer og denne Sorg at droebe mig! 
lad Liv og Tro saa modes med hinanden 
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om tvende Mcrnd i Vredens vilde Stcevne, 

)vis Mode brat er begges Fald og Dod. 

Louis stal cegte Blanca! — O, min Dreng, 
)vad bliver du da til? — England er Ven 

med Frankerig! — Hvad bliver der af mig? — 

N a a ,  M e n n e s k e !  j e g  l i d e r  e i  d i t  A n s i g t ;  
vet Budstab, du har bragt mig, gjor dig grim! 

S a l i s b u r y .  

Hvad andet Ondt har jeg da gjort, min Frue, 

end meldt det Onde, som er gjort af Andre? 

C o n s t a n c e .  
Det Onde er saa bittert i sig selv, 

at det gjor hver forhadt, som ncevner det. 

A r t h u r .  

Jeg beder dig, vcer rolig, kjcere Moder! 

C o n s t a n c e .  

Hvis du, som byder mig at vcere rolig, 

var grim, en Skjcendsel for din Moders Liv, 

af stygge Pletter fuld og fcele Mcerker, 
lam, fjollet, puklet, sort, et stygt Misfoster, 
besaaet med Modermcerker og med Lyder; 
da var det lige godt, da var jeg rolig; 

da elsted jeg dig ei, da var du ei 
din kongelige Byrd, ei Kronen vcerd. 

Men du er stjou, og ved din Fodsel, Barn, 
Naturen har med Lykken sluttet Pagt 
for at berige dig. Naturens Gaver 
har du endnu, de hvide Liliers Glands, 
de halvudsprungne Roser. O, men Lykken, 

den er forfsrt, omstiftet, lokket fra dig; 
den boler med din Farbroder, Johan, 
og med sin gyldne Haand har den forledt 
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Kong Philip til at trcede ned i Stevet 

den hoie Wrefrygt for Kongedommet 

og gjore til en Koblerske sin Hoihed; 
han kobler Lykken sammen med Johan, 
den Skjoge, Lykken, med Johan, den Rover. 
Sig, har ei Frankrigs Konge brudt sin Cd? — 

Tal Giftord mod ham, eller gaa din Vei 
og lad mig vcere ene med den Sorg, 
som jeg alene bcere maa. 

S a l i s b u r y .  

Min Frue, 
jeg kan ei komme uden Jer tilbage. 

C o n s t a n c e .  

Du kan, du stal; jeg vil ei folge dig. 
Jeg lcere vil min Sorg at vcere stolt; 

thi Sorg er stolt og gjor sin Eier stcerk, 
om mig og om min store Kummers Hoihed 
lad Konger samles; thi saa voeldig er 
min Sorg, at kun den store, faste Jord 
kan bcere den. 

tHun kaster sig paa Jorden.) 

Her sidder jeg og Sorgen; 
her er min Kongethrone. Gaa nu hen, 
byd Konger komme hid og cere den. 

(Kong Johan, Kong Philip, Louis, Bianca, Eleonora, Bastarden, 

Erkehertugen og Folge komme ind.) 

K o n g  P h i l i p .  
Ja, stjonne Datter, denne Glcedesdag 
stal altid holdes som en Fest i Frankrig. 
See, til dens 3Ere standser Himlens Sol 
sin Straalegang, og med Guldmagerkunst 
forvandler den ved sine Lueblikke 
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en magre, haarde Jord til blanke Guld. 
saa tidt som Aaret bringer den igjen, 

kal det gjensee den som en Helligdag. 

C o n s t a n c e  ( r e i s e r  s i g . )  

forbandet er den Dag og ikke hellig! 
>vad har den Dag fortjent, hvad har den gjort, 

>t den skal tegnes op med gylden Skrift 
>landt hoie Fester i Kalenderen? 

stei, flet den heller ud blandt Ugens Dage, 
>en Skjcendsels, blodig Urets, Meneds Dag! 

nen skal den staae, da lad de Svangre bebe, 

lt ei paa denne Dag de maa forlofts, 

»g deres Haab af et Misfoster skjoemmes. 
staa den Dag kun lad Somcend frygte Skibbrud, 

>aa den kun hvert et Kjeb og Salg flaa feil; 
>nd Ende faa Alt, hvad paa den begyndes, 

a Troskab selv forvandle sig til Falskhed! 

K o n g  P h i l i p .  
Led Himlen, Frue, I flal ei faae Grnnd 
il at forbande Dagens Hoedersgjerning; 

?ar I min Kongehoihed ei til Pant? 
C o n s t a n c e .  

Z har bedraget mig med Kongeprceget 
paa en ucegte Mont; paa Provestenen 

er den befunden falsk; I er mensvoren, 
mensvoren! I kom hid i Vaabenfcerd 
for at udgyde mine Fjenders Blod, 
og nu, i Vaaben, vil I styrke det 

med Eders! Krigens raske Brydetag 
og barske Blik er kjolet nu til Venstab 
og sminket Fred. Til Vaaben, o, til Vaaben, 
du Himlens Magt, mod de mensvorne Konger! 
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Hor Enkens Raab! vcer mig i Husbonds Sted, 
du Himlens Magt! lad en vanhellig Dag 
ei ende sine Timers Lob i Fred; 

men forend Sol gaaer ned, vcek blodig Tvedragt 
og Feide mellem de mensvvrne Konger! 
Hor mig, o hor mig! 

C r k e h e r t u g e n .  

Frue, hold dog Fred! 
C o n s t a n c e .  

Krig, Krig, ei Fred! for mig er Freden Krig. 
Hertug af Osterrig, du gjor tilskamme 
din gramme Lovehud! Trcrl, Niding, Kryster? 
i Daad saa liden, stor i Nidingsscerd! 
du Stcerke, som kun holder med den Stcerke! 
du Lykkens Ridder, du, som aldrig fcegter, 
hvis ikke hendes lunefulde Naade 
berrygger dig! du er mensvoren med, 

du Magtens Eftersnakker. O, du Gjcek, 
du Bjeldegjcek, der skryder, stamper, svcerger 
for mig og for min Sag! blodlofe Trcel! 
har du ei talt med Tordenrost min Sag? 
svor du ei til min Fane? bod du mig 
ei stole paa din Arm, dit Held, din Stjerne? 
og nu, nu gaaer du over til min Fjende? 

du bcere Lovens Hud! bort med den; stam dig! 
hceng Kalvestindet om de seige Lemmer! 

C r k e h e r t u g e n .  
O, var det Ord dog sagt mig af en Mand! 

B a s t a r d e n .  
Hceng Kalvestindet om de seige Lemmer. 

C r k e h e r t u g e n .  
Skurk, tor du sige det, det gjcelder Livet! 
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B a s t a r d e n .  
Zccng Kalveflindet om de feige Lemmer! 

K o n g  J o h a n .  
8i vil ei hore sligt; du glemmer dig. 

(Pandulfo kommer ind.) 

K o n g  P h i l i p .  
?er kommer Pavens hellige Legat. 

P a n d n l s o. 
zil Eder, Konger, Herrens Salvede! — 

Oig, Kong Johan, mit hellige Budskab gjcelder. 

Zeg, Kardinal Pandulso fra Milano, 

!egat fra Pave Jnnocens, adsporger 
>ig i hans Navn paa din Samvittighed, 

»vorfor du egenmægtig trodser Kirken, 
>or hellige Moder, og med Magt forholder 
Ztephanus Langton, kaaren Crlebisp 

lf Canterbury, dette Bispescede? 
Oet er det Spsrgsmaal jeg stal gjore dig 

ra Pave Jnnocens, den hellige Fader. 

K o n g  J o h a n .  
Dg hvilket jordisk Navn kan krccve Svar 

if en indviet Konges frie Rost? 
Du kan ei, Kardinal, et Navn optcenke 
saa ringe, lidet vcerd og latterligt 
it krceve mig til Ansvar i som Pavens. 
Sig du ham det og foi dertil det Ord 

zf Englands Konge: ingen romersk Prcest 
ssal hceve Tiende i vore Lande; 
men som vi her, ncest Gud, er Overhoved, 
saa vil vi og, ncest ham, alene hcevde, 
saavidt vort Rige gaaer, den Overhoihed 

foruden Hjcelp af nogen jordisk Haand. 
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Sig Paven det, al Agt tilsidesat 

for ham og hans selvtagne Myndighed. 

K o n g  P h i l i p .  
Broder af England, I bespotter Gud! 

K o n g  J o h a n .  
Om I og alle Christenhedens Konger 
bedaares af den svigefulde Prcest, 

af Rcedfel for hans Band, der er tilfals, 
og kjobe Jer for ufelt Guld, Skarn, Stev 
forfalsket Aflad af et Menneske, 
der scelger ved det Salg sin egen Synds 

Forladelse, — om I og hver en Anden, 
saa groveligt bedaaret hylde vil 
med Skatter dette Trolddoms Gjogleri, 

vil jeg alene staae mod Pavens Vcelde, 

hans Venner stal for mine Fjender gjcelde. 

P a n d u l f o .  
Saa vcere du, i Kraft af Pavens Fuldmagt, 
forbandet og udstedt af Kirkens Samfund! 
den skal velsignet vcere, som gjor Oprsr 
og bryder Troskabseden mod en Kjcetter! 

Gud velbehagelig den Haand stal kaldes, 
kanoniseret, som en Helgen ceret, 
der rydder dit forhadte Liv afveien, 
paa hvilken lonlig Vis det monne vccre! 

C o n s t a n c e .  
O, lad det vcere tilladt mig en Stund 

at foie min Forbandelse til Roms! 
Sig Amen, gode Fader Kardinal, 
til min Forbandelse? ei nogen Mund 

har saadan Magt til at forbande ham, 
som min har ved den Uret, jeg har lidt. 
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P a n d u l f  o .  

sZaa Loven flottes min Forbandelse. 
C o n s t a n c e .  

Dg saa gjor min. Naar Lov ei fremmer Ret, 

aa lad det vcere Lov, at Loven ei 

orbyder Uret. Loven kan ei give 
nin Son hans Rige nu; thi den, som eier 

»ans Rige, har jo Loven i sin Magt. 
staar Loven selv er bleven helt til Uret, 
)vi ncegter den mig Ret til at forbande. 

P a n d u l  f o .  

Philip af Frankrig, under Straf af Band, 
eg byder: flip den Crkekjcctters Haand 
>g vend al Frankrigs Magt imod hans Hoved, 

)vis han vil ikke boie sig for Rom. 
E l e o n o r e .  

Du blegner, Konge! tag din Haand ei bort. 

C o n s t a n c e .  

Za Djcevel, sorg for, at ei Kongen angrer; 

Helved har tabt en Sjcel, ifald han svigter. 
E r k e h e r t u g e n .  

Kong Philip, lyt til Kardinalens Ord. 
B a s t a r d e n .  

Hceng Kalveskindet om de seige Lemmer. 
E r k e h e r t u g e n .  

Skurk, jeg maa stikke denne Haan i Lommen, 

fordi — 
B a s  t a r d e n .  

Den rummes godt i Eders Buxer. 
K o n g  J o h a n .  

Philip, hvad siger du til Kardinalen? 
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C o n s t a n c e .  
Hvad andet end hvad Kardinalen byder? 

L o u i s .  

Betcenk dog Fader, hvad det gjcelder om: 

Udsigten til det tunge Band fra Rom 

eller det lette Tab af Englands Venstab. 
Vcelg da det mindste. 

B l a n  e a .  

Det er Roms Bandlysning. 
C o n s t a n c e .  

Staa fast, Louis! her frister Djcevlen dig 
i Skikkelsen af en nyviet Brud. 

B l a n  c a .  
Constance taler ei paa Tro og Love, 

men af sin Nod. 

C o n s t a n c e .  
Erkjender du min Nod, 

saa maa min Nod nodvendigt vise dette; 
naar Noden doer, da lever Tro og Love; 
trced ned min Nod, da stiger Tro og Love, 
reis op min Nod, da trcedes Trostab ned. 

K o n g  J o h a n .  
Kongen er rystet dybt, han svarer ei. 

C o n s t a n c e .  

O, ryst hans Venstab af og svar, hvad Ret er. 
E r !  e h e r t n g e n .  

Gjor det! lad Tvivl ei hylle ind dit Sind. 
B a s t a r d e n .  

Du Gjcek! indhh dig i dit Kalvestind. 
K o n g  P h i l i p .  

Jeg er forvirret, kan ei finde Svar. 



Trcdie Act. 49 

P a n d u l f o .  
wad end du svarer, meer du vil forvirres, 

aar du staaer bandlyst og udstedt af Kirken. 

K o n g  P h i l i p .  
Trvcerdige, scet Cder i mit Sted, 

z sig, hvorledes selv I vilde handle. 
)en Kongehaand er nylig lagt i min, 
^ vore Sjceles inderlige Pagt 
oitideligt beseglet, knyttet, bundet 

ed hvert et helligt Loftes stcerke Baand. 
)et sidste Ord, der kom fra vore Lceber, 

ar svoren Troskab, Fred og trofast Venskab 
nellem vore Riger og os selv. 

)g ligefor den Fred, faa kort tilforn, 
t vi fik neppe tvcettet vore Hcender 
l denne kongelige Fredens Handel, 

ar de, Gud veed det, blodigt overstrsgne 

f Manddrabs Penselstrog, hvor Hcevnen maled 
? vrede Kongers frygtelige Tvist. 

5kal disse Hcender, vi saa nylig tvcetted 
>r Blodet og saa nylig sammenfoied 
Kjcerlighed, der var saa stcerk hos begge, 

al de nu lose dette faste Haandtag, 
en Vennehilsen, drive Gjcek med Troskab, 
espotte Himlen? skal som Born nu atter 
Vccgelsind de rive Haand fra Haand, 

>rsvcerge svoren Troskab, drage frem 

blodigt Hcertog over Brudeleiet, 
vor Freden smiler, vcekke Splid og Kiv 

aa trofast Wrligheds den milde Pande? 
un fromme Fader, Hoicervcerdige, 
ld det ei stee! udtcenk, bestem, paalceg os 

Vs. 4 
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i Eders Godhed dog et skaansomt Bud, 

da skal vi sinde Glcede ved at gjore, 
hvad I befaler os, og blive Venner. 

P a n d u l f o .  

Al Form er formlss, og al Ret er Uret, 

som ikke strider imod Englands Venflab. 
Derfor til Vaaben! bliv vor Kirkes Stridsmand, 
hvis ikke vil vor hsie Moder Kirken 
udtale sin Forbandelse, en Moders 

Forbandelse mod sin frafaldne Son. 
Kong Philip, mere trygt du holde kan 

en Slange ved sin Tunge fast, en Love 
i Buret ved sin morderiske Klo 
og den forsultne Tiger ved sin Tand 

end holde fast i Fred den Haand, du holder. 

K o n g  P h i l i p .  
Min Haand kan slippe, men min Troskab ei. 

P a n d u l fo. 
Saa gjor du Troskab selv til Troflabs Fjende 
og scetter, som i Borgerkrig, din Ed 
imod din Cd, din Tunge mod din Tunge. 

O hold det Lofte forst, som du har svoret 
til Himlen forst, at vcere Kirkens Stridsmand. 
Hvad du har siden svoret, det er svoret 
imod dig selv; det kan du selv ei holde. 
Den Uret, du har svoret at udove, 
er, naar den gjores ret, ei lcenger Uret, 
og naar man ei gjor, hvad med Synd kun gjores, 
da er det rettest gjort, naar det er ugjort. 

Den bedste Vei til et forfeilet Maal 
er at forfeile dette Maal; fljondt Uret, 
saa bliver derved Uret atter Ret, 
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g Svig helbreder Svig, som Ilden kjoler 

den Forbrændtes Aarer Smertens Ild. 

samvittigheden byder Ed at holde: 

len du har svoret mod Samvittigheden; 
u svcerger imod det, hvorved dn svcerger, 

? scetter Ed mod Ed til Pant fyr Troskab. 
!r du tvivlraadig om den Tro, du svcerger, 
ia svcrrg kun, at du ei vil svccrge Mened; 

)i ellers er en Ed jo Gjsglespil. 
)!en du har svoret paa at gjore Mened, 

lensvoren mest, ifald du holder Eden. 
)ersor dit sidste Lofte mod dit forste 

Opror i dig selv imod dig selv, 
g bedre Seier kan du aldrig vinde, 
id naar din tro, din bedre Del du vcebuer 

lod disse vilde, svimle Fristelser. 
5or Forbon ststte skal din bedre Del, 
vis du modtager den; hvis ei, da vid 
t vor Bandstraale truer dig, saa tung, 

t du kan ei afryste den, men doer 
>rtvivlet under Vcegten af dens Rcedsel. 

E r k e h e r t u g e n .  

)a Fredsbrud, aabent Fredsbrud! 

B a s t a r d e n .  
Faaer det Ende? 

>?on ei et Kalvestind din Mund kan stoppe? 

L o u i s .  
-il Vaaben, Fader! 

B l a n c a. 
Paa din Bryllupsdag? 

mod det Blod, som du er viet til? 
al da blandt drcebte Mcend vort Bryllup holdes? 

4* 
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og stal da skingrende Trompeters Skrald 
med Trommens grove Dron og Helvedskrig 
Musiken vcere ved vort Brudetog? 

Min Husbond, hor mig! — Ak, hvor Navnet Husbond 
er uvant i min Mund! — For dette Navns Skyld, 

som aldrig forend nu min Mund har udtalt, 
paa mine Knce jeg beder, drag ei Svcerd 
mod mine Frcender. 

C o n s t a n c e .  
O, paa mine Knce, 

af Kncefald hccrdede, jeg beder dig, 
du cedle Dauphin, lad den Dom ei rokkes, 

som Himlen forud har bestemt. 
B l a n  c a .  

Nu stal 
din Kjcrrlighed jeg kjende. Hvilken Grund 
kan gjcelde meer hos dig end Navnet Hustru? 

C o n s t a n c e .  
Den Grund, der stotter ham, som er din Stotte, 
hans AZre: O, din Wre, Prinds, din LEre! 

L o u i s .  

Jeg undres over Eders Hoiheds Kulde, 
imens der er saa mcegtig Grund til Handling. 

P a n d u l f o .  

Jeg vil forkynde Kirkens Band imod ham. 
K o n g  P h i l i p .  

Det kan du svare. — Jeg forlader England. 
C o n s t a n c e .  

O skjonne Rejsning af den faldne Hoihed! 
E l e o n o r e .  

O skjcendigt Frafald af det franske Letsind! 
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K o n g  J o h a n .  
)et skal du angre, for en Time gaaer. 

B a s t a r d e n .  

)en Skaldepande Tid, den Klokkestiller, 

m gamle Klokker; mon det er hans Villie? 

ku vel, saa kommer Frankrig til at angre. 

B  l a n c a .  
blodrod er Solen; skjonne Dag, Farvel! 
l hvilken Side skal jeg holde mig? 
'g horer begge til; de tvende Hcere 

ver med den ene Haand jeg holder fast, 

z naar i vilden Harm de skilles ad 
ver til sin Side, sonderslides jeg. 

msbond, jeg kan ei bede for din Seier; 
Horbroder, jeg maa bede om dit Vanheld; 
lin Fader, jeg kan ikke Held dig onske; 
Mormoder, mine Onsker gaae mod dine. 

wem der end vinder, jeg maa stedse tabe, 
^ sikkert Tab, for Spillet er begyndt. 

L o u i s .  
)in Lykke boer hos mig, min Fcestemoe. 

B l a n e a .  
ivor Lykken lever, der maa Livet doe. 

K o n g  J o h a n .  
5aa, Fcetter, drag vor Krigsmagt sammen strar. 

(Bastarden gaaer.) 
franskmand, jeg brcendes op af Vredens Flammer; 
la vcelbigt er min Harmes Lue tcendt, 
t Intet uden Blod kan dcempe den, 

5lod, Frankrigs bedste, kosteligste Blod! 
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K o n g  P h i l i p .  
Saa skal din Harme brcende dig til Aske, 

for du skal faae den Ild siukt i vort Blod; 
tag dig ivare; thi din Grav staaer aaben. 

K o n g  J o h a n .  
Lad den, der truer, vogte sig! — Til Vaaben! 

Zvden Arene. 

Slette i Nocrheden af Angiers. 

lVaabenlarm. Fcrgtning. Bastarden kommer ind med Erkchertugen 

af Vsterrigs Hoved.) 

B a s  t a r d e n .  
Saasandt jeg lever, denne Dag er hed; 

en Luftaand svcever under Sky og ryster 
Fordcerv og Manddrab ned. Du Osterriger, 

der kan dit Hoved ligge. Philip lever. 

(Kong Joban, Arthur og Hubert komme ind.) 

K o n g  J o h a n .  
Bevogt du Drengen, Hubert; —Philip, skynd dig, 
min Moder er beleiret i vort Telt 

og fangen, frygter jeg. 
B a s t a r d e n .  

Nei, Eders Naade, 

jeg har befriet hende; hendes Hsihed 
e r  n u  i  S i k k e r h e d ;  v c e r  u d e n  F r y g t ;  
men fremad, Herre; thi med liden Moie 
kan Kampen bringes lykkeligt til Ende. 

(de gaaer.) 
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Credie Srene. 

Sammesteds. 

Zaabenlarm, Fcrgtning. Tilbagetog. Kong Johan kommer ind med 

Eleonore, Artbur, Bastarden, Hubert, og flere Adelsmcrnd.) 

K o n g  J o h a n .  
(til Eleonore.) 

a! — her stal Eders Hoihed blive bagved 
ed stcerk Bedcekning. 

stil Arthur.) 

Frcende, vcer ei sorgfuld; 

in Bedstemoder elster dig; Farbroder 

il vccre dig saa kjcerlig som din Fader. 

A r t h u r .  

l!in Moder! o den Sorg vil drcebe hende. 

K o n g  J o h a n  itil Bastarden.) 

Ifsted til England, Fcetter, il foran; 
g for vi komme, ryst Abbedernes 

ropfulde Poser; scet de fangne Engle 

Frihed; nu maa de, som hungre, tcere 
aa Fredens fede Ribben. Brug din Fuldmagt 
led Fynd og Klem. 

B a s t a r d e n .  
Ei Klokke, Bog og Kerte 

lal kyse mig, naar Guld og Solv mig vinke. 

jeg hilser Eders Hoihed. — Bedstemoder, 
or Eders Held og Tryghed vil jeg bede, 

'vis jeg kan huske paa at vcere from; — 
eg kysser Eders Haand. 

E l e o n o r  e .  
Min kjcere Fcetter, 

levvel. 
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K o n g  J o h a n .  
Farvel, min Fcetter! 

(Bastarden gaaer.) 

Eleonore <til Arthur.) 

Lille Frcende, 
kom hid og hor et Ord. 

(gaaer tilside med Arthur.) 

K o n g  J o h a n .  

Hubert, kom hid. 
Min kjcere Hubert, vi er i din Gjceld; 
i denne Borg af Kjod der boer en Sjcel, 
som for din Skyldner regner sig og agter 
med Renter at betale dig dit Venskab. 
Min Ven, det Lofte, du frivillig gav mig, 
det lever i mit Hjerte dyrebart. 
Giv mig din Haand. Jeg vilde sige Noget; 
men jeg vil gjemme det til bedre Tid. 
Ved Gud, min Ven, jeg blues nccsten ved 
at sige dig, hvor hoit jeg agter dig. 

H u b e r t .  

Jeg er min Konges Naade hoist forbunden. 
K o n g  J o h a n .  

Det har du end ei Aarsag til at sige, 
men du skal saae. Hvor sent sig Tiden lister, 
den Tid skal komme, da jeg gjor dig godt. 
Jeg vilde sige, — men det faaer nu vcere. 
Nu skinner Solen, og den stolte Dag 
med alle Verdens Glceder i sit Folge 
er altfor flygtig og letfcrrdig til 
at lytte til mit Ord. Hvis Midnatsklokken 

slog med Jerntungen i sin Mund af Malm 
sit dumpe Slag for Nattens dorske Slcegt, — 
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>ar det en Kirkegaard her, hvor vi staae, 

>g havde du lidt Uret tusindfold, 

>g havde Tungsinds trodsig msrke Aand 
>it Blod fortorret, gjort det tungt og tykt, — 

om ellers spiller op og ned med Kildren 
Aarerne og bringer Latteren, 

?en Daare, frem i Menneskenes Dine 
>g strammer deres Kind til Lystighed, — 
m Stemning for mit Oiemed forhadt, — 

a, hvis du kunde fee mig uden Dine, 
)g uden Oren hore mig og svare 

bruden Tunge med din blotte Tanke, 
'oruden Dine, Oren, uden Ordets 

)en farefulde Klang, da vilde jeg, 

irods den aarvaagne Dag, der holder Vagt, 
adgyde mine Tanker i dit Bryst; 
men ak, jeg vil ei; — dog er jeg din Ven, 
og sandelig, jeg troer, at du er min. 

H u b e r t .  

Saa trofast, at hvad end I bod mig gjore, 
om end min Dod blev Folgen af min Gjerning, 
ved Gud, jeg gjorde det. 

K o n g  J o h a n .  
Det gjorde du, 

det veed jeg. Kjcere Hubert, Hubert, Hubert! 
see hen paa denne Dreng; han er i Sandhed 
en Slange paa min Vei; hvor jeg vil scette 

min Fod, der ligger han. Forstaaer bu mig? 
Du er hans Vogter. 

H u b e r t .  
Og flal vogte ham, 

saa han stal ikke stade Eders Hoihed. 
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K o n g  J o h a n .  

D o d !  
H u b e r t .  

Herre? 
K o n g  J o h a n .  

Graven! 

H u b e r t .  

Han skal ikke leve. 
K o n g  J o h a n .  

Nok! O, jeg kunde vcere lystig nu. 
Hubert, jeg er din Ven; jeg siger ei 

hvad jeg har tiltcenkt dig. Husk! Min Fru Moder, 
Farvel! jeg sender Eders Hoihed Vagten. 

E l e o n o r e .  

Gud vcere med dig. 
K o n g  J o h a n  (til Arthur.) 

Nu til England, Frcende, 

Hubert skal tjene dig og vise dig 
al skyldig Hyldest. Til Calais, afsted! 

iAlle gaae.) 

Fjerde Arene. 

Kongen af Frankrigs Telt. 

<Aong Philip, Louis, Pandulfo og Fslgc komme ind.) 

K o n g  P h i l i p .  
Saaledes splitter Stounens Brol paa Havet, 

en hel Armadas overvundne Skibe 
og kaster dem omkring vidt fra hinanden. 

P a n d u l f o .  
Fat Mod og Haab, og Alt skal end gaae godt. 

K o n g  P h i l i p .  

Hvad kan gaae godt, naar Alt os gik saa ilde? 
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Er vi ei slagne? er ei Angiers tabt, 

ung Arthur fangen, kjccre Venner faldne, 
og England vendt blodplettet hjem til England, 

al Modstand tvingende til Frankrigs Haan? 
L o u i s .  

Hvad han har vundet, har han og befcestet; 
saa lynsnar Hast med saadan Snildhed ordnet, 

saa sindig Ro ved saa forvoven Fccrd 

har ei sin Lige. Hvem har lcest, hvem hort 
om noget Slag, der lignes kan ved dette? 

K o n g  P h i l i p .  
Vel kunde jeg den Hceder England unde, 

naar kun jeg vidste Mage til vor Skjcendsel. 
(Constance kommer ind.) 

Hvem kommer der? det er en Sjcels Gravkammer, 

der holder den udodelige Aand 
i Aandedrcettets lave, trange Fccngsel 

imod dens Villie fast. — Min cedle Frue, 
jeg beder Eder, kom og folg med mig. 

C o n s t a n c e .  

See nu, see Folgen nu af Eders Fred! 

K o n g  P h i l i p .  
Taalmodighed, min cedle Frue! fat Jer, 
fromme Constance! 

C o n s t a n c e .  

Nei, jeg kaster bort 
alt Raad, al Hjcelp undtagen den, som gjor 
en Ende paa alt Raad, den sande Hjcelp. 
Dod! Dod! — du elskelige, kjcere Dod! 

liflige Ligstank! sunde Raadenhed! 
o reis dig fra din Seng i evig Nat, 
du Lykkens Gru og Rcedsel; jeg vil kysse 
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de vcemmelige Knokler; jeg vil lcegge 
i dine tomme Huler mine Dine, 

om mine Fingre slynge dine Orme, 
vil stoppe denne Aandedrcettets Port 

med Gravens Stov og vcere som du selv 

en Benradskroemsel. Kom, grin mig imode, 
og jeg vil troe, du smiler, jeg. vil kysse 

dig som en Brud! Ulykkens Elskede, 
o, kom til mig! 

K o n g  P h i l i p .  
O, ti dog, fljonne Sorg! 

C o n s t a n c e .  

Nei, nei, jeg vil ei, mens jeg eno kan raabe. 
O, var min Tunge dog i Tordnens Mund! 
jeg skulde vcekke Verden med min Kval 

og ryste as sin Sovn den lede Benrad, 
der ei en Kvindes svage Rost kan hore 

og som forsmaaer et sagte Raab om Hjcelp! 
P a n d u l s o .  

Min Frue, det er Vanvids Rost, ei Sorgens. 
C o n s t a n c e .  

Du er ei from, naar du mig lyver paa; 
nei, jeg er ei vanvittig; dette Haar, 
som her jeg river af, er mit; jeg hedder 
Constance, jeg har vceret Gotfreds Hustru; 
ung Arthur er min Son, og han er borte; 
vanvittig er jeg ikke; ja Gud give, 
jeg var, da kunde jeg mig selv forglemme; — 

o, hvilken Sorg var ikke da forglemt! — 
gjor mig vanvittig med din vise Tale, 

da skal du blive til en Helgen, Prceft; 
thi uden Vanvid, men for Smerten folfom 
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min kloge Del mig giver kloge Raad, 

hvorledes jeg kan frie mig fra min Nod, 
og lcerer mig at bruge Dolk og Strikke. 

Var jeg vanvittig, glemte jeg min Son, 
og tog en Kludedukke i hans Sted. 

Vanvittig? nei, jeg foler altfor vel, 

kun altfor vel hver scerstilt Smertens Braad. 

K o n g  P h i l i p .  
Bind disse Lokker op! o hvilken Rigdom 

af Kjcerlighed i hendes Lokkers Fylde! 

fee, hvorsomhelst en selvklar Draabe falder, 
titusind Traade klcebe sig som Venner 
ved denne Draabe for at dele Sorgen, 

som Elskende, der ei kan stilles ad, 
men holde trofast sig i Noden sammen. 

C o n s t a n c e .  
Til England, om I vil. 

K o n g  P h i l i p .  
Bind Haaret op. 

C o n s t a n c e .  
Det vil jeg, ja; og hvorfor vil jeg det? 
jeg rev dem los af deres Baand og raabte: 

„o, kunde denne Haand befrie min Son 

saa let, som den gav disse Lokker Frihed!" 
men nu misunder jeg dem deres Frihed, 
og jeg vil atter lcegge dem i Lcenker, 
fordi mit stakkels Barn er nu en Fange. — 

Ak, Kardinal, I har jo sagt, vi skal 
i Himlen see og kjende vore Venner; 
hvis det er sandt, stal jeg gjensee min Dreng; 

thi fra den forstefodte Dreng, fra Kain 
til ham, der aanded forste Gang igaar, 
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blev aldrig sodt saa elskelig en Skabning. 
Nu gnaver Sorgens Orm min Blomsterknop 

og jager fra hans Kind den friske Skjonhed; 

huloiet vil han blive som et Gjenfcerd, 
saa bleg og mager som af Feber knuget; 
og saadan doer han; saadan staaer han op, 
og naar jeg moder ham i Himlens Sal, 
saa kjender jeg ham ikke; aldrig, aldrig 

saaer jeg min smukke Arthur meer at see! 

P a n d u  1  f o .  
I driver Afgudsdyrkelse med Sorgen. 

C o n s t a n c e .  
Saa taler den, som ingen Son har eiet. 

K o n g  P h i l i p .  
I elsker Eders Sorg som Cders Barn. 

C o n s t a n c e .  

Ja, Sorgen fylder op den Tabtes Plads; 
den ligger i hans Seng, den gaaer omkring 
med mig, den tager paa hans fagre Mine, 
gjentager hvert hans Ord, den minder mig 
om alt hans elskelige Vcesen, fylder 
hans tomme Klceder med hans Skikkelse; — 
og skulde jeg da ikke elske Sorgen? 

Farvel! — Hvis I var i en saadan Nob, 
jeg trosted Jer vel bedre end I mig. 

(river sin Hovedpynt af.) 

jeg vil ei bcere dette Hovedsmykke, 
mens min Forstand er i et saadant Opror. 
O, Gud! min Dreng, mit stjonne Barn, min Arthur, 

mit Liv, min Lyst, min Fode, ja mit Alt, 
min Enketrost, min Smertes Lcegedom! 

(gaaer.) 
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K o n g  P h i l i p .  
Det Vcerste frygter jeg; jeg folger hende. (gaaer.) 

L o u i s .  

Mig glceder Intet meer i Verden. Livet 

er kjedsomt som et Sagn, der anden Gang 

b e s v c e r e r  d e n  S e v n d r u k n e s  d o r s k e  O r e ;  
og bitter Skam har nu fordcervet Smagen 

af Verdens Sodme, saa den har ei Andet 
at byde nu end Skam og Bitterhed. 

P a n d u l s  o .  
Ved Vendepunktet af en farlig Sot, 

just i den Stund Helbredelsen vil komme, 
er Vaanden storst. Et Onde, der gaaer bort, 

vil synes allerværst just ved sin Bortgang. 

Hvad har I tabt, da denne Dag I tabte? 
L o u i s .  

Hver Glcedens, Wrens, Lykkens Dag i Livet. 

P a n d u l f o .  
Ja de var tabte, hvis I havde vundet. 
Nei, nei, naar Lykken mener En det bedst, 

da seer den paa ham med et bistert Blik. 
Del er utroligt, hvad Johan har tabt 
ved det, han regner for en afgjort Vinding. 
Det smerter Jer, at Arthur er hans Fange? 

L o u i s .  

Saa hjerteligt, som han er glad derved. 

P a n d u l s o .  
Jert Blod er ungt, og Jer Forstanv deslige. 
Nu hor mig tale med profetisk Aand; 
thi Aandepustet af det Ord, jeg taler, 
stal blcese bort hvert Stev, hvert Straa, hver Hindring 

af Veien, der stal fore ligefrem 
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din Fod til Englands Throne; derfor, hor. 

Johan har fanget Arthur, og saalcenge 
det varme Liv i Barnets Aarer spiller, 

faaer den Voldshersker ikke Fred en Time, 
ei et Minut, ei blot et Aandedrcet. 

Et Scepter, som med voldsom Haand er ranet, 

maa hcevdes, som det vundet blev, med Vold; 
og den, der vandrer ad en slibrig Vei, 

forsmaaer ei nogen nok saa nsel Stotte. 

Hvis Kong Johan skal staae, maa Arthur falde; 
saaledes maa det gaae; det kan ei andet. 

L o u i s .  
Hvad vinder jeg da ved ung Arthurs Fald? 

P a n d u l s o .  

I Krast af Eders Hustrues, Blancas Ret 
kan I da gjore samme Krav som Arthur. 

L o u i s .  

Og miste det med Liv og Alt som Arthur. 
P a n d u l f o .  

Hvor ung og nybagt i den gamle Verden? — 

J o h a n  o p l c r g g e r  R a a d  t i l  E d e r s  T a r v ;  
med Eder sammensværger Tiden sig; 
thi den, der med uskyldigt Blod befcester 
sin Sikkerhed, han finder kun en blodig 
og trolos Sikkerhed. Den onde Daad 
vil kjole Folkets Hjerter og forvandle 
dets Kjcerlighed til Is, saa de med Glcede 

vil gribe selv den mindste Leilighed, 
der bydes til at styrte ham fra Magten; 
enhver naturlig Taagedunst paa Himlen, 
ethvert Naturens Spil, hver Uveirsdag, 
hver Storm, hver dagligdags Begivenhed 
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vil aldrig tydes paa naturlig Vis 

men kaldes Luftsyn, Varsler og Vidunder, 

Jertegn og Forbud, Roster fra det Hoie, 
der klart bebude Hcevnen mod Johan. 

L o u i s .  

Maaskee han ikke rorer Arthurs Liv, 
men troer sig sikker ved hans Fangenskab. 

P a n d u l f o .  
O, Herre, naar han horer Cders Ankomst, 
hvis end det ei er ude med ung Arthur, 

saa bliver dette Bud hans Dod, og da 

vil Folkets Hjerter vendes fra Johan 
og kysse det ukjendte Nyes Lceber 

og drage moegtigt Stof til Hcevn og Opror 

ud af Johans blodstcenkte Fingerspidser. — 
Mig tykkes, at jeg seer den hele Tummel. — 

Ja meget bedre Kaar er Jer beskikket, 
end jeg har ncevnt. Bastarden Faulconbridge 

er nu i England for at plyndre Kirken, 
den Gudsbespotter. Var kun en Snes Franskmand 
i Vaaben der, som Lokkefugle samled 

de snart titusind Cngelskmcenv omkring sig, 
ret som en lille Snebold ruller frem 
og voxer til et Bjerg. Kom, cedle Dauphin, 
gaa med til Kongen. Det er helt utroligt, 
hvad der kan bringes ud af deres Splid. 

Nu, medens Harmen fylder deres Hjerter, 
maa vi til England. Jeg vil ccgge Kongen. 

L o u i s .  

En vcegtig Grund gjor voegtig Daad. Tov ei! 
Mod Cders Ja ei Kongen scetter Nei. tde gaa,..) 

vi. 5 
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Fsrste Arene. 

Northampton. Et Vcrrelse i Slottet. 

(Hubert og to Tjenere komme ind.) 

H u b e r t .  
Glod disse Jern, og staa saa bag Tapetet, 
og naar jeg stamper med min Fod i Gulvet, 
spring frem og bind den Dreng, du sinder hos mig, 
t i l  S t o l e n  f a s t .  G i v  A g t ,  g a a  n u ,  p a s  p a a !  

F o r s t e  T j e n e r .  

Jeg haaber, I kan svare for den Gjerning? 
H u b e r t .  

En smudsig Tvivl! frygt ikke; giv kun Agt: — 
(Tjenerne gaae.) 

Kom ud, min Knos, og lad mig tale med dig. 
(Arthur kommer.) 

A r t h u r .  

God Morgen, Hubert! 
H u b e r t .  

Lille Prinds, god Morgen! 

A r t h u r .  

Saa lille Prinds som muligt, fljondt med Krav paa 

at vcere storre Prinds. — I er bedrovet? 
H u b e r t .  

Jeg har vel vceret gladere. 
A r t h u r .  

O, Gud! 

Mig tykkes, Ingen skulde vcere sorgfuld 
undtagen jeg. Og dog jeg mindes vel, 
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i Frankrig saae jeg unge Herrer morke 

som Natten blot af Gjcekkeri og Tant. 

Saa sandt jeg er en Christen, var jeg fri 
for dette Fangenskab og vogted Faar, 

da var jeg glad saa lang som Dagen er; 
det var jeg ogsaa her, om ei jeg frygts 

endmere Ondt af min Farbroders Rccnker. 

Han gaaer i Frygt for mig, og jeg for ham; 
er det da min Skyld, jeg er Gotfreds Son? 

Nei. sandelig! O gid jeg var en Ssn 

af Cder, Hubert, og I elsked mig. 
H u b e r t  (afsides.) 

Han voekker min Barmhjertighed af Dvalen 
med sin uskyldige Sladren, hvis end lcenger 
jeg taler med ham. Derfor kort og godt! 

A r t h u r .  
Sig, er I syg? I er saa bleg idag. 
O, gid I var en Smule syg; da vilde 
jeg vaage hos Jer hele Natten. Tro mig, 

jeg holder meer af Jer, end I af mig. 

H u b e r t  ( a f s i d e s . )  
Hans Ord vil tage al min Sjccl tilfange. 

(viser bam et Papir, i 

Ung Arthur, loes! (afsides) hvad! dumme Fugtighed! 
den driver alt mit Boddelmod paa Doren! 

Rask! inden Handlekraften drypper ud 
af Oinene i kjcelne Kvindetaarer. — 

ibsiti 

Kan I ei lcese? Er ei Skriften god? 
A r t h u r .  

For god til stig ond Hensigt. Og I stal 
med gledet Jern udbrcende mine Dine? 

5' 
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H u b e r t .  

Det stal jeg, Barn. 
A r t h u r .  

Og vil I det? 

H u b e r t .  
Jeg vil. 

A r t h u r .  
Og kan I? Da I havde Hovedvcerk, 
bandt jeg mit Lommeklude Jer om Panden, — 

mit allerbedste, syet af en Prindsesse, — 
og jeg har aldrig krcevet det igjen, — 
og holdt om Natten Haanden paa Jert Hoved 
og sagde: „Gjor det ondt? hvad fattes Jer? — 

hvad kan jeg gjore for at lindre Jer?" — 
En Stodderdreng vel havde ligget stille 

o g  i k k e  t a l t  t i l  J e r  e t  v e n l i g t  O r d ;  
men Eders Sygevogter var en Prinds. 
I troer maaskee, min Kjcerlighed var skromtet, 

og kalder den for List? Gjsr, som I vil. 
Vil Gud, at I stal gjore mig Fortrced, 
saa maa I vel. — Og mine Dine vil 

I stikke ud? de Dine, som har aldrig 
og aldrig stal i Vrede see paa Jer? 

H u b e r t .  

Jeg har jo svoret paa det, og jeg maa 
med glodet Jern udbrcende dine Dine. 

A r t h u r .  

Ak Ingen kunde gjore det undtagen 
i vor Jernalder! Jernet selv, stjondt glodet, 
naar det kom ncer t?l mine Dine, vilde 

det drikke mine Taarer og udslukke 

sin Flammeharm i min Uskyldighed, 
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ja siden vilde det af Rust fortceres, 

fordi dets Ild mit Oie havde truet. 

Er du da mere haard end hamret Jern? 
O, hvis en Engel kom og sagde mig, 

at Hubert vilde blinde mine Dine, 
jeg troede dog ei Andres Ord end Huberts. 

Hubert (stamper.) 
Kom frem! 

(Tjenerne komme med Jern, Reb o. s, v.) 

Gjor, hvad jeg bod Jer. 

A r t h u r .  
Frels mig, Hubert, 

o, frels mig! mine Dine er udstukne 

af disse vilde Blodmcends Blik alene. 

H u b e r t .  

Kom, giv mig Jernet hid og bind ham der. 

A r t h u r .  

O, hvorfor er du dog saa barsk og bister? 
jeg strider ei; jeg staaer jo som en Sten. 

For Guds Skyld, Hubert, lad mig ikke binde! 

O, hor mig, Hubert, jag de Svende bort, 
og jeg vil sidde stille som et Lam, 
jeg vil ei rore mig, ei knye, ei mcele, 
jeg vil ei see med Vrede blot paa Jernet; 
jag dem blot bort, og jeg tilgiver Jer 
hver Lidelse, som I vil volde mig! 

H u b e r t .  

Gaa ud og lad mig vcere ene med ham. 

F o r s  t e  T j e n e r .  
Fra stig en Gjerning er jeg helst langt borte. 

(Tjenerne gaae.) 
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A r t h u r .  
O Gud, saa har jeg jo bortstjceldt min Ven! 

hans Blik var bistert, men hans Hjerte hanligt; 
kald ham herind igjen; maaskee hans Medynk 

kan vcekke Eders. 
H u b e r t .  

Nu, Barn, vcer beredt. 

A r t h u r .  
Er der flet ingen Hjalp? 

H u b e r t .  

Nei, ingen uden 

at miste Oinene. 
A r t h u r .  

O, Gud! hvis dog 

der var i Eders kun et Fnug, en Skjceve, 
et Gran, et Stovkorn, et nedfaldet Haar, 

en ringe Hindring for den cedle Sands, 
da saae I, hvor en Smaating der kan smerte, 

og folte Gru for Eders onde Forsoet. 
H u b e r t .  

Er det, hvad I har lovet? Tand for Tunge! 
A r t h u r .  

To Tunger, Hubert, kan jo neppe nok 

tilfulde gaae i Forbon for to Dine. 
Byd ei min Tunge tie, Hubert, nei, 
fljcer Tungen af mig, om I vil, og lad mig 
beholde Oinene! spar mine Dine, 
om saa det var kun for at see paa Jer! 
See, Jernet er jo blevet koldt; det vil 

ei gjore mig Fortrced. 
H u b e r t .  

Dreng, det kan glodes. 
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A r t h u r .  

Nei sandelig, Ilden er dod af Sorg, 
fordi den, fljcenket os til Gavn, skal bruges 

til uretfærdig Pinsel. See kun selv: 
der boer ei noget Ondt i dette Kul; 

et Himlens Aandepnst har blcest det ud 
og stroet bodfcerdig Aske paa dets Hoved. 

H u b e r t .  

Min Aande kan oplive det igjen. 

A r t h u r .  

Og, hvis I gjor det, vil det rodme, Hubert, 

og blusse hoit af Skam ved Eders Fcerd; 

maaskee det spruder Gnister Jer i Diet, 
ret som en Hund, der tvinges til at siaaes, 

bider sin Herre selv, der ccgger den. 
Alt, hvad I vilde bruge til min Pine, 
har ncegtet Lydighed. I selv kun mangler 

den Medynk, Ilden selv og Jernet viser, 
der dog er skabt til ubarmhjertigt Brug. 

H u b e r t .  

Saa lev! jeg vil ei rore dine Dine 
for alt det Guld, som din Farbroder eier. 
Men svoret har jeg, og det var min Agt 
med dette Jern her at udbrcende dem. 

A r t h u r .  
Nu seer I ud som Hubert; for var I 
formummet hele Tiden. 

H u b e r t .  

T y s !  e i  m e r e !  

Kongen tor ikke vide, at du lever; 
hans Stoverhunde fylder jeg med Logn. 
Nu, vakkre Barn, sov rolig og vcer tryg; 
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thi Hubert vil for hele Verdens Rigdom 
ei gjore dig Fortrced. 

A r t h u r .  
O, Gud? — Tak, Hubert! 

H u b e r t .  

T y s !  i k k e  m e r e !  g a a  n u  s t r a x  m e d  m i g !  
I store Farer gaaer jeg nu for dig. 

<de gaae.) 

Anden Seene. 

Sammesteds. Riddersalen i Slottet. 

(Kong Johan kommer ind i Kroningsdragt med Pembioke, Salisbury 

og andre Herrer. Kong Johan fatter sig paa Thronen.) 

K o n g  J o h a n .  
Her sidder vi da kronet anden Gang 

og, som vi haabe, seet med glade Blikke. 
P e m b r o k e. 

Det anden Gang, forlad mig, Eders Hoihed, — 
var een Gang meer end nok. I var alt kronet, 

og Kongesmykket var Jer ei fravristet; 
ei Folkets Troskab var ined Opror plettet; 
ei Landet vented med urolig Lcengsel 

efter Forandringer og bedre Tiber. 
S a l i s b u r y .  

Derfor at smykke sig med dobbelt Pragt, 
at pynte paa det noksom rige Smykke, 
forgylde luttret Guld, hvidmale Lilien, 
stroe Vellugt paa Violen, glatte Isen, 
Regnbuens Farveskjcer at ville smykke 
med nye Farver og med Kjerters Glands 

forstcerke Himlens Dies Herlighed, 
er latterligt og odfelt Overmaal. 
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P e m b r o k e. 
Den kongelige Villie maatte skee; 

men det er som en velbekjendt Fortcelling, 
der atter koges op; tilsidst den kjeder, 
naar den paanodes i urette Tid. 

S a l i s b u r y .  
Den gamle, simple Skiks cervcerdige, 

velkjendte Ansigt fljcemmes kun ved sligt, 
og som et Seil, naar Vinden springer om, 
saaledes bliver Tankegangen vendt, 

Betænksomheden studser og forskrækkes, 
sund Sands forvirres, Sandhed bliver mistcenkt, 

naar den ifsrer sig saa ny en Dragt. 

P e m b r o k e .  
En Haandvcerksmand, som Godt vil gjore bedre, 

fordcerver i sin Nidkjcerhed sit Arbeid, 
og ofte gjsr Undskyldning for en Feil 
ved at undskylde netop Feilen vcerre, 
som Lapper satte paa en lille Rift 

vanhelde meer, idet de skjule Skaden, 
end Skaden gjorde selv, for den blev lappet. 

S a l i s b u r y .  

Til dette Formaal sigted vore Raad, 
for I blev kronet anden Gang. Det har 
behaget Cders Hsihed at forfmaae dem. 
Vi ere vel tilfredse. Hvad vi ville, 
maa bsie sig for Eders Hoiheds Villie. 

K o n g  J o h a n .  
- Jeg har alt meddelt nogle Grunde til 

min Dobbeltkroning, og jeg troer dem stcerke; 

end fleer og stcerkere stal jeg meddele, 
naar der er mindre Fare. Men begjcer: 
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hvad vil I have rettet, som er Uret? 
I skal tilfulde mcerke, hvor velvilligt 

jeg horer Jer og stiller Jer tilfreds. 
P e m b r o k e .  

Saa vil jeg da, som alle disses Talsmand, 

der tolker deres fcelles Hjertens Onske, 

for dem og for mig selv, — men fremfor Alt 
for Eders Velfcerd, som er baade mir 
og deres Formaal, — inderligt begjcere 

ung Arthurs Frihed; thi hans Fangenskab 
opvcekker Utilfredsheds dumpe Knurren, 
der bryder ud til slemme Slutninger: 

hvis, hvad I har i Ro, med Ret I eier, 
hvorfor da vel af Frygt, — Frygt, hedder det 
er Uretfærdighedens Folgesvend, — 
I spcerrer Cders unge Slccgtning inde, 

kuer hans Liv i grov Uvidenhed, 
og udelukker ham i Ungdomstiden 
fra cedel Jdrcrts kostclige Binding. 
For at nu Tidens Jldesindede 

ei skal benytte dette som et Paaskud, 
begjcere vi i Kraft af Eders Tilbud 
hans Frihed; og vi krceve den for vor Skyld 
kun forsaavidt vort Vel beroer paa Eders, 
og Eders Vel er, at han faaer sin Frihed. 

K o n g  J o h a n .  
Saa vcere det. Jeg vil betroe hans Ungdom 

til Evers Omsorg. 
(Hubert kommcr ind.) 

Hubert, nu, hvad Nyt? 
P e m b r o k e .  

See, der er Manden, som var udseet til 
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Blodgjerningen; sin Fuldmagt har han vist 

til en af mine Venner. I hans Die 
staaer Billedet af ful og nedrig Brode; 

hans skumle Mine rober Hjertets Uro. 
Det aner mig, at det er alt fuldbragt, 

hvad vi har frygtet, at der var ham paalagl. 
S a l i s b u r y .  

Paa Kongens Aafyn Farven gaaer og kommer 

mellem hans Forscet og Samvittigheden, 

rrtfom Herolder mellem fjendske Hcere. 
Hans Lidenskab er moden, den maa briste. 

P e m b r o k e .  

Og, naar den brister, frygter jeg, den Edder, 

der flyder ud, et yndigt Barn vil drcebe. 

K o n g  J o h a n .  
Vi kan ei holde Dodens stcerke Haand. — 
I Herrer, stjondt min gode Villie lever, 

er det, I beder om, dog dod og borte. 

Han melder mig, Arthur er dod inat. 

S a l i s b u r y .  

Vi frygted nok, hans Sygdom var til Doden. 

P e m b r o k e .  
Vi horte nok, hvor ncer han var sin Dod, 

for Barnet vidste selv, at han var syg. — 
Det sial der svares til, her eller hisset. 

K o n g  J o h a n .  
Hvi seer I paa mig med saa merk en Mine? 
troer I, at jeg har Skjcebnens Sax i Haand? 

har jeg da Magten over Livets Puls? 
S a l i s b u r y .  

Falsk Spil er drevet her. Det er en Skjcendsel, 
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at Hsihed kan saa grovt nedlade sig. 
Til Lykke med Jert Spil! — og saa Farvel! 

P e m b r o k e .  

Nei, tov lidt, Salisbury; jeg gaaer med; 

jeg vil opsoge Barnets Arvelod, 
den tvungne Grav, der er hans lille Rige. 

Det Blod, som paa det hele Land har Krav, 
har tre Fod Jord tilbage til en Grav. 
Du onde Tid! Men tungt vil Hcevnen falde; 

snart bryder dette ud til Sorg sor Alle! 
(gaaer med de andre Herrer. 

K o n g  J o h a n .  
De broende hoit af Harme; jeg sortryder. 
En sikker Grundvold lcegges ei paa Blod; 
ei Livet gjores trygt ved Andres Dod. — 

(Et Bud kommer.) 

Dit Blik er fuldt af Angst! hvor er det Blod, 
som for, jeg veed, har boet i dine Kinder? 
saa msrk en Himmel renses kun af Uveir; 
slip Stormen los! — Hvor gaaer det nu i Frankrig? 

B u d e t .  

Fra Frankerig til England gaaer det. Aldrig 
er flig en Magt til Leding udenlands 
udrustet i et Riges eget Skjsd. 

Hastvcerket har de lcert af Eder selv; 
thi forend I faaer Bud om deres Rustning, 
saa kommer nu det Bud: her er de alt. 

K o n g  J o h a n .  
Har vor Opmærksomhed da vceret drukken 
og sovet? hvor er nu min Moders Omhu? 

har flig en Hcer i Frankrig kunnet samles 
og hun ei hore det? 
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B u d e t .  

Ak, hendes Ore 

er lukt af Muld. Den forste i April 
er Eders cedle Moder dod, min Konge; 

og som jeg horer, dode Fru Constance 

tre Dage for i Vanvid; dog det horte 
jeg ikkun loseligt af Rygtets Tunge; 
om det er Sandhed eller Logn, jeg veed ei. 

K o n g  J o h a n .  
Du frygtelige Skjcebne, stands din Fart! 

stut Pagt med mig, indtil jeg faaer forsonet 
de vrede Stormcend! — Og min Moder dod? 
Da gaaer det ilde med min Sag i Frankrig! 

Hvem forer denne franske Hcer, hvis Landing 
du melder som saa ganske vis? 

B u d e t .  

Dauphin. 

J o h a n .  

Jeg svimler ved de svare Tidender. 
i Bastarden kommer med Peter af Pomfret.) 

Nu da! hvad sige Folk om Eders Fccrd? 
Men fyld kun ei mit Hoved nu med fleer 
Ulykkestidender; thi det er fuldt. 

B a s t a r d  e u .  
Ja, tor I ei det Vcerste hore, vil 
det Vcerste falde uhort paa Jert Hoved. 

K o n g  J o h a n .  
Tilgiv mig, Frcende; jeg var overvceldet 
af Sirommen; nu kan atter over Bolgen 
jeg drage Veiret og har Oret aabent 
for hver en Rost, den sige, hvad den vil. 
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B a s t a r d e n .  

Hvorlunde det mig gik blandt Klerkene, 

kan mcerkes af de Summer, jeg har samlet. 

Men hvor jeg reiste gjennem Landet hid, 
der fandt jeg Folket i en scelsom Stemning, 

opfyldt af Rygter og af tomme Dromme, 

i Frygt, fljondt Ingen vidste, hvad han frygted; 
her bringer jeg en Spaamand, som jeg tog 

fra Pomfrets Gader med; der traf jeg ham 
med mange Hundreder i Hcelene, 

for hvem han sang i grove plumpe Rim, 
at nceste Christi Himmelfart for Middag 
skal Eders Hsihed lcegge Kronen ned. 

K o n g  J o h a n .  

Du gale Drommer, hvorfor har du sagt det? 
P e t e r .  

Fordi jeg veed, det skal i Sandhed skee. 
K o n g  J o h a n .  

Afsted med ham! scet ham i Fcengsel, Hubert, 
og paa den Dag ved Middag, da han siger 
jeg skal nedlcegge Kronen, lad ham hcenge. 
Scet ham i Fcengsel og kom hiv igjen; 

thi jeg har Brug for dig. — 
lHubert gaaer med Pcter.) 

Min gode Fcetter; 

har du den Nyhed hort, hvem der er landet? 
B a s t a r d e n .  

Franskmanden, ja det er i Alles Munde. 
Jeg msdte nys Bigot og Salisbury 

med Oine rsoe som en nytcendt Ild, 
og Flere, som opsogte Arthurs Grav, 
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der myrdet er i Nat, faa sagde de, 

paa Eders Hsiheds Bud. 

K o n g  J o h a n .  
Gaa, kjcere Frcende, 

og trceng dig ind i deres Kreds; jeg veed 
et Middel til at vinde dem paany; 
gaa, bring dem til mig. 

B a s t a r d e n .  
Jeg vil soge dem. 

K o n g  J o h a n .  
Men skynd dig blot; den bedste Fod foran! — 

Lad mig dog ei saae Fjender blandt mit Folk, 
naar fremmed Hcermagt truer mine Stceder 

m e d  f j e n d t l i g t  I n d f a l d s  f r y g t e l i g e  T o g !  —  
Vcer en Mereur, scet Vinger paa din Hcel 

og flyv med Tankens Fart fra dem til mig. 

B a s t a r d e n .  

Ja Tidens Krav skal lcere mig at ile. 
<Gaaer.> 

K o n g  J o h a n .  
Talt som en modig, cedel Riddersmano. 

<til Budet.) 

Folg efter ham; maaskee behover han 
et Bud imellem mig og Herrerne; 
det kan du vcere. 

B u d e t .  

Hjertensgjerne, Herre. 

K o n g  J o h a n .  
Min Moder dod! 

(Hubert kommer.) 

H u b e r t .  

Min hoie Herre Konge, 
man siger, at der saaes inat fem Maaner, 
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de fire faste, men den femte hvirvled 
i scelfom Kreds omkring de andre fire. 

K o n g  J o h a n .  
Fem Maaner? 

H u b e r t .  

Gamle Mcend og Kvinder fpaaede 

paa Gaderne deraf stor Nod og Fare. 
Ung Arthurs Dod er nu i Alles Munde, 

og naar der tales om ham, ryste de 
paa Hovedet og hviske til hverandre, 
og den, der taler, griber den, der horer, 
omkring hans Haandled, og den Anden lytter 
med mange Skrcekkens Fagter til og nikker 
og rynker Panden, ruller Oinene. 

Jeg saae en Smed staae saadan med sin Hammer, — 
hans Jern blev paa hans Ambolt koldt; han flugte 
med aaben Mund en Skrceders Nyhed ned, 
og Skrcederen, med Sax og Naal i Haand, 

stod der i Tofler, som i Skyndsomheden 
var stukket hver paa den forkerte Fod, 
og meldte om saa mange tusind Franskmand 

der stod i Kent slagfærdige paa Rad. 
En anden mager, snavset Haandvcerksmand 

afbrod ham og beretted Arthurs Dod. 

K o n g  J o h a n .  
Hvi soger du at fatte mig i Skrcck? 
hvi navner du saa tidt ung Arthurs Dod? 
din Haand har myrdet ham. Jeg havde Grund til 
at onfke Drengens Dod, du ingen til 

at myrde ham. 
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H u b e r t .  

Jeg ingen, Cders Hsihed? 
har I ei selv opfordret mig dertil. 

K o n g  J o h a n .  
Det Kors er lagt paa Konger, at de tjenes 

> af Trcelle, der betragte deres Luner 

som Fuldmagt til at bryde ind i Livets 
blodige Hus, der tyde som en Lov 

hvert Vink af Magten, og som troe at kjende 

den fljcebnesvangre Hoiheds sande Mening, 
hvergang den rynker sine Bryn, maaskee 

af Lune meer end overlagt Beslutning. 

H u b e r t .  

Her har jeg Eders Haand og Segl derfor. 

K o n g  J o h a n .  
^ O, naar det sidste Regnflab skal afsluttes 
imellem Jord og Himmel, stal den Haandflrift 
imod os vidne til Fordommelse! 

Hvor tidt er ei den onde Gjerning fremmet 
ved Synet af et Redflab til det Onde! 

> Hvis du ei havde vceret just ved Haanden, 
! en Karl, som af Naturens Haand var moerket, 

udfeet og stemplet til en Skjcendselsdaad, 
l var Mordet aldrig kommet mig i Sinde. 

Men da jeg saae dit skumle Nidingsaasyn 
> og fandt dig flikket til en blodig Udaad, 

» anvendelig til farlig Tjeneste, 
l da gav jeg dig et Vink om Arthurs Dod, 
> og du, naar der var Kongegunst at vinde, 

l bar ikke Sky for Prindsemord. 
H u b e r t .  

Min Konge! 

VI. 
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K o n g  J o h a n .  
Hvis blot bu havde rystet paa dit Hoved, 

blot studset ved min dunkelt ncevnte Hensigt, 
ja fcestet paa mig kun et tvivlsomt Blik, 
der bod mig sige rent ud, hvad jeg mente, — 

dyb, maallos Blu da havde standset mig, 
din Sky da havde vel vakt Sky hos mig; 

men du forstod mig godt paa mine Tegn 
og underhandlede ved Tegn med Synden, 
ja gav dit Hjertes Bifald uden Toven 
og gav din grumme Haand til at fuldbyrde 
den Daad, som Ingen af os ncevne gad. — 

Bort fra mit Aafyn! lad mig aldrig fee dig! 
min Adel svigter mig; mit Rige trodses 

af fremmed Hcermagt her for mine Porte; 
ja her i dette Legems Kongerige, 
i denne Stat af Blod og Aandedrcet, 
her raader Splid og Borgerkrig imellem 
min Frcendes Dod og min Samvittighed. 

H u b e r t .  

Rust Cder da mod Eders andre Fjender; 

imellem Eders Sjcel og Eder skal 
jeg stifte Fred. Ung Arthur er ilive; 
min Haand er som en Jomfru ren og skyldfri, 
ei farvet end af Blodets Purpurpletter; 
aldrig er i mit Bryst en Mordertankes 

forfærdelige Fristelse trcengt ind. 
I har bagtalt Naturen i mit Ansigt; 

hvor haardt bet end udvortes viser sig, 
det dolger dog en Sjcel, der er for mild 

til grumt at slagte et uskyldigt Barn. 
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K o n g  J o h a n .  
Han lever? — Il til Adelsherrerne! 

gyd dette Bud paa deres Harmes Ild; 
tcem dem igjen til villig Lydighed. 

Tilgiv, hvad for i Heftighed jeg talte 
om dine Ansigtstrak; min Harm var blind; 
mit Oie, af en blodig Drom omtaaget, 

saae dig langt mere hceslig, end du er. 
O svar ei nu; men bring mig til mit Kammer 

de vrede Herrer; gjor det rask og snart; 
min Bon er langsom, tag du bedre Fart! 

(de gaae.) 

Trrdie Krriir. 

Sammesteds. Udenfor Borgen, 

(Arthur kommer frem paa Muren.) 

A r t h u r .  

Muren er hsi; dog vil jeg springe ned: 
Forbarm dig, gode Jord, gjor mig ei Men. 

Faa eller Ingen kjende mig; desuden 
har denne Skibsdrengs Dragt mig helt formummet. 
Vel er jeg bange; men jeg vover det; 
ifald jeg kommer ned med hele Lemmer, 

saa kan jeg finde tusind Veie til 
at flippe bort. Hvad Forskjel er der paa 
at dse og blive, eller doe og gaae? 

(springer ned.) 

Ak! min Farbroders Aand er i den Sten! — 
Gud, tag min Sjcel! gjem England mine Ben! 

(han doer.) 

<Pembroke, Salisburv og Bigot komme ind.) 
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S a l i s b u r y .  

Jeg stoder til ham ved Sanct Edmundsbury; 

vor Sikkerhed det gjcelder; vi maa gribe 

et venligt Tilbud i en farlig Tid. 
P e m b r o k e .  

Hvem bragte dette Brev fra Kardinalen? 
S a l i s b u r y .  

En Adelsmand fra Frankrig, Grev Melun, 

som i Fortrolighed langt meer har sagt mig 
om Dauphins Benflab, end der staaer i Brevet. 

B i g o t .  

Saa lad os mode ham imorgen tidlig. 
S a l i s b u r y .  

Ja give os paa Vei; vi har to lange 

Dagrejser, for vi mode ham, I Herrer. 
»Bastarden kommer ind.) 

B a s t a r d e n .  

Vel modt endnu en Gang, I vrede Herrer! 

Kongen begjcerer strar at see Jer hos sig. 
S a l i s b u r y .  

Kongen har skilt sig af med os. Hans tynde, 
stcenkede Kappe skal ei brcemmes med 
vor pletfri Hceder. Vi vil ikke folge 
den Fod, der scetter Blodspor, hvor den gaaer. 
Vend om og sig ham det. Vi veed det Vcerste. 

B a s t a r d e n .  
Hvad end I troer, godt Ord var bedst, troer jeg. 

S a l i s b u r y .  

Vor Harm har Ordet, ei vor Hoflighed. 
B a s t a r d e n .  

Der er kun liden Grund til Eders Harm; 
desmere Grund var der til Hoflighed. 
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P e m b r o k e .  
Forbittrelsen har Rettigheder, Herre. 

B a s t a r d e n .  
Ja, til at flaae sin Herre, ingen Anden. 

S a l i s b u r y .  

Her er jo Fcengselet. 
(bliver Arthur var.) 

Hvem ligger der? 
P e m b r o k e .  

O, Dod, stolt af saa ren en Fyrsteskjonhed! — 
Ei Jorden har et Hul til Skjul for dette! 

S a l i s b u r y .  
Ja Mordet hader, hvad det selv har gjort, 
og aabenbarer det og krcrver Hcevn. 

B i g o t .  

Da det til Graven domte denne Skjemhed, 

fandt det den dog for kongelig til Graven. 

S a l i s b u r y .  
Hvad mener I, Herr Richard? Har I seet, 
lcest eller hsrt, kan I blot tcenke det? 

ja kan I tcenke Jer, endskjondt I seer det, 
at virkeligt I seer det? Hvilken Tanke 

kan af sig selv opfinde Magen til det? 
Det er Topmaalet, Hoidepunktet, Kronen 
paa Mordets Vaabenskjold, ja Kronens Krone. 
Saa blodig Skjoendselsdaad, saa vild en Grum bed, 

saa lumpent Nidingsvcerk har aldrig end 
den stirrende, starblinde Ondskab givet 
den stille Sorg at scelde Taarer over. 

P e m b r o k e .  

Hvert Fortids Mord er undskyldt nu ved dette; 
det staaer saa ene, saa helt uden Lige, 
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at det vil kaste rent og helligt Skjcer 

paa fjerne Tiders end ufodte Synd; 
al anden Blodsudgydelse vil synes 
kun Skjcrmt mod dette gruelige Syn. 

B a s t a r d e n .  
Det er en blodig, en fordomt Bedrift, 

en Helvedidrcet af en grusom Haand, 
hvis ellers nogen Haand har gjort den Gjerning. 

S a l i s b u r y .  

Hvis ellers nogen Haand har gjort den Gjerning 

Vi saae et Glimt, af hvad der vilde hcende; 
det er et Nidingsvcerk af Huberts Haand, 
et Paasund og et Rcenkespil af Kongen; 
fra Troflabsbaand til ham min Sjcel jeg loser, 
paa Knce for dette skjonne Livs Ruin; 
og aander ud til ham, der ikke aander, 

et Loftes Viraksdamp, en hellig Cd, 
at jeg vil aldrig smage Verdens Lyst 
og aldrig lade mig af Glceden smitte 
ei heller kjende Rolighed og Mag, 
fer denne Haand jeg har forherliget, 
og smykket den med Hcevnens Hcedersglands. 

P e m b r o k e  o g  B i g o t .  

Vort Hjerte siger Amen til dit Ord. 
(Hubert kommer.) 

H u b e r t .  

I Herrer, hev af II jeg soger Jer. 
Ung Arthur lever. Kongen kalder Eder. 

S a l i s b u r y .  

Hvor frcek han er og rodmer ei for Doden! — 
P a k  d i g ,  d u  v c e m m e l i g e  N i d i n g !  b o r t !  
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H u b e r t .  

Jeg er ei Niding. 
S a l i s b u r y  (drager Svcrrdet.) 

'Skal jeg foregribe 

' Retfærdighedens Dommerarm? 
B a s t a r d e n .  

Min Herre, 

Jert Svcerd er blankt, stik det igjen i Skeden. 
S a l i s b u r y .  

Ei forend jeg faaer gjemt det i en Morder. 

H u b e r t .  

Tilbage, Jarl, tilbage, siger jeg! 
Ved Gud, mit Svcerd er vel saa skarpt som Eders 

og nodigt saae jeg, at I glemte Jer 

og fristed mig til farligt Selvforsvar; 
jeg kunde let ved Eders Rasen glemme 
Jer cedle Byrd og Stand og Vcervighed. 

B i g o t .  
Hvad, Udskud! trodser du en Adelsmand? 

H u b e r t .  
Ei for mit Liv; men vcerge tor jeg vel 

mit skyldfri Liv imod en Keiser selv. 
S a l i s b u r y .  

Du er en Morder. 
H u b e r t .  

Ei endnu; men gjor 

mig ei dertil. Den taler ikke sandt, 
der taler falskt; den, der ei taler Sanvhev, 

han lyver. 
P e m b r o k e .  

Hug ham ned! 
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B a s t a r d e n .  
Fred, siger jeg. 

S a l i s b  u r y .  
Tilside, Faulconbridge; mit Svcerd dig kommer 
for ncrr. 

B a s t a r d e n .  
Kom heller Djcevlen selv for ncer! 

Rynk blot dit Bryn imod mig, flyt en Fod, 

vov i dit Ilsind at forncerme mig, — 

jeg flaaer dig ned. Flux bort med Svoerdet, eller 
jeg flaaer til dig og til dit Stegespid, 
saa du flal troe, at Djcevlen selv er los. 

B i g o t .  

Hvorledes, vidtberomte Faulconbridge? 
staaer du en Niding og en Morder bi? 

H u b e r t .  

Det er jeg ikke! 
B i g o t  l p c g c r  p a a  A r t h u r s  L i g . )  
H v e m  h a r  d r c e b t  h a m  d e r ?  

H u b e r t .  

Knap for en Time siden frisk og sund 
forlod jeg ham; han var mig dyrebar; 
min Livstid vil jeg grcede for hans Dod. 

S a l i s b u r y .  

Tro ikke paa hans Oines falske Vand; 
den Voede mangler Lumpenheden aldrig; 

hel kyndig efterligner han dermed 
Uskyldigheds og Medynks Taarestrsmme. 
Nu bort med mig, Enhver, hvis Hjerte vcemmes 
ved den urene Lugt i Mordergruben! 

jeg er fast kvalt af denne Syndens Stank. 
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B i g o t .  

Afsted til Edmundsbury, til Dauphin. 

P e m b r o k e .  

Meld Kongen, at han der kan soge os. 
(gaaer med Bigot og Salisbury.) 

B a s t a r d e n .  
Det gaaer jo herligt! — Har du nogen Kundskab 
om dette smukke Vcerk? — Hvor grcendselos 
Barmhjertigheden er, — du er fordomt, 

hvis du har gjort den Mordergjerning, Hubert! 

H u b e r t .  

Hor mig dog, Herre! 

B a s t a r d e n .  
Ha, jeg siger dig, 

du er fordomt, saa sort, — Nei Intet er 
saa sort; du er sordomt langt dybere 
end selv den Herre Lucifer. Der findes 
i hele Helved ei saa led en Djcrvel 
som du, hvis du har myrdet dette Barn. 

H u b e r t .  

Jeg svcerger, — 

B a s  t a r d e n .  
Hvis du blot har samtykt i 

ben gruelige Gjerning, saa fortvivl! 
Og har du ei et Reb, — saa tynd en Traad 
som nogen Edderkop spandt af sin Bug, 
vil kunne kvcele dig; et Siv er nok 
til Hcengepcel for dig, og vil du drukne, 
saa held en Draabe Vand kun i en Ske, 
og ben vil svulme til et mcegtigt Hav, 
nok til at volde stig en Nidings Doo. — 
Jeg har en frygtelig Mistanke til dig. 
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H u b e r t .  
Hvis jeg med Gjerning, Bifald eller Tanke 

har stjaalet dette elskelige Liv, 

som foengflet var i dette stjonne Stov, 
saa lad ei Helved eie Kvaler nok 
til Straf for mig! Da jeg forlob ham, var 

han frist og sund. 
B a s t a r d e n .  

Saa gaa da, bcer ham bort 

i dine Arme. — Jeg er helt forvirret; 
mig tykkes, jeg kan ikke sinde Vei 
blandt denne Verdens Tjornekrat og Farer. — 

H v o r  l e t  d u  l o f t e r  h e l e  E n g l a n d  o p !  

Fra dette lille Lig af Kongehoihed 
foer dette Riges Liv og Ret og Troskab 

til Himlen op; nu er det Englands Kaar 
at see dem rives, slides, drages om 

den stolte Krones herrelose Pragt. 
For Majestætens herrelofe Knokler 
den vilde Krig nu reiser vrede Borster 
og sncerrer imod Fredens milde Aasyn. 
Nu modes fremmed Vold og hjemlig Splio 

i samme Rcekke, og som Ravnen over 
det syge Dyr, saa lurer vild Forvirring 

paa ranet Hoiheds forudfeete Fald. 
Held den, hvis Vams og Belte nu kan holde 
Uveiret ude! Bcer nu Barnet bort, 
og folg mig saa ihast; jeg gaaer til Kongen. 
Paa tusind Farer maa vi os berede, 
og paa vort Land seer Himlen ned i Vrede. 
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Femte Act. 

Fsrste I rene. 

Northampton. En Sal i Slottet. 

lKong Johan, Pandulfo med Kronen i Haanden, Aolge.> 

K o n g  J o h a n .  
Saa har jeg da nedlagt i Eders Hcender 

min gvldne Hcedersring. 
P a n d u l f o .  

lscrtter Kronen paa Kongen.) 

Modtag igjen 

af denne Haand og som et Len af Paven 
al Eders kongelige Magt og Hoihed. 

K o n g  J o b  a n .  

Hold Eders hellige Loste nu. Gaa strax 
den franste Hcer imode; brug den Magt, 
som af hans Hellighed er Jer betroet; 
stands deres Tog, for Alting staaer i Flammer. 

De utilfredse Jarler er i Opstand; 
vort Folk forncegter Lydighedens Pligt, 

og svcerger Troflab og Hengivenhed 
til fremmed Blod, til udenlandske Herrer. 
En saadan Gjcering af det onde Blod 
beroer det kun paa Jer igjen at dcempe. 
Tov ikke; thi saa svar er Tidens Sygdom, 
at ufortovet Lcegedom maa bringes, 
hvis Ondet ei ulcegeligt stal vorde. 

P a n d u l f o .  
Mit Aandepust har jo bloest Stormen op, 
fordi med Trods I modte Pavens Bud; 
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men nu da I har atter fromt omvendt Jer, 
min Mund stal stille denne Krigens Storm 
og klare Landets overtrukne Himmel. 

Mcerk vel, paa denne Himmelfartens Dag, 

da I har svoret Paven Lydighed, 
jeg laber Frankrig lcegge Svoerdet ned. (gaaer.) 

K o n g  J o h a n .  
Paa Himmelfartens Dag? Spaamandens Ord 

var jo: for Himmelfart ved Middag stulde 
jeg lcegge Kronen ned. Det har jeg gjort. 

Jeg troede, at det stulde fiee med Tvang; 
men, Gud stee Lov, det var frivilligt kun. 

l Bastarden kommer.) 

B a s t a r d e n .  

Kent er i Fjendens Magt. Kun Dover Borg 

end holder Stand; London har aabnet Porten 

som artig Bcert for Dauphin og hans Hcer. 
De Store vil ei lyde Jer; de gaae 
til Eders Avindsmand med deres Hyldest, 
og vild Forvirring jager hid og did 
vor lille Flok af ængstelige Venner. 

K o n g  J o h a n .  
Og vil ei Adelen forsones med mig, 

da dcn har hort, ung Arthur er ilive? 
B a s t a r d e n .  

De fandt ham dod og kastet hen paa Gaden, 

det tomme Skrin, hvor Livets Wdelsten 
var stjaalen bort af en forbandet Haand. 

K o n g  J o h a n .  
Den Niding Hubert sagde jo, han leved. 

B a s t a r d e n .  
Min Tro, det sagde han, saa godt han vidste! 



Femte Ack. 

Men hvorfor stirrer I forsagt mod Jorden? 
Bcer stor i Gjerning, som I var i Tanke; 

lad Verden ikke see, at bange Frygt 
og Mismod styrer Kongeoiets Blik. 
Ror dig som Tiden gjor; vcer Ild mod Ild; 

tru den, som truer; mod med Herskerpande 
det vilde Bulder; og den ringe Mand, 

der laaner fra den Stores Blik sin Holdning, 
vil blive stor, idet han seer paa dig 
og klcede sig i srygtlss Manddoms Aand. 

Afsted! trced frem i Glands som Krigens Gud, 
naar han beslutter Kampens Mark at smykke. 

Vis Dristighed og uforfcerdet Tillid. 

Hvad? skal de soge Loven i sin Hule? 
og flal den flrcemmes der og skjcelve der? 
O ,  l a d  d e t  a l d r i g  h o r e s !  F r e m a d ,  i l !  
mod Eders Uven loengere fra Doren, 

og bvd ham Dysten, for han er saa noer. 
K o n g  J o h a n .  

Pavens Legat har nylig voeret hos mig, 
og jeg har sluttet heldig Fred med ham; 
han lover mig at sende bort den Hcer, 

som Dauphin forer. 
B a s t a r d e n .  

Skjcendige Forlig! 
Saa skal da paa vor egen Grund og Jord 
vi sende Bud om Vilkaar, Overenskomst, 
om Underhandling, fkjcendig Stilstand med 
en vcebnet Fjende? Skal en stjoeglos Dreng 

en Silkespringfyr haane vore Marker, 
sit Mod opfode i en tapper Jordbund, 
spotte vor Luft med sine Faners Flagren, 
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og Ingen hindre ham? Til Vaaben, Herre! 

Hvem veed, om Kardinalen staffer Fred? 
og hvis han gjor, lad det dog vorde sagt, 

at de har seet, vi agted os at vcerge. 
K o n g  J o h a n .  

Raad du for Alt, hvad Oieblikket kraver. 
B a s t a r d e n .  

Saa frem! frist Mod! For dette tor jeg love: 

mod vcerre Fjender tor vi Dysten vove! 

Anden Srene. 

Slette ved Edmundsbury. 

.Louis, Salisbury, Melun, Pcmbroke, Bigot, alle i Rustning med 

Krigsfolk.) 

L o u i s .  

Tag Afskrift, Grev Melun, af dette her 
og gjem det vel, at vi kan mindes det. 
Giv disse Herrer Skriftet saa tilbage, 
at, naar vi har vor Overenskomst skreven, 
de selv og vi kan lcese den og vide. 
hvorpaa vi toge Sakramentet her, 
og holde fast, ubrodeligt vor Ed. 

S a l i s b u r y .  

Af os stal den vist aldrig vorde brudt. 
Og, cedle Dauphin, omendstjondt vi svor 

frivillig Iver og utvungen Trostab 
mod Eders Sag, saa tro mig dog, min Fyrste, 
glad er jeg ikke ved, at Tidens Vunder 

stal soge Lindring i foragtet Opror 
og lcege dette ene, gamle Krceftsaar 
ved mange Saar. Min Sjcel bedreves ved, 
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at jeg flat drage dette Staal fra Siden 
og gjore Enker, — ak! i dette Land, 

hvor trofast Forsvar, oerligt Landevcern 
nu kalder hoit paa Navnet Salisbury; 

men saa besmittet er vor Tid, at Intet 
til Hjcelp og Loegemiddel for vor Ret 
kan gjores uden aaben Lovlssheds 
og voldsomt Oprors haarde Haand. Er dette 

dog ei en Mk, I sorrigfulde Venner, 
at Englands Sonner, Bern af denne L), 

at vi opleve skulde benne Stund, 
da vi til fremmede Trompeters Toner 

stal troede paa dens moderlige Skjod 
og fylde Fjendens Rcekker, — jeg maa bort 
og grcede over den paatvungne Skamplet! — 

til Hceber for et fremmed Ridderflab, 
og folge her det ubekjendte Banner! — 
Her? — O, mit Folk, gid dog du kunde flytte! 
og kunde Havets Arm, der dig omfatter, 

henboere dig, hvor du dig selv forglemte, 
og lcenke dig fast til en Hedningstrand, 

hvor disse tvende christne Hcere kunde 
det vrede Blod i fcelles Aarer blande 
og ikke spilde det i Nabokiv! 

L o u i s .  
Et oedelt Sind du aabenbarer her; 

den Kamp af stcerke Folelfer i Hjertet 
har vakt et Jordfljoelv af Hoimodighed. 
O hvilken cedel Strid har bu ei stridt 
imellem Tvang og om Samvittighed! 
Lad mig astorre denne oeble Dug, 
der flyder selvklar over dine Kinder. 
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Ved Kvindetaarer for mit Hjerte smelted, 

stjondt Overfvommelfen er kun scedvanlig; 
men denne Strom af mandig Graad, den Byge, 

blcest op af Sjcelens Storm, den overvcelder 
mit Oie; den forvirrer mig langt meer, 

end om jeg saae den store Himmelhvcelving 
helt overmalet af ildrode Luftsyn. 
Loft op din Pande, cedle Salisbury, 

stem dig mod Stormen med dit store Hjerte 
og overlad det Vand til Smaaborns Dine, 

der aldrig skued Verdens Jettevildhed, 
der modte Lykken kun ved glade Fester, 
hvor Blodet varmedes af Lyst og Sladren. 
Kom, kom; saa dybt du stikke stal din Haand 
ned i vor Fremtids Lykkes rige Pung, 

som selv Louis; det stal I Herrer alle, 
der knytted Eders Seners Krast til min. 

(Pandulfo kommer med Folge.) 

Nu tykkes det mig, som en Engel talte; 

der kommer just deu hellige Legat; 
han giver Fuldmagt os fra Himlens Haand, 

og scetter med sit himmelsendte Ord 
Retmæssighedens Navn paa vor Bedrift. 

P a n d u l f o .  

Hil Eder, cedle Prinds af Franterig. 
Det stal I vide: Kong Johan har atter 
med Rom forsonet sig; hans Sjcel er omvendt, 
der stod saa trodsig mod den hoie Kirke, 
mod Romas Bispestol og Moderskab. 
Thi rul dit Truselsbanner atter sammen 
og tcem den vilde Krigs blodgridste Aand; 

lad som en Love opfedt af din Haand 



Femte Aet. 

l den ligge tam og mild ved Fredens Fod 
i og vccre frygtelig for Oiet blot. 

L o u i s .  
i Forlad mig, Eders Naade, jeg gaaer ikke 
t tilbage, jeg er for hoibaaren til 

> at bruges som et nyttigt Tyende, 

z en underordnet Tjener eller Redflab 

i for nogen Herflermagt i hele Verden. 
' I pusted Liv i Krigens dode Kul 

i imellem disse haardt hjemsogte Riger 

l og mig; I bragte stadigt Ilden Ncering; 
l nu er den altfor stcerk til at udblceses 

> af samme svage Pust, der tcendte den. 
5 I lcerte mig at kjende klart min Ret, 

5 I vendte selv min Hu til dette Rige, 
5J selv tilflynded mig til dette Tog; — 

l nu kommer I og siger mig, Johan 
l har sluttet Fred med Rom. Hvad kommer vel 
j den Fred da mig ved? Paa min Hustrus Vegne 
) gjor efter Arthurs Dod jeg Krav paa Riget, 

z og nu, det halvt er vundet, skal jeg vige, 

s fordi Johan har sluttet Fred med Rom? 
) Er jeg Roms Trcel? Hvad har da Rom mig sendt 
a af Penge, Mandskab eller Krigsforraad 
t til Underswttelse for denne Sag? 
) Er det ei mig, der bcerer hele Byrden? 
t.Hvem uden jeg og de, som til min Ret 
^lhar sluttet sig, maa bcere Sved og Moie 
ffor denne Sag og gjore Krigens Gjerning? 

/-Har ei Ofolkets Jubel selv jeg hort, 
„ „ V i v e  I «  i - o i ! "  h v e r  S t a d ,  v i  k o m  f o r b i ?  
slhar ei de bedste Kort jeg faaet til 

Vl. 7 
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at vinde dette lette Spil om Kronen? 

og skal jeg give tabt et ovlagt Spil? 

Nei, ved min SM! det stal ei vorde sagt! 
P a n d n l f o .  

I seer den ydre Side kun af Sagen. 
L o u i s .  

Hvad, ydre — indre! Jeg gaaer ei tilbage, 

for mit Forsog har vundet al den Wre, 
der lovet blev mit hoie, stolte Haab, 
for jeg drog sammen denne gjceve Krigshcer 

og flokked om mig disse Flammesjcele, 
der Seiren tvinge kan og vinde Ry 

i Farens og i Dodens aabne Gab. 
(En Trompet hores.) 

Hor, hvilken kjcek Trompet er det, der kalder? 

iBaftardcn kommer med Felgc.) 

B a s t a r d e n .  

Jeg krcever efter Skik og Brug at hores; 

thi for at tale er jeg sendt herhid. 
Min fromme Herre fra Milano, Kongen 

vil vide, hvordan I hans Sag har drevet; 
alt som I svarer til, saa veed jeg Maalet 
og Grcendsen for min Fuldmagt til at tale. 

P a n d u l  s o .  

Dauphin er altfor egensindig trodsig 
og vil ei agte paa mit Ord; han siger 
rent ud, han vil ei lcegge Svcrrdet ned. 

B a s t a r d e n .  

Ved alt det Blod, som Furien har aandet, 
den Knos har Ret! — Hor Englands Konges Ord; 

thi gjennem mig hans Hoihed taler nu: 
han er beredt, som det sig hor og bor. 
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Det latterlig uhoviske Besog, 

c det harniskkla'dte Mafkeradespil, 
den tankelose Leg, den stjceggelose 

Uvorenhed, den Drengeledingsfcerd 
leer Kongen ad, og han er rede til 

l at pidste af sit Riges Omkreds ud 
den Dvcergekrig, den Tommelidenfeide. 

Den Haand som mccgted ved Jer egen Dor 

at prygle Jer, indtil I sprang bag Laagen 
og dukked ned i Brondens Skjul som Spande 
og krob i Stroelsen i Eders Stalde 

og laa som Panter gjemt i Skab og Kiste 

og gik i Sti med Svin og sogte Frelse 

i Famgselskjelderen og stjalv og bceved 
ved hvert et Gal af Hanen, Eders Landsmand, 

som var dens Rost en vcebnet Engelskmands, — 
stal her den seierrige Haand nu lammes, 

som revsed Jer i Eders eget Kammer? 
NeiZ vid, den tapprc Konge staaer i Baaben 

> og svcever som en Orn omkring sin Rede 
j for at flaae ned paa den, som frcekt sig ncermer. 

Og I vanflcegtede Forrcedere, 
I blodstccnkte, utaknemlige Neroner, 
l der slcrnge grusomt Englands, Eders Moders 
! hellige Skjod, o rodmer dog af Skam, 
t thi Eders Fruer, Eders blege Piger 

1 som Amazoner trippe efter Trommen, 
z og Fingerbollet blev til Pandserhandske, 
t til Landse Naalen, og de blive Hjerter 

z opflammedes af vild og blodig Harm. 
L o u i s .  

? Nu nok af Skryderi! vend om i Fred! 
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Farvel! vor Tid er os for kostbar til 

at spildes paa en Skryder. 
P a n d u l f o .  

Lad mig tale. 

B a s t a r v e n .  

Nei, jeg vil tale. 
L o u i s .  

Jeg vil Ingen hore. 

Ror Trommerne! lad Krigens Tunge tale 

for mine Krav og for, at her jeg staaer. 
B a s t a r d e n .  

Ja, Eders Trommer skrige, naar man staaer dem, 

og saa gjor I, naar I er slagne. Vcek 

et Ekko blot ved Lyden af din Tromme, 

og flux en Tromme her er fcerdig stemt, 
der skal gjenlyde fuldt saa hoit som din; 
lad kuu en anden lyde; flux en anden 

stal skralde hoit som din i Himlens Ore 
og spotte Torvnens Dron. Alt ncermer sig, — 

ei stolende paa denne halte Prcest, 
som han har brugt for Skjcemt meer end af Nod, 
den tappre Konge. Paa hans Pande sidder 

Benraden Dod, hvis Arbeid er idag 

at fraadfe Tusinder af franske Lig. 
L o u i s .  

Ror Trommen. Vi vil see paa denne Fare. 
B a s t a r d e n .  

Du stal den finde; derfor tor jeg svare. 
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Tredie Srene. 

Sammesteds. Valplads. 

lVaabenlarm. Kong Ioban og Hubert troede ind.) 

K o n g  J o h a n .  
Hvorledes gaaer det os ibag? tal, Hubert. 

H u b e r t .  

Slet, frygter jeg; hvor gaaer det Eders Naade? 

K o n g  J o h a n .  
Den Feber, der har plaget mig saalcenge, 
nedtrykker mig. O, jeg er hjertesyg! 

tEt Bud kommer.) 

B u d e t .  

Min heie Konge, Eders tappre Frcende, 

Herr Richard, beder Eders Hoihed om 
at fjerne Jer fra Slaget og at melde 

ham, hvor I drager hen. 

K o n g  J o h a n .  
Sig ham, til Swinstead, 

til Abbediet. 

B u d e t .  

Fat kun Mod; den Styrke, 
som Dauphin vented her til Hjcelp, er strandet 
paa Goodwins Rev for trende Dage siden; 

det Budskab sik Herr Richard ganske nylig; 
de Franske fcegte mat og gaae tilbage. 

K o n g  J o h a n .  
A k !  j e g  f o r t c e r e s  a f  d e n  g r u m m e  F e b e r  
og kan ei glcedes ved det gode Budskab. 
Bryd op til Swinstead; flux min Bcerestol! 
Afmagt betager mig; jeg er saa mat. 

sde gaae.) 
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Fjeritt Kreiie. 

En anden Del af Valpladsen, 

»Salisbury, Pembroke, Bigot og Flere komme md,> 

S a l i s b u r y .  

Kongen har flere Venner, end jeg troede. 

P e m b r o k e. 
Fremad igjen! scct Mod i disse Franflmcend; 
gaaer det dem ilde, gaaer det os ei bedre. 

S a l i s b u r y .  
Den slegsreobaarne Djcrvel, Faulconbridge, 
paa Trods mod Trods end holder Kampen oppe. 

P e m b r o k e. 
Man siger, Kongen er bragt dodssyg bort. 

(Melun kommer saarek og ledet af Stridsmcrnd.) 

M e l u n .  

Nu sor mig til de engelske Rebeller. 
S a l i s b u r y .  

I Modgangs Dage sik vi andre Navne. 
P e m b r o k e. 

Det er jo Grev Melun. 
S a l i s b u r y .  

Til Doden saaret. 
M  e l u n .  

Flyer, cedle Engelskmand, I ere solgte! 
trcek Traaden ud igjen as Oprors Naal, 

og byder atter den afsvorne Trostab 
Velkommen. Gaa, fald Kong Johan tilsode-, 
thi hvis Dauphin faaer Seir i dette Slag, 
er det hans Agt til Len for Eders Umag 

at lade Jer halshugge; dette svor han 
og jeg med ham og mange fleer med mig 
her over Altret i Sanet Edmundsbury, 
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l det samme Alter, hvor vi tilsvor Jer 
> et evigt Venstab og bestanoig Trostad. 

S a l i s b u r y .  

> Er dette muligt? kan det vcere sandt? 
M e l u n .  

- Staaer ikke sor mit L)ie Dsdens Gru, 

> og kun en liden Rest as Liv er levnet, 
l der bloder bort, som Billebet as Vox, 

der smelter hen og slettes ud veb Ilden? 
Hvad skulde mig i Verden sriste til 

j at svige Jer, naar ingen Svig bog lcenger 

kan gavne mig? hvi skulde jeg da lyve, 
naar det er sandt, at her jeg nu stal bee 

> og kun ved Sandhed leve hist? Jgjen 
^ jeg siger: hvis Louis faaer Seir ibag, 
> er han mensvoren, bersom EverS Oine 

see nogen anden Dag i Dsten gryc. 
I denne Nat, — hvis morke Smittedunster 

omtaage Solens luerode Kam, 

der synker gammel, svag og trcet as Dagen, — 
i denne Nat stal Eoers Liv I lave, 
og Lonnen svarende til Eders Svig 
vil Svig betale nu med Eders Blod, 
ifald Dauphin saaer Seir ved Eoers Hjcelp. 
Hils Hubert, Eoers Konges Kammersvend; 
Venstabet mellem os, bertil den Tanke, 
at min Morfader var en Engelskmand, 
har rort mit Hjerte til al tilstaae dette. 
Til Gjengjcelo beber jeg, at I vil bringe 
mig bort sra Valens Vaabengny og Bulder, 
hvor jeg kan tcenke mine sidste Tanker 
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i Fred og stille Legemet fra Sjcelen 
i from Betragtning og i stille Bon. 

S a l i s b u r y .  

Vi troe dig vel. -— Og Gud fordomme mig, 
om ei jeg elsker hvert et Ansigtstrak 
paa denne stjonne Lejlighed, der byder 

vor Fod at vende om fra Flugtens Skjamdsel, 
mens som en oprort Flod, der atter synker, 
vor vilde, regellose Fart vi standse, 
og roligt indenfor de lave Bredder, 
vi overskylled, glide lydigt hen 

til Havet, til vor store Kong Johan. — 
Min Arm stal hjcelpe til at lx^re dig; 
thi bitter Dodskamp seer jeg i dit Oie. 
Afsted nu, Venner! — Atter maa vi flye; 

Held os; den gamle Ret skal blive ny. 

(De gaae og bcrre Melun bort.> 

Frmte Arene. 

Den franske Leir. 

(Louis kommer ind med Folgc.) 

L o u i s .  

Mig tykkes, Himlens Sol gik nodig ned, 
men wvede, faa Vestens Himmel blussed, 
mens Engelskmandene mat rommed Marken 
og maalte baglcends deres egen Grund. 
Vi endte godt, da efter blodig Dyst 
til Overflod med vore Stykkers Torden 
vi hilste dem god Nat og rulled sammen 
i Mag og Ro vor ssnderrevne Fane, 
paa Valen sidst og ncesten Valens Herrer. 

(Et Bud kommer ind ) 
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B u d e t .  

Hvor er hans Naade, Dauphin? 
L o u i s .  

Her; — hvad Nyt? 
B u d e t .  

Melun er falden; Englands Adelsherrer 

er faldne fra paa hans Tilskyndelse, 
og den Forstærkning, I med Lcengsel vented, 
er strandet og forlist ved Godvins Rev. 

L o u i s .  

Fordomte Nyhed! og fordomt Du selv! 
jeg vented ei saa stor en Sorg i Nat 

som denne. Hvem var det, der meldte mig, 

at Kong Johan var flyet, en Timestid 
for Morket skilte vore trcette Hcere? 

B u d e t .  
Hvem der har sagt det, det er Sandhed, Herre. 

L o u i s .  
Vel; hold god Vagt inat, hver paa sin Post;' 
ei Dagen skal saa tidligt vcrre oppe, 

som jeg imorgen sriste stal min Lykke. 
(de gaae.) 

Sjette Zreiie. 

En aaben Plads i Noerheden af Swinstead Abbedi. 

(Bastarden og Hubert komme fra modsatte Sider.) 

H u b e r t .  
Hvem der? svar strax! svar, ellers styver jeg. 

B a s t a r d e n .  

En Ven! — og hvem er du? 
H u b e r t .  

For Englands Sag. 
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B a s t a r d e n .  

Hvor stal du hen? 
H u b e r t .  

Hvad kommer det vel dig ved? 
jeg kan om dine LErinder jo sporge 

saavel som du om mine. 
B a s t a r d e n .  
Hubert, troer jeg. 

H u b e r t .  
Da troer bu ret, og jeg tor troe, det er 

en Ven, der kjender mig saa godt paa Rosten. 

Hvem er du? 
B a s t a r d e n .  

Hvem du vil; om du behager, 

saa kan du vise mig den Gunst at troe, 
al jeg er lidt as en Plantagenet. 

H  u b e r  t .  
Ha Glemsomhed! du og den blinde Nat 
gjor mig tilstamme! — tilgiv, tappre Krigsmand, 

at nogen Lyd, der kom sra dine Lceber, 
har kunnet ukjendt gaae sorbi mit Ore! 

B a s t a r d e n .  

Nu, nok as Artigheder; sig, hvad Nyt? 
H u b e r t .  

Jeg gaaer omkring her i den stumle Nat 

og soger Jer. 
B a s t a r d e n .  

Saa sig oa tort, hvad Nyt? 
H u b e r t .  

O, kjcere Herre, Nyt, der ligner Natten, 

sort, rsedsomt, trosteslost og grueligt. 
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B a s t a r d e n .  
Vis mig din onde Nyheds aabne Saar; 

jeg daaner ikke, jeg er ingen Kvinde. 

H u b e r t .  
Jeg troer. en Munk har givet Kongen Gift; 

da jeg forlod ham, var han ncrsten maallos; 
jeg skyndte mig al melde Jer Ulykken, 
for at I bedre kunde vcrbne Jer 
mod Oieblikkets Krav, end om det siden 

tilfældigvis var kommet Jer for Ore. 

B a s t a r d e  n .  
Hvorledes fik han den? hvem smagte for ham? 

H u b e r t .  
En Munk, som jeg har sagt, en dristig Niving; 

hans Hjerte brast med Et; endnu har Kongen 
sit Mcele, og maaflee han end kan reddes. 

B a s t a r d e n .  
Hvem var hos Kongen, dengang du forlod ham? 

H u b e r t .  
I veed bet ikke? Alle Rigens Herrer 

er vendt tilbage, og med dem Prinvs Henrik; 
hans Mcegling har forsonet dem med Kongen, 

og de er alle hos hans Hoihed nu. 
B a s t a r d e n .  

O, stands din Vrede, Gud Almægtige! 

lad os ei fristes over vor Formue! — 
Hubert, min halve Hcer er reven vort 
i n a t  a f  F l o d e n ,  o a  o e n  v a d e d  o v e r ;  
de Lincolns Veiler slugte dem; jeg selv 
slap paa min gode Hest med Nov og neppe. 
Gaa nu foran og vis mig Vei til Kongen; 

jeg frygter, for jeg kommer, er han dod. ,de gaae.) 
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Klinende Arene. 

Haven ved Swinstcad Abbedi. 

lPrinds Henrik, Salisbury, Bigot og Flere komme ind.) 

P r i n d s  H e n r i k .  
Det er for silde; Livet er forpestet 
i alt hans Blod; hans klare, rene Hjerne, — 

som Nogle troe, er Sjcclens stjore Bolig, — 
forkynder nu ved sine tomme Dromme, 

at snart det gaaer til Ende med hans Liv. 
lPembrokc kommer ind.) 

P e m b r o k e. 
Hans Hoihed taler end; han har den Tro, 

at hvis han kom ud i den friste Luft, 
det vilde lindre Hedens stcerke Glod, 

hvormed den grumme Gift fortcerer ham. 
P r i n d s  H e n r i k .  

Saa bring ham ud i Haven her. (Bigot gaaer.) 

Sig, taler 

han vildt endnu? 
P e m b r o k e .  

Nu er han mere rolig, 

end dengang I forlod ham. Nylig sang han. 
H e n r i k .  

O, Sygdoms Kogleri! den skarpe Smerte 

er sig tilsidst ei lcenger selv bevidst. 
Naar Doden forst har hcerget Legemet, 
saa lader den det ligge foleslost 
og lober Storm mod Sjcelen, som den piner 
og saarer med en Hcer af vilde Dromme, 

der trcenge sig og stimle frem imod 
det sidste, faste Hold i vild Forvirring. — 
Hvor scelsomt det dog er, at Doden synger! 
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Og jeg er Ungen til den blege Svane, 

der synger sorgeligt sin egen Dodssang 
og af sin Svagheds Orgelpibe spiller 

sit Legem og sin Sjcel til evig Ro. 
S a l i s b u r y .  

Vcer sreidig, Prinds; thi dertil er I baaren 
at scette Skik paa dette dode Kaos, 

som han har efterladt saa raat og formlost. 
lBigot kommer ind med Tjenere, der bcere Kong Johan i en Stol.) 

K o n g  J o h a n .  
Eia! nu fik min Sjccl dog Albnrum; 
den vil ei ud ad Vindver eller Dore. 

Der er saa hed en Sommer i mit Bryst, 

at alt mit Indre smuldrer hen til Stov; 
jeg er et Billed, kradset med en Pen 

paa Pergament; ved denne stcerke Lue 
jeg flrumper ind. 

H e n r i k .  
Hvor gaaer det, Eders Hoihed? 

K o n g  J o h a n .  
Forgiftet, — usel, — dod, forstodt, forskudt! 
og der er Ingen, som vil byde Vintren 
at stikke sin Jsfinger i mit Svcelg, 
ei heller lede ind mit Riges Floder 
i min sorbrcendte Barm, ei bede Norden 
at lade sine svale Vinde kysse 
min torre Mund og kvcege mig med Kulde; 

jeg beder Jer kun om saa lidt, kun om 
en kjolig Trost; I er saa karrige, 
saa utaknemlige at ncegte mig det. 

H e n r i k .  

O, gid der var en Kraft i mine Taarer 

til Eders Lindring. 
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K o n g  J o h a n .  
Deres Salt er hedt. — 

Der er et Helved i mig. og derinde 

er Giften, som en Djcevel, til at pine 

mit ugjenkaldeligt sordomte Blod. 
(Bastarden kommer ind.) 

B a s t a r d e n .  

Jeg kommer hed af II og heftig Lcengfel 
for end engang at see min Konge. 

K o n g  J o h a n .  
Froende, 

du kommer for at lukke mine Dine; 
mit Hjertes Takkelvcerk er brcrndt og brustent; 

hvert Vant, der stotted Masten i mit Fartoi, 

er blevet til en Traad, et lille Haar; 

mit Hjerte hcenger i en lille Traad, 
der holder knap, til du saaer meldt dit Budstab, 
og da er Alt, hvad her du seer, en Jordklump, 

det dsde Leer kun af den knuste Hsihed. 
B a s t a r d e n .  

Dauphin staaer fcerdig til at drage hid; 
Gud veed, hvordan vi stal modtage ham; 
thi medens jeg drog bort for Fordels Skyld, . 

blev storste Delen af min Hcer en Nat 

i Veilerne, helt uformodentlig, 
opslugt af Floden, som uventet steg. <Konqen docr.) 

S a l i s b u r y .  

I taler Dsdsens Bud i dod Mands Ore. — 
M i n  H e r r e !  K o n g e !  —  H e r s k e r  n y s  —  o g  n u !  

H e n r i k .  

Mig venter samme Bane, samme Maal. 
Hvor er din Tryghed, Joro, dit Haab, dit Mod, 
naar han er Muld, der nys som Konge stod? 



Femte Act. 111 

B a s t a r d e n .  
) Cv det forbi med dig? Jeg dvceler kun 

? for Hccvnens Tjeneste dig end at yde; 
l da stal min Sjcel i Himlen mooe diq, 
f som den paa Jorden altid var din Tjener. — 

? Og nn, I Stjerner, som igjen har fundet 
' Jer rette Bane, hvor er Eders Hcer? 

' Vis nu den Troflab, som I har fornyet, 
l vend ufortovet om med mig, og jag 

> Forstyrrelsen og evig Skjcendsel ud 
» af dette svage Lands forfaldne Dor; 
l lad os opsoge strax, for selv vi soges; 

Dauphin sorfolger os i Hcelene. 

S a l i s b u r v. 
Det synes sonl I  m i n d r e  v e e d  e n d  v i ;  

c derinde hviler Kardinalen ud, 

s som kom for ganske nylig fra Dauphin 
> og bringer flige Fredstilbud fra ham, 
j som vi med Grund og AEre kan modtage; 

l det er hans Agt at standse Krigen strax. 

B a s t a r d e n .  
' Det vil han gjore desto snarere, 
l naar han har seet, at vi har Kraft til Forsvar. 

S a l i s b u r y .  
Ja, paa en Maade har han gjort det alt; 

t thi mange Vogne har han sendt afsted 
v ad Kysten til og lagt sin hele Sag 
i i Kardinalens Haand som Voldgiftsmand; 
kl med ham vil I og jeg og flere Herrer, 
? om Jer saa tykkes, drage bort iaften 
a og bringe Sagen lykkeligt til Ende. 
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B a s t a r d e n .  
S a a  v cere det! — Og I, min cedle Prinds, 

med andre Fyrster, som kan der undvceres, 
besorger Eders Faders Jordefcerd. 

H e n r i k .  
I Worcester stede vi hans Lig til Jorden; 

det var hans Villie. 
B a s t a r d e n .  

Vel, saa fer det did. — 
Og gid med Held nu Eders Naade bcere 
den arvelige Hoihed her i Landet. 

Paa mine Knce med underdanig Hyldest 
jeg lover Eder trofast Tjeneste 

og oerlig Lydighed til evig Tid. 
S a l i s b u r y .  

Den samme tro Hengivenhed vil vi 
til alle Tider uden Plet bevare. 

H e n r i k .  
Min Sjcel er rort og vilde takke Jer, 

men har ei anden Tak end mine Taarer. 
B a s t a r d e n .  

Lad os ei serge meer end Tiden krcever; 

den er jo ilet forud for vor Sorg. — 
Vort Land har aldrig ligget, stal ei ligge 

for nogen Seierherres stolte Fod, 
naar ikke forst det voldte selv sit Saar; 
nu, da dets Fyrster atter ere hjemme, 
lad Verdens trende Hjerner staae i Vaaben, 

til Trods for dem vi vcerge stal vort Bo, 
naar England mod sig selv kun bliver tro. 
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Anmlrrkninger. 

S. 7 og 9. „En Styver med el halvt Ansigt". — Bastar
den sammenligner Roberts magre Ansigt med de smaa 

tynde Solvmonter, som Elisabeth forst lod staae, og hvis 
Proeg var et Hoved i Profil og bag ved dette paa 
nogle af dem en Rose. — Modeherrerne brugte at stikke 
Blomster, Sloifer o. d. l. i deres Orenringe; et lille 

magert Ansigt med en Rose i Oret sammenlignes alt-

saa med en saadan Mont. 
— 11. „Nu den berejste Mand med sin Tandstikker". — 

Ved de store Opdagelsesrejser var Interessen for frem
mede Lande stcerkt vakt, og en Mand, der havde vceret 
udenlands, nod en vis Anseelse hjemme, blev indbuden 
i fornemme Huse o. s. v. — Tandstikkere vare en uden

landsk Mode. 
— 12. „Kolbrand den Jette". -— En dansk Kjcempe, der 

blev fceldet i Tvekamp af Guy af Warwick under Kong 

Athelstan. 
— 13. „Philip? — Graaspurv!" — Spurven kalvtes Phi

lip i Fabel og Folkedigtning. — Bastarden mener, at 

han nu har et anseligere Navn. 
— 14. „Den kjcekke Love .... vcerged ei sit kongelige 

Hjerte" o. s. v. — Efter en gammel Folkevise siap Her
tugen af Dsterrig en Love los paa 5iong Richard i 
Fangenskabet; men Richard stodte sin Haand igjennem 

dens Gab og rev dens Hjerte ud. 

VI. 5 



114 Anmcrrkningcr. 

1 5 .  „ R i c h a r d  . . . .  f a n d t  e n  t i d l i g  G r a v  v e d  d e n n e  t a p -

pre Hertug". — Efter Folkesagnet og et celdre Skuespil 

er Hertugen af Osterrig, der fangede Kong Richard, 
sammenblandet med Vicomten af Limoges, i Kampen 

mod hvem Ricbard senere blev drcebt. 
17. „Ate". — Fordærvelsens og Ulykkens Gudinde. 

20. „Med samt Jer Hud". — Lovehuden, som Kong 

Richard havde baaret, og som Hertugen af Dsterrig nu 

smykkede sig med. 
27. „Sanet Georg, som flog den lede Drage, og sidder 

nu tilhest ved hver eu Krodor". — Bitledet af St. 
Georg, Englands Skytshelgen, blev hyppigt brugt som 

Skilt paa Kroer. 
Al. „Som Folket i Jerusalem, der feided". — Her 

sigtes til Jerusalems Beleiring af Titus, da tre Par
tier kjcempede i Byen mod hverandre, medens de tillige 

vcergede sig mod Romerne. 
35. „I hendes Dies dybe Gjemme lcenket". — I Ori

ginalen staaer: iu tk« ssstteriiiA titbltt nt Iitzr 

t-vv (tegnet paa hendes Oks forskjonnende Tavle); men 
Bastarden benytter Ordet til et haartrukket Ordspil med 

sut! l,i,i»rterel!" (Strafsen for Hoi-

forrcederi), som ikke kan gjengives fuldstændigt paa Dansk, 
og som dog maatte gjengives for ikke at gjore hans hele 
Replik meningslos; dette maa tjene til Undskyldning for 

Forvanflningen. 
Z9. „Guldengle". — En Engel var Prceget paa visse 

Guldmonter. 
44. „Hceng Kalveskindet om de feige Lemmer!" — Et 

Kalveskind herte til Narredragten. 
55. „Ei Klokke, Bog og Kerte stal kyse mig". — Klok



Aiimcrrknmger. 115 

keringning og Udstukningen as Voxkerter herte til Skik

kene ved Bandlysning. 
S. 58. „En hel Armadas overvundne Skibe". — Der sig

tes til Philip den Andens „Armada", der blev adsplit

tet af Stormen. 
— t>7. „I Frankrig saae jeg unge Herrer morke som Nat

ten blot af Gjcekkeri og Tant". — Blandt den Tids 
Modedaarskaber ncevne samtidige Forfattere ogsaa den 

Affectation at paatage sig en tungsindig og fortvivlet 

Mine. 
— 72. „Her sidder vi da, kronet anden Gang". — Kong 

Johan lod sig Z Gange krone; tredie Gang efter Ar

thurs Dod. 
— 77. „Peter af Pomfret". — Det var en Eremit, der 

stod i stor Anseelse blanot Folket; han blev hcengt til
ligemed sin uskyldige Son til Straf for sin Forudsigelse, 

skjondt den gik i Opfyldelse. 
— 95. „Og lcenke dig fast til en Hedniugstrand", — her 

tcenkes paa et Korstog mod Saracenerne. 
— W. „Hanen, Eders Landsmand". — Gallus betyder 

baade en Hane og en Franskmand, og Hanen er cet 

gamle franske Vaabenmcerke. 
— 103. „Som Billedet af Vox, der smelter hen og slette--

ud ved Ilden?" — Det var en Overtro, at Helene 
kunde volde en Fraværende Lidelser og Dod ved at an
vende deres Koglerier mod hans Vorbillede og smelte 

det ved Ilden. 
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P e r s o n e r .  

Orsino, Hertug af Zllyrien. 

Sebastian, en ung Adelsmand. 

Antonio, Skipper. 

En anden Skipper. 

Valentin j . , , . , . 
i Hertugens Hofmand. 

Cnrio ' 
Herr Tobias Hitte, Olivias Morbroder. 

Herr Andreas Blegnsb. 

Malvolio, Olivias Hushovmester. 

Fabian ) . Tjeneste. 
En Nar ' 

En Prast. 

Olivia, en rig Grevinde. 

Viola, Sebastians Soster. 

Maria, Olivias Kammerjomfru. 

Hofmand, Bysvende, Ssmand, Spillemand. 

Handlingen foregaaer i en By i Jllyrien og paa Kysten 

i Narheden deraf. 

» 
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Fsrstr Sreiie. 

Et Voerelse i Hertugens Hus. 

(Hertugen kommer ind med Curio, Fslge og Spillemand.) 

H e r t u g e n .  

A ^vis Elskov nceres af Musik, saa spil; 
6 bliv ved til Overmaal, indtil min Lyst 

hensygner overmcet og doer. — JgM 
ct den Melodi; den doer saa sagte hen; 
6 den naaer mit Ore som en Sondenvind, 
4 der aander sagte paa et Bed Violer 

0 og stjcrler Duft og skjoenker Duft. — Nok! nok! 
6 det er ei meer saa lifligt, som det var. 
^ Du Elskovs Aand, hvor du er let og flygtig! 
z endsijondt du eier Evne til at rumme 

som Verdenshavet, bliver Intet dog, 
^ hvor kosteligt det er, af dig opfattet, 

som jo gaaer ned og taber i sit Vcerd 
1 i et Minut. Saa lunefuld er Elskov, 
o at den er selve Lunets rige Fylde. 

C u r i o .  
A. Har Eders Hoihed Lyst at gaae paa Jagt ? 

H e r t u g e n .  

?> Hvad flal jeg jage, Curio? 
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C n r i  o .  

En Hjort. 
H e r t u g e n .  

T c t  g j s r  j e g  j o ,  d e n  c e d l e s t e ,  j e g  e i e r .  

O, da mit Die forst Olivia saae, — 
hun rensed Luften, tyktes mig, for Smitte, 
den Stund blev jeg forvandlet til en Hiort, 

og mine Langsker ret som glubske Hunde 

forfslge mig endnu. 

< Valentin kommer.) 

Hvad Nyt fra hence? 
V a l e n t i n .  

Tilgiv, min Fvrste; jeg sil ingen Adgang; 
jeg bringer kun det Svar fra hendes Terne, 

at Himlen selv stal ei, for den er varmet 
af syv Aars Sol, frit flue bendes Ansigt, 
men som en Nonne vil hun gaae med Stor 
og en Gang daglig stanke rundt sit Kammer 

med bittre Taarers Regn, for at bevare 
en Broders dode Kjarlighed, som hun 
vil evigt gjemme frist i sorgfuldt Minde. 

H e r t u g e n .  

O, hun, der fik saa stjont et Hjertelag, 

der saa betaler Kærlighedens Gjald 
kun til en Broder, hvor vil hun ei elske, 

naar Elskovs rige, gyldne Pil har drcebt 
den Har af andre Fslelser, der boer 
i hendes Sjal I naar Hjerte, Bryst og Hjerne. 

Hoisaderne for Sjalens skjonne Krcester, 
af een og samme Hersker fyldes uo. — 
Kom, lad os gaae til Rosengaardens Skygger: 
i Lovets Hoisal Elskovsdromwen bygger. .All. gaae.« 
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Anden Srkne. 

Ttrandbredden. 

»Viola, en Skipper og Zsmcrnd komme ind.) 

V i o l a .  

i. Hvad hedder dette Land? 
S k i p p e r e n .  

Jllyrien. 
V i o l a .  

Hvad skal jeg i Jllyrien? min Broder 

' er i Elysium. Dog det kan hcendes, 
1 han ei er druknet. Sig, hvad troer I, Ssmcend? 

S k i  p p e r e n .  
Det bandtes Eder selv, at I blev reddet. 

V i o l a .  
' Min stakkels Broder kan det samme hcendes. 

S k i p p e r e n .  
Ja, Froken, og for end at troste Jer 

i med et „kan hcendes", — vid, dengang vort Skib 

z blev sonoerflaaet, og I drev paa Baaven 

. med disse Faa, som frelste sig med Jer, 
> da saae jeg Eders Broder surre sig 
i raadsnar i Faren til den stcerke Mast, 
l der drev paa Havet; — Mod og Haab ham loerte 

! det rafle Paasund, og ver saae jeg ham 
j som en Arion paa Delfinens Ryg 
l fortrolig tumle sig blandt Bolgerne, 
> saa langt jeg kunde see. 

V i o l a .  
Der har du Guld 

> for dette Budflab. Af min egen Frelse 
' fremglimter Haabet om det samme Held 
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for ham, og det bestyrkes ved dit Ord. 
Er du bekjendt i dette Land? 

S k i p p e r e n .  

Ja, Froken, 

helt vel; thi jeg er fodt og baaren her, 
knap trende Timers Vei fra dette Sted. 

V i o l a .  

Hvem hersker her? 
S k i p p e r e n .  

Cn Hertug, stor og cedel 

af Sind og Navn. 
V i o l a .  

Hvad er hans Navn? 
S k i p p e r e n .  

Orsi 
V i o l a .  

Orsino? Jeg kan mindes, jeg har hort 
min Fader ncrvne ham; da var han ugift. 

S k i p p e r e n .  

Det er han eller var for ganske nylig; 
jeg reiste bort for knap en Maaned siden 
fra dette Sted; da var det Dagens Nyhed, — 
thi, hvad de Store gjor, derom vil Smaafolt 
jo gjerne fsre Sladder, — at han beiled 

til fljon Olivia. 
V i o l a .  

Og hvem er hun? 
S k i p p e r e n .  

En dydig Jomfru, Datter af en Greve, 
som dode for et Aar vel siden; hende 
han efterlod i hendes Broders Vcerge, 
der ogfaa nylig dode; nu gaaer Rygtet, 
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0 at hun af Kjcerlighed til ham forsager 
s ei Omgang blot med Mand, men Synet af dem. 

V i o l a .  

? O, tjente jeg dog blot hos denne Dame 

z og kunde holde skjult min Stand og Stilling 

s for Verden, til en gunstig Lejlighed 

s sig viste moden! 
S k i p p e r e n .  

Det vil vcere svcert; 

t thi hun modtager ingen Slags Begjcering, 

? selv ei af Hertugen. 
V i o l a .  

Dit Ansigt, Skipper, 

1 er godt og bravt, og fljondt Naturen gjemmer 

I bag skjonne Hegn tidt Raadenhedens Smitte, 

t vil jeg dog troe, du har et Sindelag, 
l der svarer til dit ydre, vakkre Vcesen. 

Jeg beder, og vil gavmildt lonne dig, 
l fordolg for Alle, hvem jeg er, og hjcelp mig 
> til en Forklædning, som mit Maal kan fremme. 

Jeg vil i Tjeneste hos denne Hertug; 
> bring du mig til ham som Kastrat; din Moie 

' vil nok betale sig; thi jeg kan synge 
og ove for ham alflens Strengeleg, 
faa han vil ei forfmaae min Tjeneste. 
Hvad meer skal hendes, maa jeg oppebie; 

du skal mit Paasund fremme ved at tie. 
S k i p p e r e n .  

Voer I Kastrat, jeg Stum; gid blind dertil 

jeg vorde, hvis min Tunge siadre vil. 
V i o l a .  

Jeg takker dig; nu kom og vis mig Bei. 
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T'l'xbie Sirn?. 

Et Bcrrelft i Olivias pus. 

»Herr Tobias og Maria komme ind.) 

H e r r  T o b i a s .  
Hvad Potter toenker min Sosterdatter paa, al hun ta

ger sig sin Broders Dod saa noer? Zorgen er Livets Fjende; 
det er baade vist og sandt. 

M a r i a .  
Herr Tobias, I maa virkelig komme tidligere hjem om 

Aftenen. Hendes Naade, Eders Sosterdatter, tager Eders 
Nattesvcermen meget ilde op. 

H e r r  T o b i a s .  
Ei, lad hende rage op, hvad hun vil, til hun selv bli

ver taget op. 

M a r i a. 
Ja, men det vilde dog klcede Jer bedre at fore et or

dentlig Levnet. 

H e r r  T o b i a s .  
Kloede mig bedre? Jeg vil ikke klceve mig bedre, end jeg 

gisr. Mine Klceder ere gode nok til at drikke i, og det er 
mine Stovler med; er de ikke det, saa kan de gaae hen og 
hcenge sig i deres egne Stropper. 

M a r i a .  
Den Svir og Drik bliver Eders Odelceggelse; hendes 

Naade talte om det igaar, og hun talte ogsaa om en naragtig 
Ridder, som I har fort ind her i Huset forleden Aften som 
hendes Beiler. 

H e r r  T o b i a s .  
Hvem mener I? Herr Andreas Blegnoeb? 

M a r i a .  

Ja, netop ham. 
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H e r r  T o b i a s .  

Han er saa velvoxen en Karl som Nogen i Jllyrien. 
M a r i  a .  

Hvad kommer det Sagen ved? 
H e r r  T o b i a s .  

Ei, han har tretusinde Dukater om Aaret. 
M a r i a. 

Ja, men han faaer nok ikke mere eno eet Aar til alle 

sine Dukater; han er en stor Nar og en Svirebroder. 

H e r r  T o b i a s .  
I maa skamme Jer, saa I taler! Han spiller Viol lle 

Asm bo og taler tre eller sire Sprog Ord sor Ord uden 

Bog, og er meget begavet as Naturen. 
M a r i  a .  

Ja, meget begavet as Naturen! Foruden at han er en 
Nar, er han kivagtig, og hvis Naturen ikke havde begavet ham 

med en Krysteragtighed, der dcrmper hans Lyst til Klammeri, 
saa vilde han snart blive begavet med en brat Dod. 

H e r r  T o b i a s .  
Veo min Nceve! det er Slyngler og Wrestjcendere, der 

tale saaledes om ham. Hvem er det? 
M  a r i a .  

De samme, der foiede til, at han drikker sig fuld hver 

Aften i Selskab med Jer. 
H e r r  T o b i a s .  

Ja, han brikker min Sosterdatters Skaal, og den vil 
jeg drikke, saalcenge der er fri Fart igjennem min Strube og 
Drikkevarer i Jllyrien. Den er en Kanaille og en Uselryg, 

l der ikke vil drikke min Sosterdatters Skaal, indtil hans Hjerne 
> snurrer omkring som en Sognetop. — Naada, min Pige! 
> 5!s8tilisno volto! for der kommer Herr Andreas Blegnceb. 

(Herr Andreas kommer ind.) 
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H e r r  A n d r e a s .  
Herr Tobias Hikke! Hvor gaaer det, Herr Tobias Hikke? 

H e r r  T o b i a s .  

Min kjcereste Herr Andreas! 
H e r r  A n d r e a s .  

Gud velsigne Jer, smukke lille Trold! 
M a r i a .  

Jligemaade, Herre. 
H e r r  T o b i a s .  

Entre, Herr Andreas, entre! 
H e r r  A n d r e a s .  

Hvem er det? 
H e r r  T o b i a s .  

Min Søsterdatters Kammerjomfru. 
H e r r  A n d r e a s .  

Bedste Jomfru Entre, jeg glceder mig til Bekjendt-

skabet. 
M a r i  a .  

Mit Navn er Maria, Herre. 
H e r r  A n d r e a s .  

Bedste Jomfru Maria Entre — 
H e r r  T o b i a s .  

I misforstaaer mig, Herr Andreas; entre, oet vil sige, 

ilag med hende, prai hende, gjor Jer behagelig, tag fat. 
H e r r  A n d r e a s .  

Det gaaer min Tro ikke an i saaoant Selskab. Er vet 

Meningen af entre? 
M a r i a .  

Farvel, mine Herrer. 
H e r r  T o b i a s .  

Hvis I lader hende flippe saaledes, Herr Andreas, saa 

gid I aldrig maa trcekke en Klinge mere. 
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H e r r  A n d r e a s .  
Hvis I flipper saaledes, Jomfru, saa gid jeg aldrig 

maa trcekke en Klinge mere. Tcenker I, skjon Jomfru, at I 

! har en Nar i Eders Haand? 
M a r i a .  

Jeg har Je> ikke i min Haand Herre. 

H e r r  A n d r e a s .  
Ei, da stal I min Tro faae det; see der er min 

> Haand. 

M a r i a .  
Naa, Tanker ere jo toldfrie. Hor, bring Eders Haand 

til Melkestuen og lad den drikke. 

H e r r  A n d r e a s .  
Hvorfor det, mit lille Hjerte? Hvad mener I meo det? 

M a r i a .  
Den er ganske tor, Herre. 

H e r r  A n d r e a s .  
Ja, det skulde jeg mene; jeg er da ikke saadant et Asen, 

at jeg ikke kan bolde min Haand tor. Men hvad er det for 
l en Vittighed? 

M a r i a .  
En tor Vittighed, Herre. 

H e r r  A n d r e a s .  
Har I mange af dem? 

M a r i  a .  
Ja, Herre, jeg har dem her ved mine Fingerspidser; 

^ see nu, naar jeg flipper Eders Haand, saa er jeg lams. 
<bun gaacr.« 

H e r r  T o b i a s .  
Ak, Ridder, du trcenger til en Pcegel Kanariescek. Naar 

saae jeg dig nogensinde saaledes paa Knceerne? 
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H e r r  A n d r e a s .  
Aldrig i Eders Liv, haaber jeg, undtagen naar Kana-

riescek havde bragt mig paa Knceerne. Sommetider kommer 
det mig for, at jeg har ikke mere Vittighed end et andet or

denligt christent Menneske. Men jeg spiser meget Oxekjod, 
og jeg troer ncesten, at det er til Skade for min Vittighed. 

H e r r  T o b i a s .  

Det er der ingen Tvivl om. 
H e r r  A n d r e a s .  

Kunde jeg tcenke det, saa vilde jeg forsvcerge at spise 

Oxekjod. Jmorgen rider jeg hjem, Herr Tobias. 
H e r r  T o b i a s .  

l^urquni, min kjcere Ridder? 
H e r r  A n d r e a s .  

Hvad er er det Ja eller Rei? Jeg vilde 

onfle, jeg havde anvendt den Tid paa Sprogene, som jeg har 
anvendt paa Fcegten, Dands og Bjornekamp! Ja, gib jeg 

blot havde lagt mig efter Kunst og Videnskab. 
H e r r  T o b i a s .  

Saa havde du havt et Ypperligt Hoved — haar. 
H e r r  A n d r e a s .  

Saa? mon det vilde have vcent godt for mit Haar? 
H e r r  T o b i a s .  

Ja, bet forstaaer sig; du seer jo, at det vil ikke krolle 

af Naturen. 
H e r r  A n d r e a s .  

Ja, men bet klceder mig jo ba ret godt; gjor det ikke? 

H e r r  T o b i a s .  
Ypperligt; det hcenger som Hor paa et Rokkehoved, og 

jeg haaber, at jeg engang skal see din Kone, ver tager big 

mellem sine Knce og spinder det af. 
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H e r r  A n d r e a s .  
Alvorlig tall, jeg vil hjem imorgen, Herr Tobias. 

> Eders Sosterdatter vil ikke lade sig see, eller ogsaa vil jeg 

i voedde Fire mod En, at hun ikke vil vide Noget as mig. 
Hertugen selv, her tcet ved, beiler jo til hende. 

H e r r  T o b i a s .  
Hun vil ikke vide as Hertugen at sige. Hun vil ikke 

i have en Mand, der staaer over hende hverken i Rang, Alder 
. eller Forstand; det har jeg hsrt hende svoerge vaa. Ei, saa-
j lcenge der er Liv, er der Haab. 

H e r r  A n d r e a s .  
Ja, saa vil jeg vente en Maaned endnu. Jeg er en 

. Fyr med det forunderligste Sind i Verden. Sommetider kan 
i jeg sinde Fornoielse baade i Bal og Maskerade. 

H e r r  T o b i a s .  
Forstaaer du dig paa saadanne Krumspring, Ridder? 

H e r r  A n d r e a s .  
Saa godt som nogen Mand i Jllyrien, hvem ban saa 

i er, naar han ikke er fornemmere end jeg; og jeg vil ikke sain-
i menlignes med en gammel Mand endnu. 

H e r r  T o b i a s .  
Har du Fcerdighed i en Kalliind«, Ridder? 

H e r r  A n d r e a s .  
Ja det troer jeg! jeg kan gjore mine pss, — 

H e r r  T o b i a s .  
Og en kande Scek kan gjsre mig tilpas. 

H e r r  A n d r e a s .  
Og jeg skulde mene, at jeg har saa let et Spring som 

l nogen Mand i Jllyrien. 
H e r r  T o b i a s .  

Hvorfor skal Sligt holdes skjult? hvorfor holdes saa-
z danne Naturgaver bag et Forhceng? er bet for at beflytte dem 



130 Helligtrekonger^ Aften. 

mod Stov ligesom Fru Malls Skilderi? Hvorfor gaaer du ikke 
til Kirke i en tZsIIisi-lke og hjem igjen i en (!l>i-snt<>? Var 

det mig, flulde min Gang vcrre en <>« rigsu<in,i, og jeg 

vilde aldrig saameget som lade mit Vand uden i eii,qne ps«. 
Hvad tcenker du paa? Er dette en Verden til at skjule sine 

Fortjenester i? Efter den ypperlige Beskaffenhed af dine Ben, 
skulde jeg troe, at du er fodt under Galliardens Konstellation. 

H e r r  A n d r e a s .  

Ja det er et Par dygtige Ben, og de tage sig ikke daar-
ligt ud med ildfarvede Stromper. Naa, skal vi saa ud paa 

Lystighed? 
H e r r  T o b i a s .  

Ja, hvad flulde vi ellers gjore? Vi ere jo fsdte under 

Tyrens Tegn. 
H e r r  A n d r e a s .  

Tyren? det betyder stcerkt Bryst og Hjerte. 
H e r r  T o b i a s .  

Nei, min Kjsre, det betyder Lcegge og Laar. — Lad 

mig see din pirouelte. Heida! hoiere! hei, hop! — Up-

perligt! 
(de gaaer ) 

Fjerde Arene. 

Et Voerelse i Hertugens Palads. 

(Valentin og Viola i Mandsdragt komme ind.l 

V a l e n t i n .  

Hvis Hertugen bliver ved at vise Jer en saadan Yndest, 

Cesario, saa vil I vist stige hoit. Han har kun kjendt Jer 
i tre Dage, og I er allerede ingen Fremmes mere. 

V i o l a .  
I synes at frygte enten Luner hos ham eller Forsom-

melighed hos mig, siden I tvivler om Varigheden af hans 

Naade. Er han ustadig i sin Undest? 
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V a l e n t i n .  

Nei, det kan I stole paa. 
V i o l a .  

Jeg takker Jer. Her kommer Hertugen. 

(Hertugen. Curio og Fslge kommer.) 

H e r t u g e n .  

. Har Nogen seet Cesario? 
V i o l a .  

Her er jeg 
> til Eders Tjeneste, min cedle Herre. 

H e r t u g e n .  
' Gaaer I tilside lidt. — Cesario, 
s du veed det Hele nu; jeg har opflaaet 
^ for dig mit Hjertes hemmelige Bog; 
> derfor, min unge Ven, gaa hen til hende, 
l lad dig ei vise bort. bliv staaende 

l ved hendes Dor, og sig dem, at din Fod 
l stal der groe fast, indtil hun horer dig. 

V i o l a .  
' Men, Eders Hoihed, hvis hun er saa ganste 
I hensunken i sin Sorg, som Rygtet gaaer, 
s saa faaer jeg aldrig Adgang. 

H e r t u g e n .  
Vcer hoirostet, 

s spring over alle Hoflighedens Skranker, 
j for du gaaer bort med uforrettet Sag. 

V i o l a .  

^ Men, om hun nu vil hore mig, hvad saa? 
H e r t u g e n .  

5 O, saa forklar min Elskovs Lidenskab, 
j lovpris min Trofasthed, saa hun forbaufes; 
z dig vil det klcede smukt min Kval at tolke; 
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hun horer det langt helter af din Ungdom 

end af et meer adstadigt Sendebud. 
V i o l a .  

Jeg troer ret neppe. 
H e r t u g e n .  

Tro mig, kjcere Dreng, — 

thi den bagtaler jo din skjonne Alder. 
der kalder dig en Mand. Dianas Lcebe 

er knap saa sin og rod; din spceee Rost 

er som en Piges Mcele, klar og frist; 
du passer gaufle for en Kvinderolle. 
Jeg veeb, din Fodselsstjerne har bestemr dig 

til dette Hverv. - - Ledsag ham, sire, fem, — 
I Alle, hvis I vil; bet mindste Selskab 

mig huer bedst. — Udfor dit Hverv med Helc, 

og du skal leve herligt som din Herre; 
Alt, hvad han eier, stal du kalde dit. 

V i o l a .  

Jeg beile stal for Eder paa det Bedste. 
(afsides,> 

Tungt er mit Hverv; hvem end jeg beiler til, 

i eg selv dog belst hans Hustru vcere vil! 
' (Mc gaae, 

Kmte Srenk. 

Et Vcerelfe r Olivias Hus. 

(Maria og Narren komme ind.) 

M a r i  a .  
Enten stal du sige mig, hvor bu har vceret, eller jeg 

lukker ikke min Mund op for at undskylde dig, ikke saa meget, 
at et Halmstraa kan komme ind. Hendes Naade lader big 

hcenge, fordi du bar vceret borte. 
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N a r r e n .  

Lad hende hcenge mig; den, der er vel hoengt i denne 
L Verden, behover ikke at vcere fly for Skrald. 

M a r i a .  
Bevis dek. 

N a r r e n .  

Fordi han horer ingen Skrald, som han skulde blive 

ls siv for. 
M a r i a .  

Det var et rigtigt magert Svar; jeg kan sige dig, hvor 

6 den Talemaade er opkommen: han er ikke fly for Skrald. 
N a r r e n .  

Hvor var det, gode Jomfru Maria? 
M a r i  a .  

I Krigen; det kan du trostigt sige i al din Narag-
tighed. 

N a r r e n .  
N a a !  G u d  g i v e  d e m  V i s d o m ,  d e r  h a r  n o g e n ,  o g  l a d e  

6 dem, der ere Narre, bruge deres Pund! 

M a r i  a .  
Men hcengt bliver du alligevel, fordi du har vceret saa 

»t lcenge borte, eller jaget paa Deren; og det er vel det samme 

^ for dig som at blive hcengt. 
N a r r e n .  

En god Strikke har tidt forebygget et ulykkeligt Gifter-
ll maal, og jages paa Doren, — det gjor ikke stort, faalcenge 

6 det er Sommer. 
M a r i a .  

Du er altfaa bestemt paa at lade dig hcenge? 
N a r r e n .  

Nei, det er jeg just ikke; men der er to Stropper, som 

n min Sag hcenger i. 

V I .  IV 
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Maria. 
Altsaa, om den ene brister, kan den anden holde, eller 

hvis begge briste, saa taber du dine Buxer. 
Narren. 

Godt sagt, paa min Wre! meget godt! bliv saaledes 

ved; hvis Herr Tobias vilde lade vcere at drikke, saa var du 

saa 'vittigt et Stykke Evas Kjod, som nogen i Jllyrien. 
M a r i a .  

Hold din Mund, dit Skarn! ikke et Ord mere! her 

kommer hendes Naade; sind nu paa en klog Undskyldning; 

det er nok det rigtigste. 
(gaaer.) 

N a r r e n .  

Forstand! hvis det er din Villie, saa hjcelp mig nu til 

et godt Narrepaasund! De kloge Folk, der troe, at de har dig, 

blive tidt til Narre derved, og jeg, som veed, at jeg savner 
dig, kan gjcelde for en viis Mand; thi hvad siger Ouina-

pal'us? Heller en viis Nar end en naragtig Viismand. — 
(Olivia og Malvolio komme ind.) 

Gud velsigne Eders Naade! 
O l i v i a .  

Paa Doren med Narren! 
N a r r e n .  

Horer I ikke, Folk? paa Doren med hendes Naade! 
O l i v i a .  

Aa, du er en tor og kjedelig Nar; jeg vil ikke vide af 

dig mere. Du bliver ovenikjobet uscedelig. 
N a r r e n .  

Det er to Feil, Madonna, som let kan rettes, ved gode 

Drikkevarer og gode Raad. Giv Eders torre Nar Noget at 
drikke, saa bliver han ikke tor. Byd den uscedelig? Nar gjore 
Bod;' bedrer han sig, saa er han ikke lcenger uscedelig; kan 
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I han ikke, saa send ham til Lappeflrcedderen. Hvad der bliver 
^ forbedret, det bliver egentlig kun lappet. Dyden, der kommer 
? paa Afvei, bliver kun lappet med Synd, og Synden, der for--

1 bedres, bliver kun lappet med Dyd. Hvis denne simple Be-
? visforelfe er Jer nok, saa er det godt; hvis ikke, — hvad 
z er der saa ved den Sag at gjore? Ligesom Ingen er rigtig 

Hanrei uden Ulykken, saaledes er Skjonheden en Blomst. — 
Hendes Naade vilde have Narren paa Dsren; derfor siger jeg 

z endnu engang: Paa Doren med hende. 

O l i v i a .  
Det var dig, Kncegt, jeg vilde have paa Dsren. 

N a r r e n .  
Misforstaaelse i allerhoiefte Grad! „euenilus »ou kgeit 

n det vil sige saa meget som: jeg har ikke en 
6 broget Troie i min Hjerne. Gode Madonna, tillad mig at 
6 bevise, at I er en Nar. 

O l i v i a .  
Kan du gjore det? . 

N a r r e n .  
Overmaade let, Madonna. 

O l i v i a .  
For dit Bevis. 

N a r r e n .  
Jeg maa gjore Jer Sporgsmaal, Madonna; svar mig 

iinu, mit lille Dydelam. 

O l i v i a .  
Naada, i Mangel af anden Tidsfordriv vil jeg hore 

>qpaa dit Bevis. 
N a r r e n .  

Gode Madonna, hvad sorger I over? 
O l i v i a .  

Gode Nar, over min Broders Dod. 

10' 
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N a r r e u .  

Jeg troer, hans Sjcel er i Helvede, Madonna. 
O l i v i a .  

Jeg veed, hans Sjcel er i Himlen, Nar. 
N a r r e n .  

Desto stsrre Nar er I, Madonna, naar I sorger over, 

at Eders Broders Sjcel er i Himlen. — Paa Doren med 

Narren, mine Herrer. 
O l i v i a .  

Hvad synes Jer om den Nar, Malvolio? bliver han 

ikke bedre? 
M a l v o l i o .  

J o ;  o g  h a n  v i l  b l i v e  b e d r e  o g  b e d r e ,  i n d t i l  h a n  d r a g e s  

med Doden; Assceldigheden, som svcekker den Vise, gjor Narren 

bestandig til en storre Nar. 
N a r r e n .  

Gud give Jer en tidlig Assceldighed for desbedre at for-
oge Eders Naragtighed. Herr Tobias vil svcerge paa, at jeg 
ikke er en Rcev; men han vil ikke vove to Skilling paa, at 

I ikke er en Nar. 
O l i v i a .  

Hvad siger I til det, Malvolio? 
M a l v o l i o .  

Jeg undres over, at Eders Naave kan finde Morstab 

ved saadan en flau Slyngel. Jeg saae forleden Dag, at 
han blev reden til Vands af en ganske simpel Nar, der ikke 
har mere Hjerne end en Kampesten. See nu, han har alle
rede tabt baade Maal og Mcele; naar I ikke leer og giver 

ham Anledning, saa har han Laas for Munden. Sandelig, 
de fornuftige Folk, der floggre over den Slags Narre af Pro
fession, dem agter jeg ikke mere vcerd end Narrens Hans-

wurst. 
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O l i v i a .  

O, I er syg as' Cgenkjcerlighed, Malvolio, og smager 
l paa Retterne med en daarlig Appetit. Den, som er cedel, 

i uskyldig og fordomsfri, regner det for en Fuglepil, som I ta-
» ger for en Kanonkugle. Der gives ingen Bagtalelse hos en 
s privilegeret Nar, om han end ikke gjor andet end stumler, og 

l der er intet Skumleri hos en forstandig Mand, om han end 
i ikke gjor andet end dadler. 

N a r r e n .  
Mereurius skjcenke dig Lsgnens Gave, siden du taler 

, godt om Narrene. 
(Maria kommer.) 

M a r i a .  
Eders Naade, der er en ung Herre ved Porten, som 

i indstcendigt begjcerer at saae Jer i Tale. 

O l i v i a .  
Fra Hertug Orsino? er det ikke? 

M a r i a .  
Jeg veed det ikke, Eders Naade; det er en smuk ung 

' Mand og med et anseeligt Folge. 

O l i v i a .  
Hvem af mine Folk opholder ham derude? 

M a r i a .  
Eders Naades Frcende, Herr Tobias. 

O l i v i a .  
Skaf ham endelig afveien; han taler ikke andet end 

> Galskaber, det afskyelige Menneske! 
(Maria gaaer.) 

; gaa I, Malvolio; hvis det er Budstab fra Hertugen, saa er 

5 M syg eller ikke hjemme. 
lMalvolio gaacr.) 

' Der seer du, Nar, hvor dine Narrestreger blive gamle; Folk 

er kjede af dem. 
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N a r r e n .  

Du har talt for os, Madonna, som om din celdstc Son 

var bestemt til at vcere en Nar; gid Jupiter proppe hans Ho

vedstat fuld af Hjerne, for her kommer En af din Slcegt, som 
har en meget svag pis mater. 

(Herr Tobias kommer ind.) 

O l i v i a .  

Paa min Wre, halv drukken. — Hvem er det, der 

staaer ved Porten, Fcetter? 
H e r r  T o b i a s .  

En Kavateer. 
O l i v i a .  

En Kavaleer? hvad for en Kavateer? 
H e r r  T o b i a s .  

Det er en Kavaleer, som — gid Pokker havde de Spe

gesild! — hvad siger du, Tosse? 
N a r r e n .  

Bedste Herr Tobias, — 
O t i v i a .  

Fcetter, Fcetter! hvor kan I dog saa tidlig paa Dagen 

vcere i saadan en Dos? 
H e r r  T o b i a s .  

Saadan en Tos? jeg bryder mig Fanden om nogen Tos. 

Der er En ved Porten, siger jeg. 
O l i v i a .  

Nu, hvem er det da? 
H e r r  T o b i a s .  

For mig maa det vcere Djcevelen, om bet vil; det er 

mia liaemeqet! Naa da, det kan vcere det samme! 
" . lgaacr.) 

O l i v i a .  

Hvad ligner en fuld Mand, Nar? 
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N a r r e n .  

Han ligner en druknet Mand, en Nar og en Gal. Et 
^ Bceger over Torsten gjor ham ti! en Nar, det andet gjor ham 

gal, og det tredie drukner ham. 
O l i v i a .  

Gaa hen og hent Kongens Foged og lad ham afgive 

5 Kjendelse over min Fcetter; for han er i den tredie Grad, 

^ han er druknet; gaa og pas paa ham. 
N a r r e n .  

Cndnn er han kun gal, Madonna, og Narren stal nok 

5 passe paa den Gale. 
(gaaer.) 

(Malvolio kommer tilbage.) 

M a l v o  l i  o .  
Eders Naade, den unge Fyr dernede svcerger paa, at 

han vil tale med Jer. Jeg sagde ham, at I var syg: han 
s erklcerede, at det vidste han meget godt, og derfor var han kom-
ll men for at tale med Jer; jeg sagde, at I sov; det lod til, 
v at han vidste ogsaa det iforveien, og derfor var han kommen 
^ for at tale med Jer. Hvad stal man sige tit ham, Eders 

? Naade? han er forstandset imod alle mulige Udflugter. 
O l i v i a .  

Sig ham, han faaer mig ikke i Tale. 
M a l v o l i o. 

Det har jeg sagt ham, og han svarer, at han vil staae 
ct ved Eders Dor som et Skilderhus eller som en stolte; men 

tale med Jer vil han. 
O l i v i a .  

Hvad Slags Menneske er det? 
M a l v o l i o .  

Ih, det er et Mandfolk. 
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O l i v i a .  

Men hvorledes er hans Person? 
M a l v o l i o .  

Det er en uhsflig Person; han vil tale med Jer, en

ten I vil eller ei. 
O l i v i a .  

Men, hvorledes seer han ud? hvor gammel er han? 
M a l v o l i o .  

Ikke gammel nok til at gjcelde for en Mand, heller ikke 
ung nok til at gjcelde for en Dreng; ligesom en Begyndelse 
til en Wrtebcelg, eller et gront Wble, eller som et staaende 

Vand, midt imellem Dreng og Mand. Han har et .neget 
kjont Ansigt, og han taler meget uartigt; man skulde troe, at 

hans Moders Melk ikke var rigtig ude af ham endnu. 
O  l i v i a .  

Lad ham komme. Kald paa Kammerjomfruen. 
M a l v o l i o .  

Kammerjomfru! hendes Naade kalder. 
(gaaer.) 

(Maria kommer tilbage.) 

O l i v i a .  

Bring mig mit Slor og hceng det om mit Ansigt; 

vi vil endnu engang hans Budskab hore. 
(Viola kommer ind.) 

V i o l a .  

Hvem er Husets cerede Herskerinde? 
O l i v i a .  

Tal til mig; jeg vil svare for hende; hvad onfler I? 
V i o l a .  

Straalende, udvalgte, uforlignelige Skjonhed! jeg beder 

Eder, sig mig, hvem der er Husets Herskerinde; thi jeg har 
aldrig seet hende. Jeg vilde nodig spilde min Tale; thi for
uden at den er ypperlig skreven, har jeg gjort mig stor Umage 
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med at lcere den udenad. Mine stjonne Damer, jeg beder 

Jer, driv ikte Spot med mig; jeg er meget omskindet mod 

enhver Slags Forhaanelse. 
O l i v i a .  

Hvorfra kommer I, min Herre? 
V i o l a .  

Jeg kan ikke sige synderligt mere, end jeg har lcert uden

ad, og det Sporgsmaal horer ikke til min Rolle. Wdle, 
yndige Dame, vis mig den Artighed at give mig Besked, om 
I er Husets Frue, for at jeg kan gaae videre i min Tale. 

O l i v i a .  

" Er I Skuespiller? 
V i o l a .  

Nei, min Dybsindige! Og dog svcerger jeg ved alle 

Ondstabens Kloer, at jeg ikke er det, som jeg forestiller. Er 

I Grevinden? 
O l i v i a .  

Hvis jeg ikke er uretmæssig Besidder af mig selv, saa 

er det mig. 
V i o l a .  

Hvis det er Jer, saa er I uretmcessig Besidder af Eder 
selv; thi hvad der tilkommer Jer at stjcenke, tilkommer Jer 
ikke at beholde. Men dette horer ikke til mit Wrinde; jeg 
vil gaae videre i min Lovtale og derpaa meddele Jer Kjernen 

af mit Budstab. 
O l i v i a .  

Kom til Hovedsagen; Lovtalen vil jeg stjcenke Jer. 

V i o l a .  
A k !  j e g  h a r  g j o r t  m i g  s a a m e g e n  U m a g e  m e d  a t  l c e r e  

den, og den er poetisk. 
O l i v i a .  

Desto mere sandsynligt er det, at den er opdigtet. Jeg 
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beder Jer, behold den selv. Jeg horte, at I opferte Eder 
uhofligt ved min Port, og jeg tilstedede Jer Adgang mere for 
at tilkjendegive Jer min Forundring end for at hore paa Jer. 

Hvis I er gal, saa gaa Eders Vei; har I Forstand, saa 
fat Jer i Korthed; jeg er ikke i det Maaneskifte, at jeg kan 
tage Del i saa springsk en Samtale. 

M a r i a .  

Vil I gaae under Seil, Herre? her er Farvandet. 
V i o l a .  

Nei, min gode Svabergast, jeg vil holde det gaaende 
her lidt endnu. — Skjonne Dame, giv mig et Middel til at 
gjore Eders Kcempe tam. 

O l i v i a .  
Sig mig, hvad I vil. 

V i o l a .  

Jeg har et Budskab til Jer. 
O l i v i a .  

Det maa virkelig vcere en forfærdelig Sag, I har at 
forebringe, siden I gjor saa srygtelige Omsvob. Hvad er 
Eders LErinde. 

V i o l a .  
Det er blot bestemt for Eders Ore. Jeg bringer ingen 

Krigserklæring; jeg krcever ikke Skat og Hylding; jeg har 

Oliegrenen i min Haand, og Fred er Indholdet af ethvert af 
mine Ord. 

O l i v i a .  

Da begyndte I dog meget barsk. Hvem er I? hvad 

vil I? 
V i o l a .  

Det Barske lccrte jeg af den Maade, hvorpaa jeg blev 
modtagen. Hvem jeg er, og hvad jeg vil, er hemmeligheds-
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rs fuldt som en Piges Lsndom; for Cders Oren et Guddoms-

d ord, for alle Andres Vanhelligelse. 
O l i v i a .  

Lad os vccre alene. Jeg maa hore dette Guddomsord. 
) (Maria gaaer,) Nu, min Herre, hvorledes lyder saa Cders 

? Text? 
V i o l a .  

Skjonneste Dame, — 
O l i v i a .  

En opbyggelig Soetning, og der kan siges meget derom, 

i. Hvor staaer Eders Text? 
V i o l  a .  

I Orsinos Bryst. 
O l i v i a .  

I hans Bryst? i hvilket Kapitel? 
V i o l a .  

For at svare methodifl: i det forste Kapitel af hans 
Hjerte. 

O l i v i a .  .  
O! det har jeg lcest; det er Kjcetteri. Har I ellers 

' Intet at sige? 
V i o l a .  

Naadige Grevinde! lad mig see Eders Ansigt. 

O l i v i a .  
Har I Fuldmagt fra Eders Herre til at underhandle 

l med mit Ansigt? Nu er I gaaet fra Texten; men vi vil 

l trcekke Forhcenget tilside og lade Jer fee Maleriet. See nu, 
> Herre, faaledes saae jeg ud i dette Oieblik. Er bet ikke godt 
! gjort? 

(hun slaaer S lo ret tilside.) 

V i o l a .  
Ypperligt gjort, hvis Vorherre har gjort det Altsammen. 
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O l i v i a .  

Det er cegte, min Herre; det kan taale baade Bloest 
og Reqn. 

V i o l a .  

O, Dejlighed, hvis Rodt og Hvidt Naturen 
med om og kyndig Haand har troligt blandet! 

I er den grummeste blandt Jordens Kvinder, 

hvis I til Graven bcerer benne Skjonhed 
og intet Aftryk efterlader Verden. 

O l i v i a .  

O, min Herre, jeg vil ikke vcere saa haardhjertet; jeg 

vil udgive adskillige Fortegnelser over mine Dndigheder; der 
skal optages en Liste, og hver enkelt Del og Tilbehor skal 
skrives op og soies til mit Testament, saasom: item to Lce-
ber, nogenlunde rode, item to Dine med tilhorende Laage, 

item en Hals, en Hage og saa fremdeles. Er I sendt her

hen for at vurdere mig? 
V i o l a .  

Jeg seer vel, hvad I er; I er hovmodig; 
men var I Hovmods Djcevel, I er skjsn. 
Min Herre elsker Jer; o flig en Elskov 
kan I ei byde meer end simpel Gjengjceld, 
om end I kronet var til Skjonheds Dronning. 

O l i v i a .  

Saa sig, hvorledes elsker han mig da? 
V i o l a .  

Med hellig Dyrkelse, med varme Taarer, 
med Flammesuk, med Elskovsklagers Torden. 

O l i v i a .  

Han veed det jo, jeg kan ei elske ham; 
dog troer jeg, han er dydig, veed, han er 

hoibaaren, rig, ung, frisk og uden Lyde, 
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D af Rygtet vel omtalt, lcerd, gavmild, rapper, 

« velskabt og tcekkelig i alt sit Vcesen; 
n men jeg kan ikke elske ham ; det Svar 

Z har han for lcengesioen kunnet hente. 
V i o l a .  

i!> Hvis jeg Jer elsked med min Herres Ild, 

? med saadan Kval, et saadant Dodens Liv, 
i i Eders Vcegring fandt jeg ingen Mening, 

s forstod den ei. 
O l i v i a .  

Hvao vilde I da gjore? 
V i o l a .  

' Ved Eders Port jeg bygged mig en Hytte 
i og kaldte paa min Sjcel i Huset inde, 

> skrev fromme Viser om forsmaaet Elskov 
i og sang dem hoit i den dodstille Nat, 
! lod Eders Navn moo Bjergene gjenlyde 

og lcerte Luftens Sladderhank at raabe: 

Olivia! — Imellem Jord og Himmel 

' fik I ei Ro, for I forbarmed Jer. 
O l i v i a .  

Vel muligt, at I kunde gjore Meget. 
Sig, hvao er Eders Byrd? 

V i o l a .  
Meer end min Stilling, 

skjondt den er god. Jeg er en Adelsmand. 
O l i v i a .  

Gaa hjem til Eders Herre; sig, jeg kan 
ei elske ham; ei flere Bud han sende, — 
med mindre I maaskee vil komme til mig 

endnu engang for at fortcelle mig, 
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hvorledes han optog mit Svar. — Farvel! 
hav Tak for Eders Umag; der, tag dette. 

(rcrkker ham en Pung.) 
V i o l a .  

Grevinde, jeg er intet leiet Bud; 

behold I Eders Pung; min Herre trcenger 
til Lon, jeg ikke. — Elskovs Gud forvandle 
til Sten dens Hjerte, hvem engang I elsker, 

at Eders Flamme, som min Herres nu, 
maa mode Spot. — Farvel, I skjonne Grumhed! 

lgaaer.) 
O l i v i a .  

„Sig, hvad er Eders Byrd?" — „Meer end min Stilling, 
skjondt den er god. Jeg er en Adelsmand." — 

Det tor jeg svcerge paa; din Rost, dit Aasyn, 
din Vcext, din Aand, din Holdning skjcenke dig 

femfoldigt Skjoldemærke. — Ei for hastigt! — 
Saa sagte! — Ja, var Herren Tjeneren! 

Hvorledes? kan man da saa hurtig smittes? 
Det forelommer mig, at jeg kan fole 
den Ungersvends Elskværdighed usynligt 
og sagte snige sig i mine Dine. 
Vel! lad dej vcere saa! — Malvolio! 

(Malvolio kommer.) 

M a l v o l i o .  

Til Eders Naades Tjeneste! 
O l i v i a .  

Lob efter 

det ubeskedne Bud, Hertugens Svend; 
den Ring lod han jo blive her tilbage 
imod min Villie; sig ham, jeg vil ikke 
beholde den; og bed ham ei at smigre 
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sin Herre eller daare ham med Haab; 
j jeg bliver aldrig hans. Hvis Ungersvenden 
i imorgen atter kommer denne Vei, 

stal jeg forklare mine Grunde for ham. 
? Men skynd Jer nu. 

M a l v o l i o .  
Jeg iler, Eders Naade. 

tgaaer.) 

O l i v i a .  
5 Jeg veed ei, hvad jeg gjor; jeg frygter faare, 
: min Sjcel har ladet sig af Oiet daare. 

5 Kom, Skjcebne! Ei os selv vi hore til; 
Z hvad der flal skee, det skeer; gjor som du vil. 

(gaaer.) 

Anden Act. 

Fsrste Sreue. 

Ved Kysten. 

(Antonio og Sebastian komme ind.) 

A n t o n i o .  
I vil altsaa ikke blive lcenger? og I vil heller ikke 

j tillade, at jeg gaaer med Jer? 
S e b a s t i a n .  

Nei, med Eders Tilladelse; min Stjerne er fordunklet; 
l min onde Skjcebne kunde maaske smitte Eders; derfor maa I 
i nu tillade mig at tage Afsked, for at bcere mine Ulykker alene; 
5 det vilde vcere en flet Gjengjoeld for Eders Venskab, at lcegge 

i nogen af dem paa Jer. 
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A n t o n i a  

Lad mig dog vide, hvor I agter Jer hen. 

S e b a s t i a n .  
Nei, jeg forsikkrer Jer, min Herre, den Reise, jeg har 

for, er et rent Lune. Men jeg sinder hos Jer en saa over

ordentlig fin Fslelse, at I ikke vil afnode mig, hvad jeg sn-
sker at beholde for mig selv. Derfor foler jeg mig desto 
mere forpligtet til at vise Jer Fortrolighed. Mit Navn er 
ikke Roderigo, men Sebastian. Min Fader var den Seba

stian af Messaline, som I ganske vist har hort tale om; han 
efterlod mig og en Soster, begge fodte i samme Time; havde 
det vceret Guds Villie, vilde jeg snske, at vi havde endt vort 

Liv paa samme Maade; men det forhindrede I, Herre; thi 
omtrent en Time forend I drog mig ud af Brændingen, var 

min Soster druknet. 
A n t o n i o .  

O, Gud! 
S e b a s t i a n .  

Huu var en Pige, der af Mauge blev regnet for en 

Skjonhed, uagtet man sagde, at hun lignede mig; men fljondt 
jeg ikke kunde ganske istemme denne overvcettes Beundring, — 
det vil jeg dog paastaae for Alverden, at hun havde en Sjcel, 
som Misundelsen selv maatte kalde fkjon. Hun er allerede 
druknet i.salt Vand, Herre, og dog lader det til, at jeg igjen 

vil drnkne hendes Minde med endnu mere. 
A n t o n i o .  

Tilgiv mig, Herre, at jeg har modtaget Jer saa tarve

ligt. 
S e b a s t i a n .  

O, kjcere Antonio, tilgiv mig den Besvcer, I har havt 

for min Skyld. 
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A n t o n i o .  

Hvis I ikke vil drcebe mig til Gjengjcrld for min Hen-
o givenhed, saa lad mig vcere Cders Tjener. 

S e b a s  t i a n .  
Hvis I ikke vil tilintetgjore, hvad I har gjort, det vil 

s sige, drcebe den, som I har frelst, saa bed ikke derom. En-
0 gang for alle, Farvel! Mit Hjerte er fuldt af Omhed, og 
j jeg har dog saa meget af min Moders Sind, at ved den 
1 mindste yderligere Anledning ville mine Dine sladdre om mig. 

^ Jeg gaaer til Orsinos Hof. Levvel! 
(gaaer. > 

A n t o n i o .  
) Gid alle Guders Naade folge dig! — 

Z Orsinos Hof! der har jeg mange Fjender; 

^ hvis ikke, skulde snart vi modes der. 
? Og dog! saa mcegtig, er min Kjcerlighed, 
s at Faren er en Leg kun; jeg gaaer med. 

(gaaer. > 

Anden Srenr. 

En Gade. 

(Viola kommer ind, Malvolio efter hende.) 

M a l v o l i o .  
Var det ikke Jer, der nylig var hos Grevinde Olivia? 

V i o l a .  
Ganske nylig, Herre; ved en jevn Gang er jeg ikke 

l kommen lcengere end hertil. 
M a l v o l i o .  

Hun sender Jer denne Ring tilbage, Herre; I kunde 
have sparet mig min Ulejlighed, naar I havde taget den med 

's selv. Hun tilfoier desuden, at I siulde give Eders Herre en 
? haablos Vished om, at hun ikke vil vide af ham at sige. 

Vl. n 
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Og endnu Ct: at I aldrig maa understaae Jer at komme 
igjen i hans Wrinde, medmindre det skulde vcere for at melde 

hende, hvorledes Eders Herre finder sig deri. Tag saa imod 

den. 
V i o l a .  

Hun har modtaget Ringen af mig; jeg vil ikke have den. 
M a l v o l i o. 

Hor, min Herre, I kastede den til hende paa en ufor
skammet Maade, og det er hendes Villie, at den skal gives til
bage ligesaa; er den vcerd at bukke sig for, saa ligger den 

der for Eders Ncese; hvis ikke, saa maa den tilhore den, 

der finder den. 
lgaacr.) 

V i o l a .  

Hvad kan hun mene? jeg bar ingen Ring 

hos hende ladet ligge; Himlen give, 
at ei mit Ansigt har bedaaret hende! 
Hun tog mig ftcerkt i Oiesyn, saa stcerkt, 
at hendes Dine ledte Tungen vilv, 
saa tyktes mig; hun talte kort og adspredt. 

Hun elsker mig, og i sin Elskovs List 
hun lokker mig ved dette vrantne Bud. — 
Min Herres Ring? men han har ingen sendt. 
Mig er det. — Er det saa, da maatte heller 

den Stakkel i en Drom forelske sig. — 
Forklædning, nu jeg seer, du er en Synd. 
hvorved den falske Fjendes Gjerning fremmes. 
Hvor let kan ei en smuk Bedrager trykke 

sit Billed i et voxblodt Kvindehjerte! 
vor Svaghed, ikke vi. maa Skylden bcere; 

som Stoffet, vi blev flabt af, maa vi vcere. — 
Hvor skal det gaae? Min Herre elsker hende; 
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j jeg Stakkel har for ham den samme Omhed; 
! hun i sin Blindhed synes mig at elske. — 
!. Hvad stal det blive til? Er jeg en Mand, 
s saa bliver jo min Herres Elskov haablos; 
z er jeg en Kvinde, — ak! hvor mange Sukke 
i  m a a  d a  O l i v i a  s o r g j o e v e s  o f f r e !  
5 O, Tid, Oplosningen beroer paa dig; 

s den Knude bliver altfor haard for mig. 
sgaaer.) 

Tredie Srene. 

Et Voerelse i Olivias Hus. 

(Herr Tobias og Herr Andreas komme ind.) 

H e r r  T o b i a s .  
Kom, Herr Andreas! ikke at vcere iseng efter Midnat, 

j det er at vcere tidligt oppe, og „<!ilueulo kui-At-re" veed 
5 du nok. 

H e r r  A n d r e a s .  
Nei, min Tro veed jeg ikke; men at vcere sildigt oppe, 

j det veed jeg er at vcere sildigt oppe. 
H e r r  T o b i a s .  

En falsk Slutning; jeg hader den ligefaameget som en 
j tom Kande. Naar man er oppe efter Midnat, og saa gaaer 
t tilsengs, saa er det jo tidligt paa Morgenstunden; altsaa, at 
v gaae tilsengs efter Midnat er at gaae tidlig tilsengs. Be-

staaer vort Liv ikke af de fire Elementer? 
H e r r  A n d r e a s .  

Ja, det siger man rigtignok; men jeg troer snarere, at 

4 det bestaaer i at spise og drikke. 
H e r r  T o b i a s .  

Du er en lcerd Mand; altsaa lad os spise og drikke. — 

? Maria, hor! — en Kande Vin! 

t i '  
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(Narren kommer ind.) 

H e r r  A n d r e a s .  

Der kommer Narren, min Tro! 
N a r r e n .  

Naa da, Hjertensvenner! Har I aldrig seet Kroskiltet 

m e d  „ o s  T r e " ?  
H e r r  T o b i a s .  

Velkommen, dit Asen! Lad os nu synge en Canon. 
H e r r  A n d r e a s .  

Paa min ZEre, Narren har ypperlige Lunger. Jeg 

vilde give to Pund til, at jeg havde saadanne Ven og saadan 
en yndig Sangstemme, som Narren har. Det var min Sand

ten nogle morsomme Loier, du gjorde igaarastes, da du for
talte om Pigrogromitus og om Vapianerne, der passere Lmien 

ved Queubus; det var virkelig meget godt. Jeg sendte dig 

en Rigsort til din Hjertenskar; fik du den? 
N a r r e n .  

Jeg puttede din Gave til min Putte; for Malvolios 

Ncese er ikke et Pidsteskaft, hendes Naade har en hvid Haand, 

og Myrmidonerne er ingen Olhuse. 
H e r r  A n d r e a s .  

Det var udmcerket! Nei! det var de bedste Loier af det 

Altsammen. Nu en Vise! 
H e r r  T o b i a s .  

See her! der har du en Nigsort; lad os faae en Bise. 
H e r r  A n d r e a s .  

Der har du en Rigsort fra mig med; for naar den 

ene Ridder giver — 
N a r r e n .  

Vil I have en Elskovsvise eller en Vise om et retfær

digt Levnet? 
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H e r r  T o b i a s .  
En Elskovsvise, en Elskovsvise! . 

H e r r  A n d r e a s .  
Ja, ja! jeg bryder mig ikke om et retfcerdigt Levnet. 

Narren, isvnger.) 
Min Hjertenskar, hvor mon du svcermer, 

bliv her, og hor! din Ven sig ncermer, 
i alle Toner synger han. 

trip ei bort saa langt, du Sode, 
Vejens Maal er Elskovsmode, 
Det veed hver erfaren Mand. 

H e r r  A n d r e a s .  
Overmaade godt, paa min LEre! 

H e r r  T o b i a s .  
G o d t !  G o d t !  

N a r r e n ,  (synger.) 

Hvad er Elskov? ei „imorgen"; 
glced dig nu; hvem er dig Borgen 

for den Dag, som stunder til. 
Nolen kan ei Lykken fange; 
kom og kys mig tusind Gange; 

Ungdom er et flygtigt Spil. 
H e r r  A n d r e a s .  

En Stemme som Honning, saa sandt jeg er en cegte 

Ridder. 
H e r r  T o b i a s .  

En forgiftig Aande har han. 
H e r r  A n d r e a s .  

Ja vist, meget sod og forgiftig. 
H e r r  T o b i a s .  

Naar den hores gjennem Ncesen er den sod som den stemme 
Syge. Men hor! skal vi nu holde os lystige, saa Stjernerne 
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dandse paa Himmelen? Skal vi vcekke Natuglerne med en Ca
n o n ,  d e r  k a n  d r i v e  t r e  S j c e l e  u d  a f  e n  S k r c e d e r ?  s k a l  v i  d e t ?  

H e r r  A n d r e a s .  
O, ja, bedste Ven, lad os det; jeg er en Hund efter 

en Canon. 
N a r r e n .  

Ved den hellige Jomfru, Herre; der er mange Hunde, 

der pleie at stemme i med. 
H e r r  A n d r e a s .  

Ja, det er sandt nok. Lad os synge den: „Du 

Slyngel". 
N a r r e n .  

Mener I „Hold din Mund, du Slyngel"? Saa bli

ver jeg tvungen til at kalde Jer Slyngel, Ridder. 

H e r r  A n d r e a s .  
Det er ikke fsrste Gang jeg har tvunget Nogen til at 

kalde mig Slyngel. Begynd, Nar; den begynder „Hotv din 

Mund". 
N a r r e n .  

Jeg faaer aldrig begyndt, naar jeg skal holde min 

Mund. 
H e r r  A n d r e a s .  

Det var overmaade godt. Naa, begynd nu. 

(De synge en Canon.) 

(Maria kommer ind.) 

M a r i a .  

Hvad er det for en Kattemusik, I holder her! har hen
des Naade ikke kaldt Hovmesteren Malvolio og befalet ham at 
jage Jer paa Porten, saa vil jeg aldrig vcere cerlig. 

H e r r  T o b i a s .  
Henves Naade er en Kineser, vi ere Politikere, Mal

volio er en Sladdermaren, og (synger) „Tre muntre Gutter 
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z er vi". Er jeg ikke af Familien? er jeg ikke hendes Blod? 

k Vischivaschi, Eders Naade! lsynger> „Der var en Mand udi 
? Babylon!" 

N a r r e n .  
For Pokker! Ridderen er en Ypperlig Nar? 

H e r r  A n d r e a s .  
Ja han er ganske god, naar han er oplagt til det, og 

^ det er jeg med; han gjor det nettere, men jeg gjor det mere 
i naturligt. 

H e r r  Tobias, (synger.) 

„Den tolvte Dag i December", — 

M a r i a .  
Saa ti dog stille sor Himlens Skyld! 

(Malvolio kommer ind.) 

M a l v o l i  o .  
I gode Herrer, er I fra Forstanden, eller hvad gaaer 

Z der af Jer? Har I hverken Forstand eller Levemaade eller 
? Velanstændighed at I gjore en Stoi som Kjedelflikkere paa 
5 denne Tid af Natten? Vil I gjore hendes Naades Hus til 
z et Olhus, at I skraaler Eders Skoflikkerviser uden at dcrmpe 
? eller moderere Eders Stemme i mindste Maade? Har I slet 

i ingen Respect for Sted og Personer? har I flet ingen Takt? 

H e r r  T o b i a s .  
Vi holdt god Takt i Sangen, min gode Mand. See 

t til, at I lister af. 
M a l v o l i  o .  

Herr Tobias, jeg maa tale rent ud af Posen med Jer. 

Hendes Naade har befalet mig at sige Jer, at stjondt hun 
»I laaner Jer Hus som en Sloegtning, vil hun ikke vide af 
9 Eders uordentlige Levnet at sige. Kan I stille Jer ved Eders 
ss slette Opforsel, saa stal I vcere velkommen i Huset; kan I 
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ikke det, og hvis det behager Jer at tage Afsked fra hende, 

saa er hun fcerdig til at sige Jer Farvel. 
H e r r  T o b i a s ,  ( s y n g e r . )  

„Farvel, mit Hjerte; flal jeg fra dig drage?" 
M a l v o l i o. 

Bedste Herr Tobias, — 
N a r r e n ,  ( s y n g e r . )  

„Hans Die siger, talte er hans Dage". 
M a l v o l i o .  

Er det faaledes, I bcrrer Jer ad? 
H e r r  T o b i a s ,  ( s y n g e r . )  

„Doden la'er mig nok gaae frie". 
N a r r e n ,  ( s y n g e r . )  

„Ridder, nei, der lyver I!" 
M a l v o l i o .  

Det er virkelig en smuk Opfsrsel! 
H e r r  T o b i a s ,  ( s y n g e r . )  

„Skal jeg byde ham at gaae?" 
N a r r e n ,  ( s y n g e r . )  

„Om I gjorde det, hvad saa?" 
H e r r  T o b i a s ,  i s y n g e r . )  

„Strax at pakke sig sin Vei?" 
Narren, (synger.) 

„Nei, nei, nei, bet ter I ei!" 
H e r r  T o b i a s .  

Ingen Takt? Det er Logn, siger jeg. — Hvad er du 
andet end en Hushovmester? Troer du, fordi du er dydig, at 

der ingen Kringler og Kryderol skal vcere til mere? 
N a r r e n .  

Jo ved Sankt Anne skal der, og det saa Jngefcerret 

skal brcende i Munden. 
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H e r r  T o b i a s .  
Det har du Ret i. — Gaa I nu og poler Eders 

Hovmesterkjcede med Brodflorper. — Lad os faae en Kande 
Vin, Maria! 

M a l v o l i  o .  

Jomfru Maria, hvis I seetter allermindste Pris paa hendes 
Naades Gunst, saa understotter I ikke dette utilborlige Levnet. 

Hun skal faae Alting at vide, det kan jeg forsikkre Jer. sgaaer.) 
M a r i  a .  

Ja gaa du kun og ryst dine Oren. 

H e r r  A n d r e a s .  
Det kunde vcere ligesaa godt som at drikke, naar man 

er sulten, at udfordre ham og saa blive borte og holde ham 
for Nar. 

H e r r  T o b i a s .  
Gjor det, Ridder; jeg skal skrive et Udfordringsbrev for 

dig, eller — jeg vil mundtlig underrette ham om din Vrede. 
M a r i a .  

Kjcere Herr Tobias, slaa Jer blot til Ro inat. Siden 
den unge Herre fra Hertugen var hos Grevinden idag, har 

huu ingen Ro paa sig. Mosjo Malvolio, ham kan I kun 
overlade til mig; hvis jeg ikke spiller ham saaoant et Puds, 
at han skal blive til et Morflab for Alverden, saa maa I 
sige, at jeg har ikke Forstand nok til at ligge lige i min Seng. 
Jeg er vis paa, at det stal lykkes. 

H e r r  T o b i a s .  
Lad hore, lad hore! sig os Noget om ham. 

M a r i a .  
Ja, seer I, sommetider er han en Slags Puritaner. 

H e r r  A n d r e a s .  
H a !  d e r s o m  j e g  v i d s t e  d e t ,  v i l d e  j e g  p r y g l e  h a m  s o m  e n  

Hund. 
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H e r r  T o b i a s .  

Hvad? forbi han er Puritaner? Hvilken fljellig Grund 

har du dertil? 
H e r r  A n d r e a s .  

Jeg har ingen fljellig Grund dertil; men mine Grunde 

ere gode nok. 
M a r i a .  

Han er Pokker ingen Puritaner eller nogen Ting til 

Stadighed undtagen en Lurendreier, en affecteret ZEsel, der har 
lcert Stadstalemaader uvenad og stroer dem bunkevis omkring 

sig, saa inderlig selvtilfreds, saa propfuld af Fortræffelighed i 

sine egne Tanker, at han troer fuldt og fast, at Ingen kan 
see ham uden at elste ham, og denne hans Daarflab er den 
Side, hvorfra min Hcevn kan komme ham tillivs. 

H e r r  T o b i a s .  

Hvad har du isinde? 
M a r i a .  

Jeg vil kaste nogle hemmelighedsfulde Elflovsbreve paa 

hans Vei, hvori han skal see sig selv fremstillet, saa han kan 
tage og fole paa det; Farven af hans Skjceg, og Formen af 
hans Ben, hans Gang og Holdning, hans Dines Udtryk, 

hans Pande, hans Ansigtsfarve. Min Skrift ligner meget 
hendes Naades; naar det er et Brev, hvis Indhold er glemt, 

kan vr neppe stjelne, hvis Haand det er. 
H e r r  T o b i a s .  

Prægtigt! jeg lugter Lunten! 
H e r r  A n d r e a s .  

Ja, jeg faaer ogsaa noget i Ncesen. 
H e r r  T o b i a s .  

Han vil troe, at de Breve, I lader salve, komme fra 

min Sosterdatter, og at hun er forelsket i ham. 
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M a r i  a .  

Der ramte I Sommet paa Hovedet. 
H e r r  A n d r e a s .  

Og I vilde gjerne have Ram til et Tossehoved. 
M a r i a .  

Tossehoved, det har I Ret i. 
H e r r  A n d r e a s .  

O, det kan blive magelost. 
M  a r i a .  

Kongelige Loier, det svarer jeg for; jeg veed, at min 

< Kur skal gjore sin Virkning. Jer to og Narren som Tredie-

i mand vil jeg stille paa Lur paa det Sted, hvor han stal sinde 
? Brevet; pas paa, hvorledes han udtyder det. Men nu til-

1 sengs og drom om Udfaldet. Farvel. (gaaer.) 
H e r r  T o b i a s .  

God Nat, Penthesilea! 
H e r r  A n d r e a s .  

Hende kan jeg lide! det er et rart Pigebarn. 

H e r r  T o b i a s .  
Hun er en Stover af den cegte Race; og hun tilbeder 

i  m i g ;  h v a d  s i g e r  I  t i l  d e t ?  
H e r r  A n d r e a s .  

Ja, der var ogsaa engang En, der tilbad mig. 

H e r r  T o b i a s .  
Lad os nu komme tilsengs, Ridder. — Du kommer til 

> at skrive efter flere Penge. 
H e r r  A n d r e a s .  

Hvis jeg nu ikke faaer Eders Sosterdatter, saa er jeg 

! kommen net op at age. 
H e r r  T o b i a s .  

Skriv efter Penge, Ridder. Faaer I hende ikke til-

j sidst, saa maa I kalde mig et stumphalet Og. 
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H e r r  A n d r e a s .  

Gjor jeg det ikke, saa vil jeg aldrig vcere cerlig; I 

maa saa sige, hvad I vil. 
H e r r  T o b i a s .  

Naa, hor nu, jeg vil gaae hen og brcende noget Scek 

af; det er for silde at gaae tilsengs nu. — Kom, Ridder, 

kom Ridder. 
tde gaae.) 

.Herdr Sikne. 

Et Voerelse i Hertugens Hus. 

lHertugen kommer ind med Viola. Curio og Foige.) 

H e r t u g e n .  

Skaf mig Musik I — God Morgen, mine Venner. — 

Nu, min Cesario, den lille Sang, 

den gamle Vise, som igaar vi herte. 
Den lindrede mit Hjerte, tyktes mig, 
meer end de flygtige, kunstsnoede Triller, 

fra denne rappe, hovedsvimle Tid. 
Et Vers kun lad mig hore. Nu, begynd. 

C u r i o .  
Eders Naade behage at undstylde; ben, som skulde synge 

den, er ikke tilstede. 
H e r t u g e n .  

Hvem var det? 
C u r i o .  

Gjsgleren Fest, Eders Naade; det er en Nar, som 
Grevinde Olivias Fader fandt megen Morstab ved. Han er 

her i Ncerheden. 
H e  r t u g e n .  

Saa hent ham da; nu spil mig Melodien. 
(Curio gaaer; Musik.) 

Kom hid, min Knos. Hvis nogen Tio du elster, 
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saa tcenk paa mig i Elskovs sode Smerte; 

som jeg er, saadan er bver trofast Elsker, 
ustadig, lunefuld i al siu Jdroet, 
kun at han holder fast det Vccsens Btlled, 
han elster. —> Sig, hvad tvkkes dig om Tonen 

V i o l a .  
Den giver Gjenlyd lige til den Borg, 

hvor Elskov throner. 
H e r t u g e  n .  

Mesterligt du tater. 
Mit Liv jeg vover paa, saa ung du er, 

har dog dit Blik alt hvilet paa et Ansigt, 

som du har elsket. 
V i o l a .  

Ja, en Smule, Herre. 
H e r t u g e n .  

Hvorledes seer hun ud? 
V i o l a .  

Hun ligner Jer. 

H e r t u g e n .  
Saa er hun dig ei vcrrd. Hvor gammel er hi 

V i o l a .  
Hun er omtrent paa Eders Hoiheds Alder. 

H e r t u g e n .  
Ved Himlen, altfor gammel! Kvinden skulde 

bestandig soge sig en celdre Mand; 
da holder hun sig toet til ham og hersker 
som ligebyrdig i sin Husbonds Hjerte. 
Thi omendfkjondt vi rose hoit os selv, 
vor Elskov er dog mere let og flvgtig, 
ustadig, leflende, snart tabt og visnet, 
end Kvindens er. 
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V i o l a .  

Jeg troer det, ccdle Herre. 

H e r t u g e n .  

Og derfor sog en yngre Fcestemo; 
thi ellers kan din Elflov ikke vare. 

Kvinden er Rosen lig, hvis Blade kun 

udfoldes for at visne samme Stund. 
V i o l a .  

Det er hun; ak! den Lod tilfaldt jo hende: 

naar hendes Liv er fljonnest, har det Ende! 

(Curio kommer med Narren.) 

H e r t u g e n .  

Kom, Knos, og syng den Sang, igaar vi horte; 

giv Agt, Cesario, den er gammel, simpel; 
Kvinder ved Rok og Strikketoi i Solskin 

og rafle Pigeborn ved Kniplebrættet, 
de synge den; det er enfoldig Sandhed, 

uskyldig Elskovs kjcelne Ganteri 

retsom de gamle Dage. 
N a r r e n .  

Wdle Herre, 

vil I nu hore? 
H e r t u g e n .  

Syng, ja syng, min Ven. 
< Musik.) 

N a r r e n ,  l s y n g e r . )  

Kom nu kun, kom nu kun, Dod! 
svob mig ind i dit sorte Sergeflor. 
Fly min Sjcel, fly fra Livets Nod; 
ved den Deiliges Grumhed jeg doer. 
Min hvide Dragt med Buxbom paa, 

o bered den; 
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en Dod som den, jeg lide maa, 

Ingen led den. 

Ingen Blomst, ingen Blomst maa 
strses til Pryd paa min Kistes sorte Fjoel; 
ingen Ven, ingen Ven staae 
ved min Baare med sorgfuldt Farvel. 
For Graad at spare, byg med Flid 
skjult min Rede, 

at ingen Elsker kan gaa did 
for at grcede. 

H e r t u g e n .  

See her, tag dette for din Umage. 
N a r r e n .  

Det er ingen Umage, Herre; jeg sinder Fornoielse i at 

l synge. 
H e r t u g e n .  

Saa vil jeg betale dig for din Fornoielse da. 
N a r r e n .  

Ja, det er sandt, Herre; Fornoielsen gjor sig betalt, tid-

l ligt eller sildigt. 
H e r t u g e n .  

Og nu maa jeg bede om Forladelse for, at jeg forla-
t der dig. 

N a  r r e n .  
Naa, Tungsindighedens Gud beskytte dig, og Skrcede-

i ren gjore din Troie af tvefarvet Taft; thi dit Sind er som 
^ Opalen, der spiller i alle Farver. — Saadanne stadige Mcend 
j skulde sendes tils»es, hvor de kunde faae Noget at bestille alle-
l vegne og styre deres Kaas til alle Kanter; for naar man in-

a gensteds vil hen, kommer man lcengst. — Farvel! 
(gaser.) 
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H e r t u g e n .  

Gaa bort, I Andre. 
(Fslget gaaev, 

Gaa, Cesario, 

end engang til min grumme Herskerinde. 
Sig, at min Elflov, cedlere end Verden, 

udregner ikke Tonder smudsigt Muld; 
sig hende, hver en Skjamk, hun sik af Lykken, 
den agter jeg som Lykken selv saa let; 
men den vidunderlige Skat og Perle, 

hvormed Naturen selv har smykket hende, 
den drager al min Hu til hende hen. 

V i o l a .  

Men, Herre, hvis hun ei kan elske Jer? 
H e r t u g e n .  

Jeg vil ei hore dette Svar. 
V i o l a .  

I maa. 

Scet at en Kvinde, — og maaskee hun findes, — 

for Eder led den samme Elstovskval, 

som I nu for Olivia; I kan 

ei elske hende, siger hende det; — 
maa hun ei finde sig i dette Svar? 

H e r t u g e n .  

O der er ingen Kvindes Bryst, der taaler 

det stcerke Pulsslag af en Lidenskab 
som den, der faaer mit Hjerte til at banke; 

en Kvindes Hjerte er ei stort nok til 
at rumme deu; de har ei Stadighed; 
ak, deres Elskov kan vel kaldes Ly^t, — 
ei Hjertets stcerke Drift, kun Ganens Pirring, 
rer overmættes, vcemmes og faaer Lede; 
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il men min er hungrig som det store Hav 

o og rummelig som det; lign ei den Elskov, 
is en Kvinde fole kan for mig, med den, 

jeg foler for Olivia. 
' ti? sMKHIl 

MM) nim w 

z!> Hvad veed du? 

V i o l a .  

Jeg veed, — 

H e r t u g e n .  

V i o l a .  
Altfor vel, hvor stor en Elskov 

i? en Kvinde fljcenke kan en Mand. Min Fader 

(I har havt en Datter, og hun elstede 
l!i en Mand saa hoit som, hvis jeg var en Kvinde, 
il maaskee jeg elsked Eder. 

H e r t  n  g  e  n .  

Og hvordan 
6 blev hendes Liv? 

V i o l a .  
Ct Blad foruden Skrift. 

A Hun ncrvned ei sin Elskov, men lob Taushed, 
zs som Ormen skjult i Blomsterknoppen, gnave 
^ paa hendes fine Kind. Hun visned hen 
5, af Vemod, og i blegt og gustent Tungsind 
zj sad hun som Taalmods Billed over Graven 
jy og smiled til sin Sorg. — Var det ei Elskov? 
V Vi Mcend kan tale mere, svcerge mere; 
m men vi har meer af Pral end Daad, og tidt 
ia vi har af Lofter nok, af Elskov lidt. 

H e r t u g e n .  

A Men dode da din Soster af sin Elskov? 
V i o l a .  

T Der lever ingen af min Faders Dsttre 

V l ,  > 2  

s.iT 
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og Sonner uden jeg; — og dog jeg veed ei — 

Skal jeg gaae til Grevinden, cedle Herre? 
H e r t u g e n .  

Ja, det er Sagen; skynd dig hen, giv hende 

det Smykke; sig, min Elskov kues ei 

af nogen Modstand, taaler intet Nei! 
<de gaac.> 

Femte Kreiie. 

OliviaS Have. 

(Herr TvbiaS, Herr Andreas og Fabian komme ind ) 

H e r r  T o b i a s .  

Kom hid, Mosjo Fabian. 
F a b i a n .  

Jeg kommer, jeg kommer; om jeg vil miste en eneste 

Gran af den Spas, saa vil jeg lade mig koge ihjel i Me

lankoli. 
H e r r  T o b i a s .  

Vilde det ikke glccde dig, om denne lurvede Slyngel af 

en Faaretyv knnde blive gjort rigtig til Nar? 
F a b i a n .  

Jeg vilde springe hoit af Glcede, Menneske. I veed jo, 

han satte Ondt for mig hos hendes Naade i Anledning af cn 

Bjmnekamp for nylig. 
H e r r  T o b i a s .  

For at cergre ham, stal vi have Bjornen fat igM. Og 

vi stal drille ham, til han bliver sort og blaa; hvad, Herr 

Andreas? 
H e r r  A n d r e a s .  

Ja, gjor vi ikke det, saa — 
(Maria kommer ind.) 
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H e r r  T o b i a s .  
Der kommer den lille Skalk! — Naa, hvor gaaer det, 

n mit Guld? 

M a r i  a .  

Skjul Jer alle tre bag BuBomha'kken; Malvolio kom-
n mer ned ad denne Gang; han bar staaet derhenne i Sol-

si skinnet en halv Time og gjort Komplimenter med sin egen 
A Skygge. Saasandt I holder af gode Loier, saa giv nu Agt 

q paa ham; for jeg veed, at dette Brev vil han gruble sig fjan-
zt tet paa. Nu stille, i al Lystigheds Navn! — 

lde skjule sig; kun kaster et Brev paa Jorden.) 

^ Lig du der; her kommer Forellen, som lader sig fange, naar 
u man kildrer den. 

lgaaer.) 

(Malvolio kommer ind ) 

M a l v o l i o .  
Det er ikke andet eno Lykke; Alting kommer an paa 

9 Lykke! Maria fortalte mig engang, at hendes Naade havde 
A Godhed for mig, og selv har jeg hort hende sige saa meget, 
>5 at skulde hun engang blive forelflet, saa maatte det vcere En, 

der lignede mig. Desuden behandler hun mig med en mere 
lu udsogt Hoiagtelse end Nogen af de Andre, der ere i hendes 
T Tjeneste. Hvad skal jeg tcenke derom? 

H e r r  T o b i a s .  
Den indbildske Slyngel! 

F a b i a n .  
O, stille! hans Betragtninger ov^r sig selv gjor ham til 

ns en Ypperlig kalkunsk Hane. See hvor han strutter med ud-
bredte Fjer! 

H e r r  A n v r e a s .  
Hilledod! hvor jeg havde Lyst til at prygle den Kjel-

!7l tring! 

>2' 
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H e r r  T o b i a s .  

Stille dog! 
M a l v o l i o .  

At hedde Grev Malvolio! — 
H e r r  T o b i a s .  

O, dit Afskum! 
H e r r  A n d r e a s .  

Styd ham for Panden, skyd ham for Panden! 

H e r r  T o b i a s .  

Stille, stille! 
M a l v o l i o .  

Man har seet sligt for; en fornem Froken i vore Dage 

har giftet sig med Garderobemesteren. 
H e r r  A n d r e a s .  

Uf, den Jesabel! 
F a b i a n .  

Ti dog! nu er han dybt inde; see, hvor Indbildningen 

p u s t e r  h a m  o p !  
M a l v o l i o .  

Naar jeg saa har vceret gift med hende i tre Maane-

der, og jeg sidder i mit Hoisceoe — 
H e r r  T o b i a s .  

Havde jeg blot en Flitsbue, at jeg kunde skyde et Die 

ud paa ham! 
M a l v o l i o .  

Med mit Tjenerflab omkring mig, i min blomstrede 

Flsils Sloprok, nylig kommen fra Lsibcenken, hvor Olivia 

endnu ligger og sover. 
H e r r  T o b i a s .  

Ild og Svovl! 
F a b i a n .  

Tys, tys! 
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M a l v o l i  o .  

Og saa tager jeg min fornemme Mine paa og sender 
s et alvorsfuldt Blik rundt om i Kredsen, — for at lade dem 

Z vide, at jeg kjender min Stilling og onsker, at de stulde kjende 
5 deres, — og saa sporger jeg efter min Frcrnde Tobias. 

H e r r  T o b i a s .  
Bolt og Lcenker! 

F a b i a n .  

O, ti stille, ti stille! hor! hor! 
M a l v o l i  o .  

Syv af mine Folk lobe afsted med underdanigt Hast-
cl vcerk for at hente ham; jeg sidder imidlertid med rynket Pande, 
? og trcekker maaskee mit Seiervcerk op, eller leger med en kostelig 

K Ring. Tobias kommer og gjor sin Reverens for mig. — 

H e r r  T o b i a s .  
Skal den Karl blive ilive? 

F a b i a n .  
Ti stille, om de saa vilde trampe Tavsheden ud af os 

n med Hestehove. 
M a l v o l i  o .  

Jeg rcekker Haanden ud imod ham — saalcdes, — og 
zj jeg kjoler mit fortrolige Smil med et strcengt og dadlende 
x Blik — 

H e r r  T o b i a s .  
Og flaaer Tobias dig ikke paa Munden, hvad? 

M a l v o l i o. 
Og siger: „Fcetter Tobias, idet min Skjcebne har for-

l? enet mig med Eders Sosteroatter, har den givet mig Ret til 

k at sige Jer," — 
H e r r  T o b i a s .  

Hvad nu? hvad nu? 
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M a l v o l i o .  

„I maa aflcrgge Eders Dritfceldighed". — 

H e r r  T o b i a s .  
Din Skabhals! 

F a b i a n .  
Vcer dog stille, ellers fordcerver I jo hele vort Spil. 

M a l v o l i  o .  

„Desuden foroder I Eders kostbare Tid i Selskab med 

en Nar af en Ridder," — 
H e r r  A n d r e a s .  

Det er mig; det kan jeg forsikkre Jer. 
M a l v o l i o. 

„En vis Herr Andreas." — 
H e r r  A n d r e a s .  

Ja, jeg vivste nok, det var mig; for der er Mange, 

der kalde mig en Nar. 
M a l v  o l i  o .  

lseer Brevet og tager det op.) 

Hvad mon dette betyder? 
F a b i a n .  

Nu har Kramsfuglen strax Donen om Halsen. 
H e r r  T o b i a s .  

Tys, tys! Skjelmeriets Aand, indgiv ham at lcrse det 

hoit! 
M a l v o l i o .  

Saa sandt jeg lever, det er hendes Naades Haano! det 
er hendes C'er, hendes U'er, hendes T'er; og faaledes skriver 

hun sine store P'er. Det er uden Sporgsmaal hendes Haand. 
H e r r  A n d r e a s .  

Hendes C'er, hendes U'er, hendes T'er? hvad skal det 

sige? 
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M a l v o l i o  ( l c r s e r . )  

„Til den ubekjendte Elflede med mine bedste Onsker." — 
^ Det er ganske hendes Udtryksmaade! — Med din Tilladelse, 
8 Vox! — Sagte! — Og Seglet er hendes Lncretia, som hun 
? pleier at forsegle med. Det er hendes Naade! Til hvem kan 
6 det vcere? 

F a b i a n .  

Han er fangen med Hud og Haar. 
M a l v o l i o .  < l c r s c r . )  

„Jeg elsker af Hjertensgrund; 
men hvem? 
tilluk dig tcet, min Mund, 
min Londom gjem!" — 

„Min Lendom gjem!" — Hvad mere? Versemaalet er 
1 forandret; — min Londom gjem! — Skulde det vcere dig, 
? Malvolio? 

H e r r  T o b i a s .  
Gaa hen og bceng dig, din Wsel! 

M a l v o l i  o .  
„Jeg kunde byde, hvor jeg Elskov tigger; 
men Taushed, som Lueretias hvasse Kniv, 
med blodlost Stod mit Hjerte gjennemstikker; 

M, O, A, I, du raader for mit Liv." 
F a b i a n .  

Det var en hoitravende Gaade! 
H e r r  T o b i a s .  

Det er et magelost Pigebarn! 
M a l v o l i o .  

„M. O. A. I, du raader for mit Liv." — Nei men 

forst — lad mig see, lad mig see! 
F a b i a n .  

Det er en god Portion Gift, hun har sat for ham! 
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H e r r  T o b i a s .  

Og han flaaer ned paa det som en Ungfalk paa Vildspor. 
M  a l v o l i  o .  

„Jeg kunde byde, hvor jeg Elskov tigger." — Ja, hun 

kan byde over mig; jeg er i hendes Tjeneste; hun er min 

Herskerinde. Det er jo tydeligt for enhver scedvanlig For
stand; — der er ingen Vanskelighed ved det; — og Slut

ningen; hvad kan den Bogstavrcekke betyde? om jeg kunde 

faae den til at passe paa mig! — bi lidt! — M. O. A. I. 
H e r r  T o b i a s .  

O ,  j a !  s t o v  d e t  o p !  n u  e r  h a n  p a a  e t  k o l d t  S p o r .  

F a b i a  n .  
Pasop halser efter det, om det saa stinker som en Rcev. 

M  a  1  v o l i  o .  

M, — Malvolio! — M, — det er jo det sorste Bog. 

stav i mit Navn. 
F a b i a n .  

Sagde jeg ikke nok, han vilde snuse det op; den Koter 

har en udmcerket Stoverncese. 
M a l v o l i o .  

M. — Men saa hamger Resten ikke rigtig sammen; 

det flaaer ikke rigtig til ; A skulde solge ncermest efter; men 

der kommer O. 
F a b i a n .  

Og O skal komme tilsidst, haaber jeg. 
H e r r  T o b i a s .  

Ja, eller jeg vil prygle ham, til han skriger O! 
M a l v o l i o .  

Og saa seer jeg et I bagved. 
F a b i a n .  

Ja, hvis du kunde see, hvad der er bagved dig, saa 
skulde du see mere Spot bag din Ryg end Lykke foran dig. 
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M a l v o l i  o .  
M. O. A. I. — Denne Antydning er ikke saa lige

frem som den forrige; — og dog, naar jeg tumler lidt med 

det, saa foier det sig for mig, for hvert eneste af disse Bog
staver er i mit Navn. — Bi lidt; her kommer ubunden Stil. — 
<laser.) „Hvis dette falder i dine Hccnder, saa betcenk. Mine 
Stjerner have stillet mig over dig; men vcrr ikke bange for 

Hoihed. Somme fedes tit Hoihed, Somme erhverve sig 
Hoibed, og Somme bliver Hoiheden paanodt. Din gode 

Skjcebne aabner sin Haand, grib den med frist Mod. Og 
for at vcrnne dig til det, som du har Udsigt til at blive, saa 
kast din ydmyge Ham og kom frem i ny Skikkelse: vcer trod
sig mod en Frcende af Hnset, vcer vrippen mod Tjenestefol

kene; lad din Tale have en Duft af Politik; tag dig en ori
ginal Mine paa. Det Raad gives dig af hende, der sukker 

for dig. Husk. hvem det var, der roste dine gule Stromper 
og onfkede altid at see dig med Strompebaandene overkors; 

husk paa det, siger jeg. Aun dristig! din Lykke er gjort, hvis 
du selv vit; hvis ikke, saa lad mig fremdeles see dig som Hov
mester og Kammerat med Tjenerne, ikke vcerdig til at rore 
Lykkens Fingerspidser. Farvel. Den, som gjerne vilde dele 

Alt med dig. 
Den lykkelige Ulykkelige." 

Det er saa klart som Dagens Lys og aaben Mark; det 
er ligefrem. Jeg vil vcrre stolt, jeg vil lcese politiske Boger, 
jeg vil hundse Herr Tobias, jeg vil tvcette mig ren sor 
simple Bekjendtskaber, jeg vil vcere paa en Prik den Mand, 
hun mener. Jeg er ikke en Nar, der lader Indbildningen 
lobe as med mig; alle Grunde lede jo til at troe, at hmdes 
Naade elsker mig. Hun har rost mine gule Stromper, hun 
har sagt, at det kla'dte niig godt med Strompebaandene over
kors, og her aabenbarer hun sig for min Kjcerlighed og til
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siynder mig ncesten befalende til at folge den Smcig, som hun 
ynder. Jeg takker mine gode Stjerner, jeg er lykkelig. Jeg 

vil vcere original, jeg vil vcere stolt, jeg vil gaae med gule 
Stromper og med Strompebaandene overkors, og det ligesaa 

hurtigt som jeg kan tratte dem paa. Lovet vcere Jupiter og 

mine Stjerner! — Her er endnu en Efterskrift, linser) „Det 
kan ikke feile, at du veed, hvem jeg er. Hvis du deler min 
Kjccrlighed, saa lad det vise sig i ril Smil; det klceder dig 

godt at smile; derfor smil altid i min Ncrrvcerelse, min Dy
rebare, det beder jeg dig om." — Himmel, jeg takker dig! 

jeg vil smile; jeg vil gjore Alt, hvad hun forlanger af mig. 
(gaaer,) 

(Fabian, Herr Andreas og Herr Tobias komme frem.) 

F a b i a n .  
Jeg vil ikke nndvcere min Del i disse Loier for en Pen-

sion paa tusinde Guldstykker fra Sosien af Persien. 
H e r r  T o b i a s .  

Jeg kunde gaae hen og gifte mig med det Pigebarn for 

dette Paafunds Skyld. 
H e r r  A n d r e a s .  

Ja, det kunde jeg ogsaa. 
H e r r  T o b i a s .  

Og jeg vilde ikke forlange anden Medgift end saavan 

en Speg til. 
H e r r  A n d r e a s .  

Nei, det vilde jeg heller ikke. 
(Maria kommer ind,> 

F a b i a n .  

Der har vi vor lille Fuglefcengerfke. 
H e r r  T o b i a s .  

Vil du scette din Fod paa min Nakke? 
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H e r r  A n d r e a s .  

Eller paa min? 
H e r r  T o b i a s .  

Skal jeg scette min Frihed paa Tcerningspil og blive 

din Livegne? 
H e r r  A n d r e a s .  

Ja, eller skal jeg? 
H e r r  T o b i a s .  

Du har lullet ham ind i saadan en Drom, at, naar 

een forlader ham, maa han blive gal. 
M a r i a .  

Nei, sig nu oprigtigt, gjorde det sin Virkning paa ham? 

H e r r  T o b i a s .  
Som en Snaps paa en Jordemoder. 

M a r i a .  
Hvis I nu vil see Frugterne as denne Speg, saa pas 

paa, naar han sorste Gang trceder frem for henves Naade. 
Han vil komme til hende i gule Stroinper, og det er en Farve, 
hun ikke kan udstaae; han vil smile til hende, og det passer 
saa ilde til hendes Stemning for Oieblikket, da hun er hengi
ven til Tungsindighed, at det nedvendigviis maa bringe ham 
aldeles i Unaade. Vil I see det, saa solg med mig. 

H e r r  T o b i a s .  
Ja, lige til Tartarus' Porte, du lille lijtige Djcevel. 

H e r r  A n d r e a s .  

Ja, jeg vil vcere med! 
(dc gaac.) 
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Tredie Act. 

Fsrstr Arene. 

Olivias Have. 

(Viola kommer ind med Narren, som barer en Tamburin.) 

V i o l a .  
Gud velsigne dig og din Musik, Ven; har du dit Op

hold ved din Tromme? 
N a r r e n .  

Nei, Herre, jeg har mit Ophold ved Kirken. 
V i o l a .  

Horer du til Kirkens Folk? 
N a r r e n .  

Nei, slet ikke, Herre; jeg har mil Ophold ved Kirken, 

for jeg har mit Ophold i mit Hus, og mit Hus staaer ved 

Kirken. 
V i o l a .  

Saa knnde du ligesaagodt sige, ak Kongen har sit Op
hold hoS en Tigger, hvis en Tigger, boer i Ncerheden af 
Nongen, eller at Kirken staaer ved din Tromme, naar din 

Tromme staaer ved Kirken. 
N a r r e n .  

I har Ret, Herre. — Hvad det dog er sor en Tid, vi 
leve i! En Talemaade er for et vittigt Hoved ikke andet 
end en Gjedeskinds Handske, som han kan krcenge og vende 

Vrangen ud paa! 
V i o la. 

Ja, det er sandt nok; de, der sorstaae at lege snildt med 

Ord, kan snart gjore dem kil lette Varer. 
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N  a r r e  n .  

Derfor vilde jeg onfle, at min Soster ikke havde noget 
Navn. 

V i o l a .  

Hvorfor dog det? 
N  a r  r e n .  

Jo, Herre, hendes Navn er et Ord, og hvis hun le-
. gede med det Ord, kunde hendes Navn blive en let Vare; 

men Ordene ere virkelig blevne til Gavtyve, siden de skriftlige 
Forpligtelser bragte dem i Vanrygte. 

V i o l  a .  
Hvorledes kan du bevise det? 

N a r r e n .  
Jeg kan ikke bevise det uden Ord, og Ord ere blevne 

j saa falske, at jeg ikke gider bruge dem til Bevis. 

V i o l a .  
Jeg tor vcedde paa, at du er en lystig Knos, der bryder 

l dig om Ingenting. 

N  a r r e  n .  
Jo, Herre, Noget bryder jeg mig dog om; men cer-

I lig talt bryder jeg mig ikke om Jer. Hvis det nu er det 
s samme som at bryde sig om Ingenting, saa vilde jeg onske, det 

l maatte gjore Jer usynlig. 
V i o l a .  

Er bu ikke Grevinde Olivias Nar? 
N a r r e n. 

Paa ingen Maade, Herre. Grevinde Olivia har ingen 

? Naragtighed; hun agter ikke at holde nogen Nar, forend hun 
> gifter sig. Narre forholde sig til Wgtemcend som Anchiovis 
t til Spegesild; Wgtemcendeue ere storst. Jeg er egentlig ikke 

! hendes Nar, men hendes Ordklover. 
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V i o l a .  

Jeg saae dig nylig hos Hertug Orsino. 
N a r r e n. 

Narren, Herre, gaaer over hele Verden ligesom Solen 
og lyser overalt. Det skulde gjore mig ondt, om Narren ikke 

skuloe vcere lige saa tidt hos Eders Herre, som hos min naa-
dige Froken; jeg troer, jeg saae Eders Visdom der. 

V i o l a .  

Naa, hvis du vil ove din Vittighed paa mig, saa vil 
jeg ikke have Noget med dig at gjere. See, der har du en 

Drikkeskilling. 
N  a  r r e n .  

Gid da Jupiter fljeenke dig et Skjceg, den forste Gang 

han saaer Forraad af Haar! 
V i o l a .  

Jeg vil sige dig oprigtigt, jeg er ncesten syg af Lcrngsel 
efter et Skjccg, men ikke paa min Hage. Er Grevinden hjemme? 

N a r r e n .  
Mon ikke et Par af disse kunde formere sig? 

V i o l  a .  
Jo, naar man lcegger dem sammen og lader dem gjore 

Gavn. 
N a r r e n .  

Jeg vilde gjerne spille Herr Pandarus af Phrvgien for 

at bringe en Cressida til denne Troilus. 
V i o l  a .  

Jeg forstaaer dig; du tigger godt. 
N a r r e n .  

Jeg tcenker, det har ikke stort at sige, Herre, naar man 
tigger om en Tiggerkvinde. Cressida var jo en Tiggerkvinde. 

Hendes Naade er hjemme, Herre. Jeg ftal sige hende, hvor
fra I kommer; hvem I er, og hvad I vil, det ligger over 
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min Polhoite; jeg kunde gjerne sige Synskreds; men det Ord 

er saa forslidt. lgaaer.) 
V i o l a .  

Den Svend er klog nok til at spille Nar; 

det krcever Bid, naar det skal gjores godt; 
han maa dens Lune kjende, som han gjcrkker, 
maa moerke sig Person og Tid og dog 
slaae som en Vilosalk ned paa hver en Fjer, 
den kun saaer Die paa. Det er en Jdrcet, 

saa fuld af Moie som den Vises Kuust; 
thi Narrespog, forstandigt brugt, er sund; 
men Vismands Daarftab skjcemmer Visdom kun. 

(Hcrr Tvbias vg Hcrr AndrcaS komme ind.) 

H e r r  T o b i a s .  

Guds Fred, min Herre. 
V i o l a .  

Jligemaade, Herre. 
H e r r  A n d r e a s .  

Dit.ii inniisieur. 

V i o l a .  
L t  v o u x  v o t r t ?  s e i v i t c u r .  

H e r r  A n d r e a s .  
Jeg haaber, at I er det; og jeg er Eders igjen. 

H e r r  T o b i a s .  
Vil I hjemsoge Huset? min Sosterdatter beder Jer at 

trcrde indenfor, hvis Eders Reife gjcelder hende. 
V i o l a .  

Mit Maal er Eders Sosterdatter. Herre; jeg mener 

hun er Maalet for min Gang. 
H e r r  T o b i a s .  

Gjor Prove paa Eders Ben, Herre; fat dem i Bevæ

gelse. 
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V i o l a .  

Mine Ben forstaae mig bedre, env jeg forftaaer. hvad 
I mener med at byde mig gjore Prove paa mine Ben. 

H e r r  T o b i a s .  

Jeg mener: gaa, trced ind. 
V i o l a .  

Og jeg vil svare Jer med at gaae og trcede ind. Men 

min Hensigt bliver forekommet. 
! Olivia og Maria komme ind.) 

Hoist fortræffelige, dyderige Dame, Himlen lade listig Duft 

regne ned over Eder! 
H e r r  A n d r e a s  l a f s i d e s . )  

Den unge Fyr er en ndmcrrlet Hofmand! „lave listig 

Duft regne". Upperligt! 
V i o l a .  

Mit Wrinde har ingen Rost, Eders Naade, uden for 

Eders eget vidtaabne, huldrige Ore. 
H e r r  A n d r e a s  (afsides.) 

„Liflig Duft! vidtaabne! huldrige!" — alle de tre Ta-

lemaader stal jeg have i Beredskab. 
O l i v i a .  

Luk Haveporten, og lad mig hore ham i Enrum. 
(Herr Tobias, Herr Andreas og Maria gaae.) 

Min Herre, giv mig Eders Haand. 
V i o l a .  

Min Froten, 

jeg hylder Jer med ydmyg Wrefrygt. 
O l i v i a .  

Hvad hedder I? 
V i o l a .  

Min stjonneste Fyrstinde, 
Cesario er Eders Tjeners Navn. 
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O l i v i a .  
j? Min Tjener? — Glceden er forspildt i Verden, 

fra den Tid Hykleri blev Artighed; 

I, Hertug Orsinos Tjener er I. 
V i o l a .  

Han 
l? er Eders; hans maa derfor Eders vcere. 
zj jeg, Eders Tjeners Tjener, tjener Jer. 

O l i v i a .  

A Ham tcenker jeg ei paa; og gid hans Tanke 
»S var tom langt heller end opfyldt af mig. 

V i o l a .  
A Jeg kommer for at vcekke til hans Gnnft 
is en kjcerlig Tanke, — 

O l i v i a .  
Undskyld mig, jeg beder; 

sj jeg bad Jer aldrig meer at ncrvne ham; 
m men om I havde nogen anden Bon, 
zj jeg vilde heller hore den af Jer 
is end Sfcerernes Musik. 

V i o l a .  
Min cedle Dame, — 

O l i v i a .  
T Tillad, jeg beder; — efter alt det Opror, 

^ som sidst I her forvoldte, sendte jeg 
n? en Ring paa Veien efter Jer; — jeg stusfed 
m mig selv, min Tjener og, jeg frygter, Jer. 
T Til Eders strcenge Dom er jeg hjemfalden; 

jeg har med en uvcerdig List paansdt Jer, 
hvad vel I vidste, ei tilhorte Jer. 

'S, Hvad maa I tcenke? Har I ei min Wre 
M til Pcelen bundet nu og sluppet tos 

vi. 
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alle de Tanker som et grusomt Hjerte 
kan rumme? — for et Blik saa skarpt som Eders 

er Nok alt robet; af et Flor kun skjules 

mit arme Hjerte, ikke af en Barm. — 

Hvad siger I? 
V i o l a .  

At jeg beklager Jer. 
O l i v i a .  

Det er et Trin paa Vei til Kjcerlighed. 
V i o l a .  

Nei intet Skridt; det er jo velbekjendt, 

at ofte vi beklage vore Fjender. 
O l i v i a .  

Saa troer jeg, det er atter Tid at smile. 

0 Verden! hvor den Fattige dog gjerne 
vil vcere stolt! — Vel! skal man vcere Bytte, 

saa heller dog for Loven end for Ulven! — (Klokken slaaer.) 

Den Klokke minder om, jeg spilder Tiden. 

Vcer ikke bange, gode Ungersvend; 

jeg agter ei at fange Jer. — Og dog, 
naar Eders Ungdom og Forstand er modnet, 

faaer Eders Hustru vist en vakker Mand. 
Farvel da, der er Veien, stik i Vest. 

V i o l a .  

Vel, Vesterpaa! Jeg onsker Eders Naade 
alt Held og Glcede; faaer jeg intet Bud 

at bringe til min Herre? 
O l i v i a .  

Tov dog lidt; 

jeg beder, sig mig, hvad I troer om mig. 
V i o l a .  

1 troer, at I er ikke, hvad I er. 
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O l i v i a .  
' I saa Fald troer om Cder jeg det samme. 

V i o l a .  
^ Da troer I ret; jeg er ei, hvad jeg er. 

O l i v i a .  

A Gid I da var det, som jeg snsked helst. 
V i o l a .  

zt- Hvis det var bedre end, hvad nu jeg er, 
saa gid jeg var! nu er jeg Eders Nar. 

O l i v i a .  
I O, hvor den stolte Trods ham klceder smukt, 
^ den Ringeagt og Harm omkring hans Lseber! 

N Ei Blodskyld vil saa let sig aabenbare 
zj som Elskov; Elstovs Nat er Dagen klare. 
I Cesario, ved Vaarens Rosenflor, 

>ct ved Kvindedyd, ved Wre, Troskabsord, 

m min Elflov er saa stor trods din Foragt, 
lv at ingen Klogt sordolge kan dens Magt. 
D Gjor ikke kold og haard din Regning saa, 
tv at den, der beiler selv, kan du sorsmaae; 

hold dine Tanker med den Tanke lcenket: 
yj sod vunden Elskov er, men sodest fljcenket. 

V i o l a .  
sk Nei, ved min Ungdom, ved min Uskyld, nei! 

een Sjcel, een Tro, eet Hjerte eier jeg; 
det har jeg aldrig skjcenket til en Kvinde, 

go og ingen Mo skal nogentid det vinde. 
Q Og nu Farvel, min Froken, aldrig meer 
im min Herres Elflovssorg jeg tolker her. 

O l i v i a .  
iA Jo, kom igjen! — maaskee du kunde rsre 
jm mit Sind til hans sorsmaaede Bon^ at hore. (de gaae). 

13' 
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Anden srenr. 

Et Vcrrelse i Olivias Hus. 

(Hen Tobias, Herr Andreas og Fabian komme ind.) 

H e r r  A n d r e a s .  
Nei, paa min Wre, jeg vil ikke blive et Minut lcenger. 

H e r r  T o b i a s .  
Dine Grunde, min sode Giftflaske, sig mig dine Grunde. 

F a b i a n .  
Ja, I maa sige Eders Grunde, Herr Andreas. 

H e r r  A n d r e a s .  
Ei, saae jeg ikke, at Cvers Sosterdatter viste Hertugens 

Page et mildere Ansigt, end hun har vist mig i al den Tid, 

jeg har vccret her? — jeg saae det i Haven. 
H e r r  T o b i a s .  

Saae hun dig imens, gamle Dreng? sig mig det. 

H e r r  A n d r e a s .  

Ligesaa tydeligt, som jeg seer Jer. 
F a b i a n .  

Det var et stort Bevis paa hendes Kjcerlighed til Jer. 

H e r r  A n d r e a s .  
Guds Dsd! vil I gjore mig til et Asen? 

F a b i a n .  
Jeg vil bevise det lovformeligt, under Edstilbnd af For

stand og Dommekrast. 
H e r r  T o b i a s .  

Og de have vceret Medlemmer as Nævningeretten alle

rede, for Noah blev Somand. 
F a b i a n .  

Hun saae mildt til Knosen i Eders Paasyn blot for 
at opirre Jer, for at vcekke Eders sovnige Tapperhed, for at 

fylde Eders Hjerte med Ild og Eders Lever med Svovl. 
Da skulde I have givet Jer i Lag med hende og med nogle 
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ypperlige Indfald, flunkende nye fra Monten, skulde I have 

ls stoppet Munden paa den unge Fyr og ssnderknust ham. Det 
a var det, man ventede af Jer, og det flog feil. I lod Ti-
6 den vådske den dobbelte Forgyldning af denne gunstige Lei-

lighed. Nu er I seilet langt Nord for hendes Naades 
-) Gunst, og der kan I hcenge som en Istap i en Hollcenders 
z> Skjceg, med mindre I kan oprette der igjen ved en eller an-
6 den berommelig Bedrift enten i Tapperhed eller i Politik. 

H e r r  A n d r e a s .  
Skal det skee paa nogen Maade, saa maa det vcere ved 

^ Tapperhed; for Politik hader jeg som Pesten; jeg vilde lige-
is saa gjerne vcere en Puritaner, som en Politiker. 

H e r r  T o b i a s .  
Velan! saa byg nu din Lykke paa Tapperhedens Grund-

g vold. Send Hertugens Junker en Udfordring paa Kaarde; 
st stik ham paa elleve Steder; hendes Naadc faaer det nok at 
ct vide, og det kan du stole paa, at der findes ingen Elflovs-

talsmand i Verden, der bedre anbefaler en Mand hos Fruen
it timmerne end Rygte for Tapperhed. 

F a b i a n .  
Der er ingen anden Udvei, Herr Andreas. 

H e r r  A n d r e a s .  
Vil Nogen af Jer bringe ham et Udfordringsbrev fra 

u mig? 

H e r r  T o b i a s .  
Gaa hen og skriv med en martialsk Haand; vcer bidsk 

og kort. Det gjor ikke Noget, om det er vittigt, naar det 
^ kun er veltalende og fuldt af Opfindsomhed; fljceld ham ud alt 

hvad dit Blcekhus evner; det flader ikke, om du dutter ham 
zt to tre Gange. Skriv alle de Logne op, der kan rummes 
»q paa dit Papir, om det saa var stort nok til Lagen paa den 
>ss store Sosterseng til tolv Par i Vcertshuset i Ware; gaa og tag 
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fat paa det. Blot der er Galde nok i dit Blcek, gjor det 
Ingenting, om du skriver det med en Gaasepen. Skynd dig. 

H e r r  A n d r e a s .  

Hvor stal jeg troeffe Jer? 
H e r r  T o b i a s .  

Vi vil kalde paa dig i dit lnikieu!«. Gaa nu. 
(Herr Andreas gaaer.) 

F a b i a n .  

Det er en kostbar Fyr, I har der, Herr Tobias. 
H e r r  T o b i a s .  

Ja, jeg er ogsaa kostbar for ham, min Kjcere; jeg koster 

ham saadan et Par Tusind. 
F a b i a n .  

Nu faaer vi et prcegtigt Brev fra ham; men I afle

verer det vel ikke? 
H e r r  T o b i a s .  

Jo, det kan I vcere rolig for, og jeg vil paa alle 

mulige Maader cegge Junkeren til at svare paa det. Jeg 
troer, man skulde have ondt ved at trcekke dem sammen med 
Oxer og Reb. Herr Andreas maa I gjerne fljcere op, 

og kan I sinde saameget Blod i hans Lever, som en Flues 
Ben kan hcenge fast i, saa vil jeg fortcere Resten af hans 

Cadaver. 
F a b i a n .  

Og hans Modstander, den unge Herre, har ikke Noget 

i sit Ansigt, der tyder paa stor Grusomhed. 
< Maria kommer.) 

H e r r  T o b i a s .  

Der har vi vor lille Gjerdesmutte. 
M a r i a .  

Hvis I har Lyst til at lee, til I faaer Krampe og 
Sting, saa kom med mig. Den Tosse, Malvolio, er bleven 
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1 til en Hedning, en fuldkommen Renegat. Thi ingen Chri-

fs stensjccl, der snster at doe og blive salig ved den rette Tro, 
kan nogensinde troe paa saadan en urimelig Galstab. Han 

har gule Stromper paa. 
H e r r  T o b i a s .  

Og Strempebaandene overkors? 
M a r i a .  

Ja saa grueligt, som en Landsbyskole-nester om Sonda-

g gen. — Jeg har fulgt ham i Hcelene som en Morder: han 
7 retter sig til Punkt og Prikke efter det Brev, jeg kastede hen 
^ for at narre ham. Han smiler, saa der kommer flere Streger 

i i hans Ansigt end paa det nye Landkort, hvor den nye Ber-
6 den er soiet til. I har aldrig seet Magen dertil; jeg kan 

n neppe bare mig for at kaste ham i Hovedet, hvad jeg saaer 
fat paa. Jeg er vis paa, hendes Naade slaaer ham, og 

^ hvis hun gjor det, saa vil han smile og optage det som en 

js stor Gunstbevisning. 
H e r r  T o b i a s .  

Kom, kom, for os hen til ham. 
(de gaae.> 

Credie Srrar. 

En Gade. 

(Antonio og Sebastian kommer ind.) 

S e b a s t i a n .  

A Jeg vilde nsdig volde Jer Besvccr; 
n men siden den Besvcer er Jer en Glcede, 
^ saa vil jeg ikke mere stjcende paa Jer. 

A n t o n i o .  
A Jeg kunde ikke stilles fra Jer; Lcengsten 
m meer starp end slebet Staal drev mig afsted; 
is ei Lysten til at see Jer blot, — stjondt den 
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mig kunde drevet lcengere paa Vandring, — 

men ZEngstelse for Eders Rejses Farer, 
da I er ubekjendt i dette Land, 

som for en eenlig Fremmed, uden Venner 

kan ofte vcere vildt og lidet gjcestfrit, 

tilskyndede mit Venskabs Ivrighed 
end meer ved denne Frygtens Drivefjer 

til at forfolge Jer. 
S e b a s t i a n .  

Min kjcere Ven, 

jeg har ei andet Svar end Tak og Tak 

og atter Tak; med saadan flet Betaling 

afspises ofte store Tjenester; 
men hvis min Evne svared til min Villie, 

fik I vel bedre Lon. — Hvad skal vi nu? 
gaae ud og see paa Byens gamle Minder? 

A n t o n i o .  

Jmorgen, Herre; forst nu til vort Herberg. 
S e b a s t i a n .  

Jeg er ei trcet, og der er langt til Aften; 

lad os nu mcette vore Dine forst 
med Mindesmærker og beromte Ting, 

som Byen er navnkundig for. 
A n t o n i o .  

Tilgiv mig; 

jeg gaaer ei uven Fare her paa Gaden; 
jeg har engang gjort saadan Tjeneste 

mod Hertugens Galeier i et Soflag, 
at blev jeg greben, flap jeg ikke let. 

S e b a s t i  a n .  

Saa fcelded I vel mange af hans Mcend? 
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A n t o n i o .  

Saa blodig er min Brede dog just ikke, 

stjondt Tidens Tvistigheder kunde givet 
Anledning nok til mangen blodig Dyst. 

Det kunde siden vceret let forligt 
ved at erstatte, hvad vi havde taget; 

det gjorde og de Fleste fra vor By 
for Handlens Skyld; jeg ene lod det vcere, 

og blev jeg greben her, da kom jeg til 

at bode dyrt. 
S e b a s  t i a n .  

Saa gaa ei ud for dristigt. 
A n t o n i o .  

Det er ei sikkert. — See, her er min Pung; 

i Elefanten, i den sondre Forstad, 
er bedst at boe. Jeg vil besorge Maaltid, 

mens I fordriver Tiden, seer Jer om 
og stiller Eders Videlyst; der vil 

vi modes. 
S e b a s t i a n .  

Hvad stal jeg med Eders Pung? 
A n t o n i o .  

Maastee Jert Oie falder paa en Smaating, 
som I faaer Lyst at kjebe, og til sligt 
siaaer Eders Pung vel neppe til. 

S e b a s t i a n .  
Saa bliver 

jeg Eders Kassemester og gaaer bort 
en Stund. 

A n t o n i o .  

I Elefanten. 
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S  e b a s t i a n .  

Jeg skal huske. 
(de gaae.) 

Fjerde Srene. 

Olivias Have. 

(Olivia og Maria komme ind.) 

O l i v i a  (afsides.) 

Jeg har sendt Bud til ham igjen; — scet nu 

han tommer, — hvordan stal jeg hcedre ham? 

hvad stal jeg skjcenke ham? thi Ungdom kjobes 
ved Gaver heller end ved Bon og Lofter. — 

Jeg taler altfor hoit. — (hoit.) Hvor er Malvolio? — 
Han er alvorlig, cerbar; flig en Tjener 
kan netop passe for min Stillings Krav. — 

Hvor er Malvolio? 
M a r i a .  

Han kommer strax; 

men han er scer at see. Jeg troer bestemt, 

han er besat. 
O l i v i a .  

Hvordan? Hvad er der da? 

Taler han vildt? 
M a r i a .  

O nei, han gjor ei andet 
end smiler; — det var bedst dog, Cders Naade, 
at have Vagt ved Haanden, hvis han kommer; 

thi fanden har bestemt en Skrue los. 
O l i v i a .  

Gaa, hent ham. — Jeg er gal saavelsom han, 
hvis mork og lystig Vanvid lignes kan. 

»Malvolio kommer ind.) 
Hvorledes har du det, Malvolio? 
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M a l v o  l i  o  ( m a t ) .  

Min skjonne Froken, ha, ha, ha! 
O l i v i a .  

Du leer? 

jeg lod dig kalde, hel beklemt i Sindet. 
M a l v o l i o .  

Beklemt, Eders Naade? Jeg kunde have Grund til 

at vcere beklemt; det volder Standsninger i Blodet med disse 

Strompebaand overkors. Men hvad gjor det? Hvis det be
hager Ens Die, saa er det med. mig, som det hedder saa rig

tigt i Sonnetten: „Behage En, behage Alle". 

O l i v i a .  
Hvorledes har du det dog? hvad er der i Veien med 

dig? 
M a l v o l i o .  

Ikke sort i Sjcelen fljondt gul paa Benene. Det er rigtigt 
kommet ham tilhcende, og Befalingerne skulle blive adlydte. 

Man kjender nok den nysselige latinske Haandflrist. 
O l i v i a .  

Vil du ikke gaae tilsengs, Malvolio? 
M a l v o l i o .  

Tilsengs? jo min Hjertenskar! jeg kommer til dig. 

O l i v i a .  
Gud hjcelpe dig! hvorfor smiler du saaledes og kysser 

paa Fingrene? 
M a r i a .  

Hvorledes har I det, Malvolio? 
M a l v o l i o .  

Paa Eders Sporgsmaal? — Ja, Nattergale svare Krager. 
M a r i a .  

Hvor kan I vise saadan en latterlig Uforskammethed 

mod hendes Naade? 
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M a l v o l i o .  

„Vcer ikke bange for Hoihed;" — det er smukt skrevet. 
O l i v i a .  

Hvad mener du med det, Malvolio? 
M a l v o l i o .  

„Somme ere fodte til Hoihed," — 
O l i v i a .  

Hvad for Noget? 
M a l v o l i o .  

„Somme erhverve Hoihed," — 
O l i v i a .  

Hvad er det, du siger? 
M a l v o l i o .  

„Og Somme bliver Hoiheden paanodt." — 
O I  i  v i a .  

Gud give dig Bedring! 
M a l v o l i o .  

„Husk, hvem det var, der roste dine gule Stromper." — 
O l i v i a .  

Gule Stromper! 
M a l v o l i o .  

„Og altid vilde see dig med Strsmpebaandene over

kors." 
O l i v i a .  

Med Strompebaandene overkors! 
M a l v o l i o .  

„Vcer dristig; din Lykke er gjort, hvis du selv vil," — 
O l i v i a .  

Min Lykke? 
M a l v o l i o .  

„Hvis ikke, saa vcer og bliv en Tjener." 
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O l i v i a .  

Naa, det er jo den rene Hundedagsgalskab! 
<en Tjener kommer ind.) 

T j e n e r e n .  
Eders Naade, den unge Kavaleer fra Hertug Orsino er 

her igjen; jeg kunde neppe forinaae ham til at komme tilbage; 

han venter paa Eders Naades Befaling. 
O l i v i a .  

Jeg kommer strax. (Tjeneren gaaer.) Kjcere Maria, sorg 

for, at der bliver passet godt paa Manden her. Hvor er 
min Fcetter Tobias? Lad et Par af mine Folk tage Vare 

paa ham. Jeg vilde ikke for min halve Medgift, at der 

skulde tilstede ham en Ulykke. 
(gaaer med Maria.) 

M a l v o l i o .  
Ah, ha! Kommer I nu ncermere? Ingen ringere end 

Herr Tobias skal passe paa mig? Det stemmer paa en Prik 
med Brevet! Hun sender ham i den udtrykkelige Hensigt, 

at jeg stal vcere trodsig imod ham; thi det opmuntrer hun 
mig til i Brevet. „Skyd din ydmyge Ham," siger hun, 
„vcer mut imod Frcenden af Huset; vrippen imod Tjenerska

bet," — „lad din Tale have en Duft af Politik," — „tag dig 
en original Mine paa;" — og dermed betegner hun Maaden: 
saasom et alvorligt Udseende, en vcerdig Holdning, en langsom 
Tale, saaledes som en fornem Herre bcerer sig ad, og saa vi
dere. Jeg har fanget hende; men det er Jupiters Vcert, og 

Jupiter gjore mig taknemlig! Og nu, da hun gik bort: „sorg 
for, at der bliver passet godt paa Manden her. „Manden", 
ikke Malvolio, ikke min Titel, men „Manden"! jo, Alting 
passer sammen, saa at ikke en Gran af en Skrupel, ikke en 
Skrupel af en Skrupel, ingen Hindring, ingen utrolig eller 
uvis Omstcendighed, — hvad kan der indvendes? Ingenting 



194 Helligtrekongers Aften. 

kan paa nogen mulig Maade komme imellem mig og den 

fulde Udsigt til mine Forhaabninger. Nu vel! Jupiter og 

ikke jeg har gjort det, og han vcere takket. 
(Maria, Herr Tobias og Fabian komme ind^ 

H e r r  T o b i a s .  

I alle Helgenes Navn, hvor er han henne? Om saa 
alle Djcevle i Helvede vare trukne sammen i Et, og Legio 

selv havde besat ham, saa vil jeg dog tale til ham. 
F a b i a n .  

Her er han, her er han! Hvorledes har I det, kjcere 
Ven? hvordan er det med Jer, gode Mand? 

M a l v ol i o. 
Gaa kun; jeg behover Jer ikke. Lad mig nyde min 

Ensomhed; gaa. 
M a r i a .  

Uh, hvor hult den Onde taler ud af ham! sagde jeg 
det ikke nok? — Herr Tobias, hendes Naade bad Jer passe 

godt paa ham. 
M a l v o l i o. 

A h !  g j o r d e  h u n  d e t ?  
H e r r  T o b i a s .  

Saa, saa, sagte, sagte! vi maa fare med Lempe med 
ham. Lad mig bare. — Hvor gaaer det, Malvolio? Hvor

dan har I det? Ei, min gode Mand, staa Djcevelen imod; 
betcenk, at han er Menneskenes Arvefjende. 

M a l v o l i o .  

Veed I, hvad I siger? 
M a r i a .  

See kun, hvorledes han tager paa Vei, naar I taler 
ilde om Djcevelen! Gud give kun, han ikke er forhexet! 

F a b i a n .  
Bring hans Vand til den kloge Kone. 
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M a r i a .  

Ja, det skal skee imorgen den Dag, saa vist som jeg 

lever! Hendes Naade vilde ikke miste ham for aldrig det. 
M a l v o l i  o .  

Hvad behager, Jomfru? 
M a r i a .  

Ak, Herre Gud! 
H e r r  T o b i a s .  

Ti bare stille! det er ikke den rette Maade. Seer 
I ikke, at I opirrer ham? Lad mig nu bare vccre ene om 

ham. 
F a b i a n .  

Her hjcelper intet Andet end Sagtmodighed; sagte, sagte! 

Den Onde er slem og lader sig ikke tale haardt til. 

H e r r  T o b i a s .  
Naa, hvordan er det, min sodeste Ven? hvordan har 

du det, mit Lam? 

M a l v o l i o .  
Herre! 

H e r r  T o b i a s .  
Saa, saa, lille Ven, kom nu med mig. Ei hvad! 

det er jo ikke for en alvorlig Mand at spille Pind med Sa

tan. Vcek med ham, den lede Kulsvier! 
M a r i a .  

Bed ham lcese sine Bonner; kjccre Herr Tobias, bed 

ham lcese sine Bonner! 
M a l v o l i o .  

Mine Bonner, din Tsite? 
M a r i a .  

Sagde jeg det ikke nok? han vil ikke vide af noget 

Gudeligt. 
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M a l v o l i  o .  

Gaa Fanden i Vold, dumme, enfoldige Dyr! jeg horer 

ikke til Eders Verden; I skal hore videre fra mig. 
lgaaer.) 

H e r r  T o b i a s .  
Er det muligt? 

F a b i a n .  
Hvis dette blev spillet i en Komedie, vilde jeg fordomme 

det som en urimelig Opfindelse. 
H e r r  T o b i a s .  

Paafundet har virket lige til Marv og Ben paa ham. 
M a r i  a .  

Ja, men forfolg ham nu, at vor List ikke skal komme 

for Dagen og blive fordcervet. 
F a b i a n .  

Men vi gjor ham jo virkelig rent gal. 
M a r i a .  

Desto mere Fred og Ro bliver her i Huset. 
H e r r  T o b i a s .  

Kom, lad os saae ham ind i det morke Vcerelse og faae 

ham bunden. Min Sosterdatter er allerede i den Tro, at 
han er gal; vi kan drive Sagen saalccnge for vor egen For-
noielse og til Bod og Bedring for ham, indtil vi har jaget 
vor Morflab troet og aandelos og blive tilboielige til Medli
denhed. Da vil vi bringe det listige Paafund for Skranken 

og tilkjende dig Prisen som Galeinkvisitor. — Men see der, 

see der! (Herr Andreas kommer ind.) 

F a b i a n .  

Der har vi flere Maidagslsier. 
H e r r  A n d r e a s .  

Her er Udfordringen; lces den; jeg svarer for, der er 

Peber og Edike i den. 
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F a b i a n .  
Er den saa hvas? 

H e r r  A n d r e a s .  
Ja, det skal jeg love for; lces bare. 

H e r r  T o b i a s .  
Kom med den. (laser.) „Unge Knos, hvem du saa er, 

> en usel Karl er du." 

F a b i a n .  
Godt sagt! dristigt sagt! 

H e r r  T o b i a s ,  ( l a s e r . )  
„Bliv ikke forundret eller forbauset i dit Sind, fordi jeg 

I kalder dig saaledes; thi jeg agter ikke, at sige dig nogen Grund 
l dertil." 

F a b i a n .  
Det var en god Bemærkning; den holder Jer fri for 

! Lovens Tiltale. 

H e r r  T o b i a s  ( l a s e r . )  
„Dn kommer til Grevinde Olivia, og hun viser dig 

? Venlighed for mine Dine; men det er Lsgn i din Hals; det 

!i er ikke af den Grund, jeg udfordrer dig." 

F a b i a n .  
Meget godt! overmaade tanke — lost! 

H e r r  T o b i a s  (laser.) 

„Jeg vil passe dig op, naar du gaaer hjem, og hvis 

^ du faaer Held til at drcebe mig, —" 
F a b i a n .  

Meget godt! 
H e r r  T o b i a s  ( l a s e r . )  

„Saa drceber du mig som en Skjelm og en Forrccoer." 
F a b i a n .  

Altid passer I paa at have Loven paa Eders Side. 

Vl. 14 



198 Hclligtrekongers Aften. 

Herr Tobias (lafer.) 
„Farvel! Herren forbarme sig over en af vore Sjcele? 

Maaskee han forbarmer sig over min; men jeg har et bedre 

Haab, og derfor tag dig iagt. 
Din Ven, eftersom du opforer dig, og din 

svorne Fjende, 
Andreas Blegnceb." 

Hvis det Brev ikke kan scette ham i Fart, saa kan hans 

Ben ikke gjore det. Jeg vil levere ham det. 
M a r i a .  

Det har I nu en Ypperlig Leilighed til; han er i Sam

tale med hendes Naade, og han gaaer om lidt. 
H e r r  T o b i a s .  

Gaa, Herr Andreas; hold Udkig efter ham ved Hjor-

net af Haven som en Bysvend; ligesaa snart svin du seer ham, 

saa trcek blank, og band frygteligt, idet du trcekker; for det 
hcender tidt, at en gruelig Ed, buldret ud med en Torden-

rost, giver mere Anseelse for Mandhaftighed, eno Gjerningen 

selv kunde have erhvervet. 
H e r r  A n d r e a s .  

Ja, kommer det an paa at bande, det skal jeg nok vcere 

Mand for. (gaaer.) 
H e r r  T o b i a s .  

Nei hans Brev vil jeg rigtignok ikke aflevere. Den 

unge Kavaleers Vcefen viser, at han har Forstand og Op
dragelse; at hans Herre sender ham til min Sosterdatter, be
kræfter det samme; og et Brev saa meningslost som dette vilde 
vist ikke volde den unge Mand stor Forskrækkelse; han seer 
strax, at det kommer fra en Dosmer. Men derimod vil jeg 
bringe Udfordringen mundtlig; jeg vil holde store Lovtaler ovei 
Herr Andreas Blegncebs Tapperhed; Kavaleren er ung, og det 

er let at bilde ham Noget ind; han stal faae en frygtelig 
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Forestilling om hans Fægtekunst, hans Forbittrelse og ra

sende Voldsomhed. De skal begge blive saa bange for hinan
den, at de vil drcebe hinanden med Oinene som Basilisker. 

(Olivia og Viola komme ind.) 

F a b i a n .  
Der kommer han med Eders Sosterdatter. Lad os 

- gaae asveien for dem, indtil han tager Afsked, og saa strax 
! efter ham. 

H e r r  T o b i a s .  
Jeg vil imidlertid grunde paa en forfærdelig Udfor-

s dringstale. 
sHerr Tobias og Fabian gaae.) 

O l i v i a .  
Stenhjertet er I; jeg har sagt sormeget, 

i og blottet altsor hensynslost min LEre; 
j der er en Rost i mig, som dadler mig; 

l men saa stivsindet mcegtig er min Daarskab, 
) at den kun lader haant om hver en Dadel. 

V i o l a .  
^ Vis mod min Herres Lidelser den Mildhed, 
s som Eders egen Lidenskab begjcerer. 

O  l i v i  a .  
L Bcer dette Smykke; see, det er mit Billed. 
L Afslaa det ikke; det har ingen Rost, 
6 der kunde plage Jer. Og kom imorgen. 

Z- Hvad kan I bede om, som jeg vil ncegte, 
^ hvis ellers det med Wren gives kan? 

V i o l a .  
?? Min Bon er: Eders Elskov til min Herre. 

O l i v i a .  
A Hvor kan jeg da med LEre skjcenke ham 

det, jeg har fkjccnket Jer? 

14* 



200 Helligtrekongers Aftcn, 

V i o l a .  

Jeg afstaaer det. 
O l i v i a .  

Vel, kom igjen imorgen; nu Farvel! 

hvis Djcevlen ligned dig, han vandt min Sjcel. 
(gaaer.) 

tHerr Tobias og Fabian kommc igjen.) 

H e r r  T o b i a s .  

Guds Fred, min Herre. 
V i o l a .  

Jligemaade, Herre. 
H e r r  T o b i a s .  

Hvad Bcerge I har, det maa I nu bruge. Hvad det 

er for en Fornærmelse, I har tilfoiet ham, det veed jeg ikke; 
men Eders Avindsmand venter paa Jer ved Enden af Ha

ven, trodsig og blodtorstig som en Jceger paa sit Bytte. Trcek 
Sliren ud, og gjor Jer rafl fccrdig; thi Eders Angriber er 

rafl, behcendig og farlig. 
V i o l a .  

I tager feil, Herre; jeg er vis paa, at Ingen har no
get Uvestaaende med mig; min Bevidsthed er fuldkommen ren 

og fri for enhver Skygge af Fornærmelse, som jeg flulde have 

tilfoiet noget Menneske. 
H e r r  T o b i a s .  

Jeg forsikkrer Jer, at I vil faae Andet at vide; hvis 

I scetter nogen Pris paa Eders Liv, saa tag Jer iagt. Thi 
Eders Modstander har alle de Fordele, som Ungdom, Styrke, 

Fcerdighed og Forbittrelse kan give en Mand. 
V i o l a .  

Undskyld, min Herre, hvem er han? 
H e r r  T o b i a s .  

Han er Ridder, og har faaet Ridderflaget med en 
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Klinge uden Skaar paa Gulvtæppet; men han er en Djoevel 

i i Tvekamp. Tre Sjcele har han skilt fra deres Legemer, og 

i i dette Oieblik er hans Forbittrelse saa uforsonlig, at ingen 
- Oprejsning kan sinde Sted uden ved Dodskamp og Begravelse. 

, „Lad det gaae som det vil," er hans Ord, „du eller jeg!" 
V i o l a .  

Jeg vil gaae ind i Huset igjen og begjcere Sikkerheds-
? fslge af hendes Naade. Jeg er ingen Slagsbroder. Jeg 

! har hsrt tale om en Slags Folk, der forscetlig vcclter sig ind 
l paa Andre for at vise deres Mod; maaskee er han en Mano 
> af den Slags. 

H e r r  T o b i a s .  

Nei, Herre, bans Fortornelse grunder sig paa en meget 
) alvorlig Fornærmelse; derfor bered Jer til at opfylde hans 
» Fordring. Tilbage til Huset kommer I ikke, medmindre I 
l vil indlade Jer med mig paa det samme, som I ligesaa sikkert 
l kunde asgjore med ham. Derfor fremad, eller ogfaa trcek 
I blank; thi slaaes maa I, det er vist, eller ogsaa forfvcerge 
< at bcere Jern paa Jer mere. 

V i o l a .  
Dette er ligesaa uhofligt som besynderligt. Jeg beder 

) Cder vise mig den Artighed, at skaffe mig at vide hos den 
? Ridder, hvormed jeg har forncermet ham; det maa vcere sieet 
> af Uagtsomhed; thi med Forscet er det ikke skeet. 

H e r r  T o b i a s .  
Det vil jeg gjore. Signor Fabian, bliv hos denne 

5 Kavaleer, til jeg kommer tilbage. lgaaer.) 
V i o l a .  

Hav den Godhed, at sige mig, Herre, om I kjender 
? Noget til denne Sag. 

F a b i a n .  
Jeg veed kun, at Ridderen er saa opbragt paa Jer, at 
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det gjcelder Liv og Dod, men jeg kjender intet til de ncermere 

Omstændigheder. 
V i o l a .  

Tillad mig at sporge Jer, hvad er det for en Mand. 

F a b i a n .  
At see til er der Intet, der rober den overordentlige Tap

perhed, som I vistnok vil lccre at kjende af Erfaring. Men 

han er rigtignok den dygtigste, blodigste og farligste Modstan

der, I kunde have truffet nogensteds i Jllyrien. Vil I gaae 
ham imode? jeg vil gjerne forlige Jer med ham, hvis jeg kan. 

V i o l a .  
Jeg vil vcere Jer meget forbunden derfor. Jeg for 

min Del holder mere af at gaae med Herr Prcest end Herr 
Ridder. Saa meget maa Enhver gjerne vide om mit Mod. 

(de gaae.) 

Femte Srrne. 

Udenfor Olivias Have. 

(Herr Tobias og Herr Andreas komme ind., 

H e r r  T o b i a s .  
Ja, min Ven, det er en ren Djcevel; jeg har aldrig 

seet saadan en Slagsbroder med et Pigeansigt. Jeg provede 
en Gang med ham med Kaarde, Skede og det Hele; han gav 
mig en 8t«ecilto med saa bansat en Hurtighed, at den itke 

var til at undgaae, og naar han riposterer, faaer I det lige-
saa sikkert, som Ebers Fod trceffer Jorden, den trceder paa. 
Man siger, han har vceret Fægtemester hos den persiske Soft. 

H e r r  A n d r e a s .  
Pokker skal tage mig, om jeg vil slaaes med ham. 

H e r r  T o b i a s .  
Ja, men han vil paa ingen Maade lade sig stille til

freds. Fabian kan neppe styre ham histhenne. 



Tredie Act. 203 

H e r r  A n d r e a s .  
Al Landsens Ulykke! havde jeg lcenkt, at han var saa 

t tapper og saadan en Fægtemester, vilde jeg seet ham hcengt, 

> for jeg havde udfordret ham. Faa ham til at lade Sagen 

s falde, saa vil jeg give ham min Hest, den graa Capilet. 
H e r r  T o b i a s .  

Jeg vil gjore ham det Tilbud. Bliv staaende her og 
> gjor gode Miner til Spillet; (afsides) dette skal nok ende uden 

> en Sjcels Fortabelse. Ja min Tro, jeg skal ride din Hest 

I ligesaa godt, som jeg rider dig selv. 
(Fabian og Viola komme ind.) 

) (afsides til Fabian.) Jeg har faaet hans Hest for at bilcegge 

' Trcetten; jeg har overtvdet ham om, at den unge Fyr er den 

s skinbarlige Djcevel. 
Fabian (afsides til Herr Tobias.) 

Og denne her har ligesaa frygtelig en Forestilling om 
j ham; han gisper og er bleg, som om en Bjorn var i Hcelene 

l paa ham. 
H e r r  T o b i a s  ( t i l  V i o l a ) .  

Det hjcelper ikke, Herre; han vil flaaes med Jer, fordi 
Z han har svoret paa det. Forresten har han betcenkt sig bedre 
5 paa Trcetten og sinder, at den er neppe vcerd at tale om. 
? Derfor trcck, for at hans Lofte kan blive holdt; han forsikkrer, 

D"at han ikke vil gjore Jer noget Ondt. 
V i o l a  (afsides.) 

Gud hjcrlpe mig! der behoves kun lidt til at faae mig 
t til at sige dem, hvormeget der fattes mig i at vcere et Mand-

1 folk'. 
Fabian (afsides til Viola). 

Trcek Jer tilbage, hvis I seer, han bliver rasende. 
Herr Tobias (afsides til Herr Andreas). 

Ja, Herr Andreas, det hjcelper ikke; den unge Kavaleer 
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vil have en Dyst med Jer for sin Wres Skyld. Han kan 

ikke undgaae det efter Tvekampens Love; men han har lovet 
mig som Kavaleer og Soldat, at han ikke vil gjore Jer For-

trced. Naa da; til Sagen! 
H e r r  A n d r e a s .  

Gud give, han holder sit Lsfte! 
(trakter.) 

(Antonio kommer ind.) 

V i o l a  ( t r a t t e r . )  

Jeg kan forsikkre, det er mod min Villie. 
A n t o n i  o .  

Stik Svcerdet ind! — Har denne unge Herre 

forncermet Jer, vil jeg staae Jer til Ansvar; 
har I forncermet ham, saa krcever jeg 

til Ansvar Jer. 
H e r r  T o b i a s .  

I, Herre? hvem er I? 
A n t o n i o .  

En Mand, der vover meer for sine Venner, 

end I har hort ham prale af for Jer. 
H e r r  T o b i a s .  

Er I en Skattekraver, kom til mig! 
(trcrkker.) 

(To Bysvende komme ind.) 

F a b i a n .  
Bedste Herr Tobias, vcer rolig; der komme Bysvendene. 

H e r r  T o b i a s  (til Antonio.) 

Jeg skal vide at sinde Jer. 
V i o l a  ( t i l  Herr Andreas.) 

Jeg beder Jer, Herre, behag at stikke Eders Kaarde i 

Skeden. 
H e r r  A n d r e a s .  

Ja, min Sandten vil jeg det, Herre, — og hvad det 
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angaaer, jeg har lovet Jer, saa skal I vcere sikker nok derpaa; 
han bcerer let og lystrer Toilen godt. 

F o r s t e  B y s v e n d .  
Ham er det; gjor din Pligt. 

A n d e n  B y s v e n d .  
Antonio, 

jeg fccngfler Jer paa Hertugens Befaling. 
A n t o n i o .  

I tager seil af mig. 
F o r s t e  B y s v e n d .  
Aldeles ikke; 

jeg kjender Eders Ansigt godt, endsijonbt 

I har ei Cders Skipverhue paa. — 
For ham kun bort; han veed, jeg kjender ham. 

A n t o n i o .  

Jeg maa vel lyde. — Det er Folgen af, 
at jeg har sogt Jer op. — Hvad kan det hjoelpe? 
jeg maa til Ansvar staae. — Hvad vil I gjore? — 
Nodvendigheden tvinger mig nn til 
at bede Jer om Pungen. — At jeg ikke 
kan staae Jer bi, gaaer mig langt meer til Hjerte 
end det, som rammer mig. — I staaer forvirret; 

men fat kun Mod. 
A n d e n  B y s v e n d .  
Kom, Herre, folg nu meo. 

A n t o n i o .  
Jeg nodes til at bede Jer om nogle 

af disse Penge. 
V i o l a .  

Hvilke Penge, Herre? 
For den Tjenstagtighed, I her har vist mig, 
og da det gjor mig ondt for Eders Uheld, 
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vil jeg af mine knappe Midler gjerne 

tilbyde Jer et Laan. Jeg har ei Meget; 
men jeg vil dele det med Jer; see der 

min halve Rigdom. 
A n t o n i o .  

I forncegter mig? 

Er det da muligt, at mit Venstab ikke 

har rort Jer? Frist ei min Elendighed, 
at ei den stal saa dybt fornedre mig, 
at om de Tjenester jeg minder Jer, 

som jeg har gjort Jer. 
V i o l a .  

Derom veed jeg Intet; 

jeg kjender hverken Eders Ansigtstrcek 

ei heller Eders Rost. Jeg hader meer 
hos Mennesker et utaknemligt Sind 
end Logn og Svig og Drukkenskab og Sladder 

og alle Laster, som med deres Gift 

vort svage Blod kan smitte. 
A n t o n i o .  

Store Gud! 

A n d e n  B y s v e n d .  

Kom, Herre, folg med os. 
A n t o n i o .  
Et Ord endnu! 

Den Ungersvend, som her I seer, har jeg 
halvt revet ud af Dodens aabne Svcelg, 
og pleiet med en Kjcerlighed saa hellig, — 
ja dette Billed, som mig tyktes loved 

et rigt og herligt Indhold, har jeg tilbedt. 
F o r s t e  B y s v e n d .  

Hvad skal det sige? kom, vi spilde Tiden. 
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A n t o n i o .  

Men, hvor den Guddom blev en nsel Afgud! — 
Sebastian, din Skjonhed gjor du Skam. 
Naturen kjender ei til anden Plet 

end Hjertets; stygt er kun, hvad der er flet. 
Dyden er Skjonhed. Logn med Skjonhed pyntet 

er som ucegte Guld af Djcevlen myntet. 

F o r  s  t e  B y s v e n d .  
Han taler vildt; nu lad os komme bort; 
kom. Herre, kom nu med. 

A n t o n i  o .  

Ja, for mig bort! 
(gaacr med Bysvendene ) 

V i o l a .  
En mcegtig Lidenskab er i hans Ord; 
han troer sig selv; men jeg mig selv ei trocr. 

O, var det sandt, hvad Haabet hvisker mig, 
min Broder, at man tager mig for oig! 

H e r r  T o b i a s .  
Kom, Ridder! kom Fabian! vi inaa snakke Gammelt 

sammen. 

V i o l a .  
Han ncevnede min Broders Navn; jeg kan 
end i mit Speil jo see Sebastian. 
Saaledes saae han ud; saaledes gik 
han kloedt; jeg efterligner jo hans Skik, 
hans Gang, hans Lader. — Er det ingen Drom, 
o, da er Stormen vild, og Bolgen om! 

tgaaer.) 

H e r r  T o b i a s .  
Det er en rigtig lumpen, usel Kncegt og vccrre Kryster 

end en Hare; hans Lumpenhed viser sig i, at han svigter sin 
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Ven i Noden og forncegter ham, og hvor stor en Kryster han 

er, det kan Fabian fortcclle dig. 
F a b i a n .  

En Kryster er han, en inderlig Kryster; hans Kryster

agtighed er ham en Salighedssag! 
H e r r  A n d r e a s .  

Ih, for Pokker! jeg vil efter ham og prygle ham. 
H e r r  T o b i a s .  

Ja, knubs ham dygtigt, men trcek blot ikke blank. 

H e r r  A n d r e a s .  

Ja, hvis jeg ikke gjor det, saa — 
(gaaer.) 

F a b i a n .  
Kom, lad os see, hvorledes det lober af. 

H e r r  T o b i a s .  
Jeg holder, hvad det stal vcere, paa, at det endda bliver 

til Ingenting. 
(de gaae.) 

Fjerde Aet. 

Fsrste Srrne. 

Gade udenfor Olivias Hus. 

(Sebastian og Narren komme ind.) 

N a r r e n .  
Vil I virkelig bilde mig ind, at det ikke er Jer, jeg 

har Bud til? 
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S e b a s t i a n .  
Ei, du er jo en taabelig Krabat; 

gaa nu din Vei og lad mig vcere fri. 

N a r r e n .  
Naa, det maa jeg sige, I bliver godt i Cders Rolle. 

Nei, jeg kjender Jer slet ikke; og jeg er siet ikke sendt af hen
des Naade for at bede Jer komme og tale med hende, og I 

hedder ikke Herr Cesario, og dette er ikke min Ncese, og Ingen

t i n g  e r  d e t ,  s o m  d e t  e r !  
S e b a s t i a n .  

Min gode Ven, bring du tiltorvs din Daarskab 

et andet Sted; du kjender ikke mig. 
N a r r e n .  

Bringe min Daarskab tiltorvs! det har han hort af en 
stor Herre, og nu anvender han det paa en Nar. Bringe 

min Daarskab tiltorvs! jeg troer ncesten, at Verden, den store 
Klodrian, bliver til en Modejunker. — Jeg beder Jer, lss 

Eders Sccrheds Belte og sig mig, hvad jeg stal bringe til
torvs hos hendes Naade. Skal jeg bringe tiltorvs hos hende, 

at I kommer strax? 
S e b a s t i a  n .  

Hor, gaa din Vei, du taabelige Kobler; 
der har du Penge; hvis du tover lamger, 
saa vanker der en vcrrre Slags Betaling. 

N a r r e n .  
I er, min Tro, rundhaandet! — Saadanne kloge Folk, 

som give Narre Penge, erhverve sig et goot Navn og Rygte 

for hundrede Procent over Prisen. 
lHerr Tobias, Hcrr Andreas og Fabian komme ind.) 

H e r r  A n d r e a s .  
Ei, min Herre, stal vi trceffes igjen? der har I det? 

(slaaer ham.) 
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Sebastian, (slaaer ham igjen.) 

Og der har du det og det og det! — Er alle Folk da 
gale? 

H e r r  T o b i a s .  

Stop, Herre, etters kaster jeg Eders Kaarde over Taget. 
N a r r e n .  

Det vil jeg strax melde hendes Naade. Jeg vilde ikke 
vcere i Eders Klccder for to Styver. 

(gaaer.) 

H e r r  T o b i a s .  
(holder paa Sebastian.) 

Naada, Herre, vcer rolig, siger jeg. 
H e r r  A n d r e a s .  

Nei, siip ham! jeg vil tage ham paa en anden Maade; 

jeg vil stcevne ham for Vold, saasandt der er Lov og Ret i 

Landet; om jeg ogsaa slog ham forst, det gjor Ingenting til 

Sagen. 
S e b a s t i a n .  

V o r t  m e d  d i n  H a a n d !  
H e r r  T o b i a s .  

Naa, Herre, jeg flipper Jer ikke; hold Eders Jern i 
Skeden, min unge Krigsmand! I er hidsig paa det. Naa da I 

S e b a s t i a n .  

Du skal vel flippe mig! — hvad vil du nu? 
tor du end lcenger tirre mig, saa troek! 

(trcrkker.) 

H e r r  T o b i a s .  
Hvad nu? Naa, saa maa jeg nok have et Par Unzer 

af dit uforskammede Blod. 
(trcrkker.) 

(Olivia kommer ind.) 

O l i v i a .  

Tobias, stands, hvis du dit Liv har kjccrt! 
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H e r r  T o b i a s .  

Min Froken? 
O l i v i a .  

Skal det Ustyr evigt vare? 

du ryggeslose Karl, du horer hjemme 
blandt ode Bjerge og i vilde Kloster, 
hvor Sced og Skik ei kjendes! bort herfra! — 

Cesario, du kjcere, vccr ei vred, — 

bort, Vildmand! — 
(Herr Tobias, Herr Andreas og Fabian gaae.) 

Hor mig, dyrebare Ven! 

lad din Forstand og ei din Harme raade 

ved dette raa, lovlose Overfald. 
Gaa med mig til mit Hus; der stal du hore, 

hvormange slette Streger denne Rover 
har spundet op, saa vil du lee ad denne. 
Der er ei Andet for, du maa gaae med; 

sig ikke Nei. — Men han skal vogte sig! 

mit stakkels Hjerte skrcemmed han i dig. 
S e b a s t i a n .  

Hvad er dog det? hvorhen gaaer denne L^trom? 

er jeg afsindig? er det kuu en Drom? 
Dyk, Fantasi, min SM i Lethes Vove! 
hvis nu jeg drommer, o, saa lad mig sove! 

O l i v i a .  

O, kom nu med; lad mig engang dig fore! 
S e b a s t i a n .  

Ja, Froken! 
O l i v i a .  

Det var det, jeg vilde hore; 
(de gaae.) 
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Kildrn Srriir. 

Et Vcrrelse i Olivias Hus. 

(Maria og Narren komme ind.) 

M a r i a .  
Saa, tag nu denne Kappe og dette Skjceg paa og bild 

ham ind, at du er Prcesten, Herr Topas. Skynd dig; imid

lertid vil jeg hente Herr Tobias. 
(gaaer.) 

N a r r e n .  
Nu vel, jeg vil tage Kappen paa og spille Komedie i 

den, og gid jeg var den forste, der havde spillet Komedie i saa-
dan en Kappe. Jeg er ikke hoi nok til at udove Embedet med 
Værdighed og ikke mager nok til at gjcelde sor en lcerd Mand; 

men at gjcelde for en cerlig Mand og en god Husholder, det 
klceder lige saa godt som at kaldes en alvorlig Mand og en 

Lcerd. — Men ver komme de Sammensvorne. 
(Herr Tobias og Maria komme ind.) 

H e r r  T o b i a s .  

Himlen velsigne Jer, Herr Pastor. 
N a r r e n .  

Lonos Herr Tobias; thi, som den gamle Eremit 

i Prag, der aldrig havde seet Pen og Blcek, sagde til Kong 
Gorboduks Broderdatter: „det som er, det er", saaledes siger 

ogsaa jeg: da jeg er Herr Pastor, er jeg Herr Pastor; thi 
h v a d  e r  d e t  a n d e t  e n d '  d e t ,  o g  h v a d  e r  e r  a n d e t  e n d  e r ?  

H e r r  T o b i a s .  

Tal til ham, Herr Pastor. 
N a r r e n .  

Er der Nogen? — Fred vcere i dette Fcengsel! 

H e r r  T o b i a s .  
Den Skjelm spiller sin Rolle godt; det er en brav 

Skjelm. 
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M a l v o l i o  l i  c t  i n d r e  V c r r e l s e . )  

Hvem er det, der kalder? 
N a r r e n. 

Herr Topas, Prcesten, der kommer for at tale med 

Malvolio, den Besatte. 
M a l v o l i o .  

Herr Topas, Herr Topas, gode Herr Topas, gaa til 

den naadige Froken. 
N a r r  e  n .  

Far ud, du Hofscerdighedens Aand! hvor du plager 
oenne Mand! taler du ikke om Andet end naadige Frokener? 

H e r r  T o b i a s .  

Godt sagt, Herr Pastor. 
M a l v o l i o .  

Herr Pastor, aldrig er noget Menneske blevet skamme

ligere behandlet end jeg. Bedste Herr Pastor, I maa ikke 
troe, at jeg er gal; de have indespærret mig her i et grueligt 

Morke. 
N a r r e n .  

Tvi dig, uredelige Satan! jeg kalder dig med det mil
deste Navn; thi jeg er en af de Fromme, der behandle Djæ
velen selv med Hoflighed. Siger du, at denne Bolig er 
mork? 

M a l v o l i o .  

Ja, som Afgrunden, Herr Pastor. 
N a r r e n .  

Ei, den har jo store Vinduer, saa gjennemsigtige som 
Barrikader, og de klare Stene imod Sydnord ere flinnende som 
Ibenholt, og dog klager du over Lysets Forstoppelse? 

M a l v o l i o .  
Jeg er ikke gal, Herr Topas; jeg siger Jer, dette Kam

mer er morkt. 

Vl. 15 
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N a r r e n .  

Afsindige, du farer vild! jeg siger dig, der gives intet 
Morke uden Vankundighedens, og deri er du ligesaa betagen 

som Wgypterne i deres Taage. 
M a l v  o l i  o .  

Jeg siger, her er morkt som Vankundigheden, om ogsaa 

Vankundigheden var saa mork som Helvede, og jeg siger, at 

aldrig er noget Menneske blevet saa flammelig behandlet. Jeg 
er ikke mere gal, end I er; prov det selv ved et fornuftigt 

Sporgsmaal. 
N a r r e n .  

Hvad er Pythagoras' Mening angaaende Fuglevildt? 
M a l v  o  l i  o .  

At det kunde gjerne troeffe sig, at Ens Bedstemoders 

Sjcel havde sin Bolig i en Fugl. 
N a r r e n .  

Hvad mener du om den Lcere? 
M a l v o l i o .  

Jeg har hoie Tanker om Sjcelen og billiger aldeles 

ikke hans Mening. 
N a r r e n .  

Saa Farvel! bliv kun i dit Morke. Forend jeg ind-

rommer dig, at du er ved din Forstand, maa du bekjende dig 

til Pythagoras' Lcere og frygte for at drcebe en Gaas, for 

ikke at forstyrre din Bedstemoders Sjcel. Farvel. 
M a l v o l i o .  

Herr Topas, Herr Topas! 
H e r r  T o b i a s .  

Allerfortrceffeligste Herr Topas! 
N a r r e n .  

Naa, sidder ikke enhver Kjole godt paa mig? 
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M a r i a .  
Dette kunde du have gjort uden Skjceg og Kappe; han 

kan jo ikke see dig. 

H e r r  T o b i a s .  
Tal nu til ham med dit eget Mcele og lad mig vide, 

hvad du mener om ham. Jeg vilde onste, vi havde en god 
Ende paa disse Loier. Kunde man paa en god Maade flippe 

ham los, saa var det bedst; thi jeg er nu kommen saaledes paa 
Kant med min Sosterdatter, at det ikke er raadeligt at drive 
Sagen til det Uderste. Kom til mig om lidt paa mit 

Kammer. <Herr Tobias og Maria gaae.) 

N a r r e n  ( s y n g e r . )  

„Hei Soren, lille Soren, 
hvor gaaer det med Kjceresten din?" 

M a l v o l i o .  
Nar! 

N a r r e n  (synger). 

„Hun jager mig paa Doren." 
M a l v o l i o .  

Nar! 
N a r r e n  (synger.) 

„Hvad vil da den Jomfru sin?" 
M a l v o l i o .  

Nar, hor dog! 
N a r r e n  (synger«. 

„Nu staaer hendes Hu til en Anden. —" 

Hei! Hvem kalder? 
M a l v o l i o .  

Kjcere Nar, hvis du nogensinde vil gjore mig en Tje
neste, saa staf mig et Lys, Pen, Blcrk og Papir. Saa sandt 
jeg er en Kavaleer, jeg vil vcere dig taknemlig for det hele 

min Livstid. 

15' 
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N a r r e n .  

Herr Malvolio! 
M a l v o l i o. 

Ja, min gode Nar. 
N a r r e n .  

Ak, Herre, hvorledes er I dog gaaet fra Eders For

stand ? 
M a l v o l i o. 

Nar, aldrig er nogen Mand bleven saa himmelraabende 

mishandlet. Jeg er ligesaagodt ved min Forstand som du. 

N a r r e n. 
Kun ligesaagodt? saa er I gal for Alvor, naar I itke 

er mere ved Eders Forstand end en Nar. 
M a l v o l i o .  

De have taget mig i Forvaring, de holde mig i Morke, 

sende Prcester til mig, Wsler, og gjore Alt, hvad der er dem 

muligt, sor at gjore mig gal. 
N a r r e n .  

Betcenk, hvad I siger; Prcrsten er her! smed Prastens 

Mcrte) „Malvolio, Malvolio, Himlen give dig din Forstand 
igjen! See til, at du kan sove, og lad den forfængelige Slad

der fare." 
M a l v o l i o .  

Herr Pastor, — 
N a r r e n  i  m e d  P r o e s t e n s  M c r l e ) .  

Indlad dig ikke i Samtale med ham, min Ven! — 
(med sit eget) Hvem? jeg, Herre? nei, det skal jeg ikte, Herre! 
Gud vccre med Jer, bedste Herr Pastor! — (med Proeftens! 

Amen, Amen! — (med sit eget) Ja, Herre, det skal jeg not. 
M a l v o l i o .  

Nar, Nar, hor dog, Nar! 
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N a r r e n .  
Ak kjcere Herre, staa Jer tiltaals. I horer jo, at jeg 

saaer Skjcend, fordi jeg taler lyed Jer. 

M a l v o l i o .  

Gode Nar, staf mig noget Lys og noget Papir. Jeg 
sorsikkrer dig, at jeg har min fulde Forstand saa godt som no
gen Mand i Jllyrien. 

N a r r e n .  

Ih, nei, — skulde det vcere muligt? 
M a l v o l i o .  

Paa min Wre, det har jeg. Kjcere Nar, skaf mig Blcek, 
Papir og Lys, vg naar jeg har skrevet Brevet, saa bring 
det til hendes Naade; det stal blive dig til storre Fordel, end 
det nogensinde har vceret at bringe et Brev. 

N a r r e n .  
Jeg stal skaffe Jer det. Men sig mig nu oprigtigt: 

er I virkelig ikke gal? eller lader I bare saadan? 

M a l v o l i o .  
Du kan tro mig, jeg er ikke gal; jeg siger dig Sandhed. 

N a r r e n .  
Naa, saa vil jeg aldrig troe en gal Mand mere, forend 

jeg seer hans Hjerne. Jeg stal skaffe Jer Lys og Papir og 
Blcek. 

M a l v o l i o .  
Nar, jeg vil gjengjcelde dig det i fuldeste Maal. Skynd 

dig endelig! 
N a r r e n  l s v n g e r . )  

Ja, nu gaaer jeg, 
og her staaer jeg 
strax hos Jer, som I vil, 

i en Hast, 
som „den gamle Last" 
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i et gudeligt Spil, 
der med Fyrretrcces Svcerd 

. i drabelig Fcerd 
tor Djcevelen trodse, 

og raaber: hei, hor! 
jeg vil snitte dine Kloer; 

Farvel, Fatter Tosse! * 
(gaaer.) 

Trrdir Siene. 

Olivias Have. 

(Sebastian kommer ind.) 

S e b a s t i a n .  
D e t  e r  j o  H i m l e n ,  o g  d e r  s t a a e r  j o  S o l e n ,  

og denne Ring har hun jo skjcenket mig; 
jeg foler den og seer den; er det Trolddom, 
som mig omgiver, — Vanvid er det ikke. 

Hvor er Antonio? jeg traf ham ikke 

i Elefanten; han har vceret der, 
og den Besked modtog jeg, at han gik 

omkring i Byen for at soge mig. 
Nu kunde just hans Raad mig vcere Guld vcerd; 

thi stjondt Forstand og Sandser sige mig, 
at her kan vcere Misforstaaelse, 
men ikke Vanvid, saa gaaer dette Held, 
den rige Strom af Lykke dog saa langt, 
langt over alt Begreb og alt Exempel, 

at jeg maa ncesten mistroe mine Dine 
og yppe Strid med min Fornuft, som vil 
alt andet troe, kun ei, at jeg er gal, 
eller at Damen er det. — Var det saa, 

saa kunde hun dog ikke styre Huset 
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og Tyendet, modtage, dele ud 

og ordne Alt saa stille, roligt, sindigt, 
som jeg har seet. Der stikker noget under, 

som skuffer os. Men see, der kommer Damen. 
(Olivia kvmmer ind med en Prcrft.> 

O l i v i a .  

Skjceld ei mit Hastvcerk. Mener I det crrligt, 
saa solg med mig og denne fromme Mand 

hist til Kapellet; der stal for hans Aasyn 
og under Helligdommens Tag I svcerge 
en Troskabsed, der kan mig fuldt betrygge, 

at dog min tvivlende, skinsyge Sjcel 
maa sinde Fred. Han vil sordolge Alt, 

indtil I onsker selv det aabenbaret. 
Da holde vi, som det min Byrd sig sommer, 
vor Bryllupsfest. — Hvad svarer I dertil? 

S e b a s t i a n .  
Med Eder og med Prcesten vil jeg gaae, 
og tro jeg holder, hvad jeg svcrrger paa. 

O l i v i a .  
Saa for os da, min Fader; — Himlens Naade 

vor Gjerning styre, os til Held og Baade! 
<dc gaae.) 
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Femte Aet. 

Ferstc Smie. 

Udenfor Olivias Hus. 

(Narren og Fabian komme ind.) 

F a b i a n .  
Saasandt du er min Ven, lad mig see hans Brev. 

N a r r e n .  
Ajoere Mosjo Fabian, jeg har ogsaa Noget at bede 

Jer om. 
F a b i a n .  

Alt, hvad du vil. 
N a r r e n .  

Forlang ikke at see dette Brev. 
F a b i a n .  

Det er ligesom, naar En forcerer en Hund bort, og saa 

til Gjengjceld forlanger sin Hund igjen. 
(Hertugen. Viola og Fslge komme ind.) 

H e r t u g e n .  
Hore I til Grevinde Olivias Hus, godt Folk? 

N a r r e n .  

Ja, Herre, vi ere en Del af hendes Paahceng. 
H e r t u g e n .  

Jeg kjender dig igjen. Hvorledes gaaer det dig, min 

Knos? 
N a r r e n .  

Sandt at sige, Herre, mine Fjender ere mig bedst, og 

mine Venner ere mig voerst. 
H e r t u g e n .  

Tvertimod, Vennerne ere bedst. 
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N a r r e n .  
Nei, Herre, vcerst. 

H e r t u g e n .  
Hvorledes kan det gaae til? 

N a r r e n .  

Jo, Herre, mine Venner rose mig og gjore mig til en 
Wsel; mine Fjender sige mig derimod rent ud, at jeg er en 
LEsel; altsaa vinder jeg Selverkjendelse ved mine Fjender, og 
af mine Venner bliver jeg taget ved Ncesen. Naar det alt

saa gaaer med Slutninger som med Kys, at fire Ncegtelser 
udgjore to Bekræftelser, saa er altsaa mine Venner mig vcerst, 
og mine Fjender ere mig bedst. 

H e r t u g e n .  
Ci, det er fortræffeligt. 

N a r r e n .  
Nei, paa ingen Maade, Herre, om I ogsaa behager at 

vcere en af mine Venner. 

H e r t u g e n .  
Jeg vil ikke vcere dig vcerst; der har du et Guldstykke. 

N a r r e n .  
Hvis det ikke kunde henregnes til Dobbel, Herre, saa 

vilde jeg onske, I vilde gjore det til to. 

H e r t u g e n .  
Du giver mig onde Raad. 

N a r r e n .  
Stik Eders Naade i Cders Lomme for denne Gang, 

Herre, og lad Eders Kjod og Blod adlyde den. 
H e r t u g e n .  

Naa da, jeg vil begaae den Synd engang at vcere en 

Dobler; der har du et til. 
N a r r e n .  

l'rimo, tertio er et godt Spil, og det er 
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et gammelt Ord: alle gode Gange er tre; Trippettakten er en 

god Takt at trippe efter, og Sankt Benedikts Klokker kan og-

saa bringe En til at tcenke paa En, To, Tre. 

H e r t u g e n .  
Du narrer ingen flere Penge fra mig denne Gang. 

Hvis du vil lade hendes Naade vide, at jeg er her for at tale 

med hende, og hvis du kan bringe hende med dig her hen, saa 
kan det maastee voekke min Gavmildhed igjen. 

N a r r e n .  
Ei, Herre, syng saa Visselulle for Eders Gavmildhed, 

til jeg kommer igjen. Jeg gaaer, Herre; men I maa ikke 

troe, at min Havelyst er syndig Vindesyge. Men, som I 
siger, lad Eders Gavmildhed nu tage sig en Lur; jeg stal snart 

komme og vcekke den. 
sgaaer.) 

(Antonio kommer med Bysvendene.) 

V i o l a .  

Der kommer jo den Mand, som stod mig bi. 
H e r t u g e n .  

Hans Ansigt kan jeg meget vel erindre, 
sijondt, da jeg saae det sidst, var det besmurt 

sort som Vulean af Slagets Rog og Damp. 
Da var han Hovding for en ufel Skude 

af liden Drægtighed og ringe Bygning; 
men dermed kjcemped han saa drabeligt 
imod vor Flaades bedste Orlogsmand, 
at selv Misundelsen og Tabets Rost 
udraabte hoit hans Roes. — Hvad er der nu? 

F s r s t e  B y s v e n d .  
Min Hertug, det er den Antonio, 
som kapred Phoenix med dets rige Ladning, 
og det er ham, som entred Tigeren, 
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hvor Eders Frcende mistede sit Ben; 
vi greb ham i et Slagsmaal her paa (Saden, 

hvor frcekt han fcerdedes foruden Blu. 
V i o l a .  

Han stod mig venligt bi, drog Svcerder for mig; 
m e n  d e r p a a  t a l t e  h a n  s a a  s c r l s o m t  t i l  m i g ;  
jeg veed ei, hvad det var, om ikke Vanvid. 

H e r t u g e n .  
Berygtede Korsar! du Saltvandsrover! 

hvilken Dumdristighed har bragt dig nu 
i deres Vold, som du har gjort til Fjender 
i vild og blodig Fcerd? 

A n t o n i o .  

Min cedle Herre, 
om I tillader, viser jeg tilbage 
de Navne, som I gav mig. Aldrig var 
Antonio Korsar, ei heller Rover, 
om end, med fuld god Grund, Orsinos Fjende, 
det tilstaaer jeg. Cn Trolddom drog mig hid. 

Den utaknemmelige Knos, der staaer 
ved Eders Side, har jeg revet ud 
af Havets fraadende, harmfulde Svcelg; 
han var et haablost Vrag; jeg gav ham Livet, 
og foiede dertil mit Venskab, helt, 
fuldt, uindskrænket, uden Forbehold. 
For hans Skyld, blot af Ajcerlighed til ham 
jeg trodsed Faren i en fjendtlig Stad, 
drog Svcerdet for ham, da jeg saae ham truet. 
Der blev jeg greben; da var han saa snedig, — 
min Fare var det ei hans Agt at dele, — 
at han fornoegted mig i mine Dine 
og lagde tyve Aar imellem os 
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i et Minut. Han ncegted mig min Pung, 

som jeg til Brug ham havde overladt 
for knap en Time siden. 

V i o l a .  

Hvad er dette? 

H e r t u g e n .  
Naar kom han her til Staden? 

A n t o n i o .  

Ft?rst idag, 
og for den Tid tre hele Maaneder, — 
flet intet Mellemrum, ei et Minut, — 
har vi tilsammen levet Dag og Nat. 

(Olivia kommer ind med Fslge.) 

H e r t u g e n .  
Grevinden kommer, — Himlen gaaer paa Jorden. 
Men du, — det er jo Vanvid, hvad du siger; 

tre Maaneder har Ungersvenden tjent 

hos mig; dog derom siden; — for ham bort. 
O l i v i a .  

Min cedle Hertug, hvad er Eders Onfle, 

hvori Olivia kan tjene Jer, 
undtagen det, som hun maa sige Nei til? — 

Cesario, I holder ikke Ord. 
V i o l a .  

Grevinde, — 
H e r t u g e n .  

Åndige Olivia, — 
O l i v i a .  

Hvad siger I, Cesario? — Min Hertug, — 
V i o l a .  

Min Herre taler, derfor maa jeg tie. 
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O l i v i a .  

Ifald det er den gamle Vise, Hertug, 
den er saa led og pinlig for mit Ore 

som hceslig Skraalen ovenpaa Musik. 
H e r t u g e n .  

Cndnu faa haard? 
O l i v i a .  

Endnu saa stadig, Herre. 
H e r t u g e n .  

I Grusomhed? Ha, soleslose Skjonne, 
hvis Alter nbonhort og uden Tak 

mit Hjerte har saa trofast Offer bragt, 
som nogen Fromhed kan, — hvad stal jeg gjsre? 

O l i v i a .  

Hvad selv I finder godt og sommeligt. 
H e r t u g e n .  

Hvi skulde, havde jeg kun Hjerte til det, 
jeg ikke, som hin Rover i Wgypten, 
i Dsden myrde, hvad der var mig kjcereft? 

den Grumhed havde noget Wdelt i sig! 
Men her mig; siden I forsmaaer min Trostab, 
og da det Redstab er mig vel bekjendt, 
som rover mig min Plads i Eders Hjerte, 

saa lev kun, marmorhjertede Tyran! 
men ham, den Undling, som jeg veed, I elsker, 
og som, ved Himlen, er mig dyrebar, 
ham vil jeg rive fra det grumme Oie, 
hvor til sin Herres Spot han bcerer Kronen. — 
Kom Dreng, mit Sind er modent nu til Ufcerd; 

mit kjcere Lam jeg ofsre vil til Harm 
for Ravnehjertet i en Dues Barm. 
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V i o l a .  

Og jeg vil freidig, villig og med Lyst 

doe tusindfold for Jer at bringe Trost. 
O l i v i a .  

Hvorhen, Cesario? 
V i o l a .  

Med ham, jeg elsker 

meer end mit Dies Lys, meer end mit Liv, 
og meer, langt meer, end nogentid en Viv! 

foer jeg med Svig, lad mig med Livet bode, 

I Himlens hoie Magter, for min Brode! 
O l i v i a .  

Afskyelige, hvor du har mig bedraget! 
V i o l a .  

Hvem har bedraget Jer, hvem forurettet? 
O l i v i a .  

Er det saa lcenge siden? helt udflettet? — 

Hent Prcesten! 
(En Tjener gaaer.) 

H e r t u g e n .  

K o m !  
O l i v i a .  

Hvorhen? O, bliv hos mig, 

Cesario! din Hustru beder dig. 
H e r t u g e n .  

Hustru? 
O l i v i a .  

Ja, Hustru! kan han sige Nei? 
H e r t u g  e n .  

Er hun din Hustru? 
V i o l a .  

Nei, det er hun ei. 
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O l i v i a .  
O, det er kun en usel Frygt, der byder 

dig at forncegte selv din Eienvom. 
Frygt ei, Cesario, modtag din Lykke, 
voer den, du veed, du er, da er du jo 

saa stor som den, du frygter. — 
(Tjeneren kommer med Prcrsten.) 

O, velkommen, 

min fromme Fader! ved dit hellige Kald 
besvcerger jeg dig her at aabenbare, — 
skjondt det fornylig var vor Agt at dolge 

hvad nu Tilfceldet robet har for Tiden, — 
det, som du veed, har nylig fundet Sted 
imellem denne Ungersvend og mig. 

P r c e s t e n .  
En evig Kjccrligheds og Trostabs Pagt, 
ved Eders sammenlagte Hcender knyttet, 
ved Lcebernes Forening fromt indviet, 
ved Ringene bekrcrftet, som I bytted, 

og hele denne Handlings Hellighed 
beseglet ved mit Embeds Vidnesbyrd; 
to Timer kun, det siger Klokken mig, 
har siden den Tid mod min Grav jeg vandret. 

H e r t u g e n .  
Dunglatte Hykler! hvad kan du ei blive, 
naar Tiden planter Graaskjoeg paa din Hud. 
Maaskee din List dog voxer op saa steerk, 
at selv du gaaer tilgrunde ved dens Vcerk. 

Farvel! tag hende kun! men drag saa hen, 
hvor du og jeg ei modes stal igjen. 

V i o l a .  

Jeg svoerger, — 
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O l i v i a .  
Svcerg ei meer; men hold dit Ord 

en Smule, stjondt din Frygt er altfor stor! 
(Herr Andreas kommer ind med blodigt Hoved.) 

H e r r  A n d r e a s .  
For Guds Skyld, en BadstjcerZ send ogsaa strax en til 

Herr Tobias. 
O l i v i a .  

Hvad er der steet? 
H e r r  A n d r e a s .  

Han har staaet mit Hoved itu, og Herr Tobias har 

ogsaa saaet en blodig Pandebrask. For Guds Skyld Hjcelp! 
jeg vilde give fyrretyve Pund til, at jeg var hjemme igjen. 

O l i v i a .  

Hvem har gjort det, Herr Andreas? 
H e r r  A n d r e a s .  

En Kavaleer hos Hertugen, som hedder Cesario. Vi 

antog ham for en Kryster; men han er den skinbarlige Djæ

vel selv. 
H e r t u g  e u .  

Min Kavaleer, Cesario? 
H e r r  A n d r e a s .  

Ih for en Ulykke, der er han jo! — I har staaet mit 
Hoved itu for Ingenting, og det, som jeg gjoree, det havde 

Herr Tobias sat i mig. 
V i o l a .  

Hvad vil I? jeg har ei gjort Jer Fortrced; 
I trak Jert Svcerd imod mig uden Grund; 

jeg gav Jer gode Ord, men ingen Slag. 
H e r r  A n d r e a s .  

Hvis en blodig Pandebrask er Fortrced, saa har ^ gjou 
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mig Fortrced; I regner nok en blodig Pandebrask for In
genting. 

(Herr Tobias kommer drukken og ledet af Narren.) 

Der kommer Herr Tobias haltende; nu kan I faae mere at 

hore. Havde han ikke vceret drukken, saa skulde han nok have 
kildet Jer anderledes, end han gjorde. 

H e r t u g e n .  

Hvad er det, min Herre? hvorledes har I det? 
H e r r  T o b i a s .  

Det kan vcere det samme; han har givet mig et Knubs, 
og dermed er den Historie ude. — Tosse! har du seet Didrik 
Badskjcer, Tosse? 

N a r r e  n .  

Aa, Herr Tobias, han var fuld allerede for en Time 
siden; hans Dine vare i Nedgang Klokken otte imorges. 

H e r r  T o b i a s .  
Saa er han en Slyngel. Ncest efter en spansk Me

nuet er der Ingenting, jeg hader mere end en drukken 
Slyngel. 

O l i v i a .  

Bort med ham! Hvem har tilredet dem saa ilde? 
H e r r  A n d r e a s .  

Jeg flal hjcelpe Jer, Herr Tobias, saa kan vi lade os 
forbinde sammen. 

H e r r  T o b i a s .  
Vil I hjcelpe? Et Asenshoved, en Klodrian, en Slyn

gel! en spidsncebet Skjelm, en Aalekvabbe! 

O l i v i a .  
Bring ham tilsengs, og lad hans Saar forbinoe. 

(Narren, Herr Tobias og Herr Andreas gaae.) 

(Sebastian kommer ind.) 

VI.  16 
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S e b a s t i a n .  
Det gjor mig ondt, jeg saared Cders Frcende; 
men om det var min kjodelige Broder, 
jeg kunde til mit eget Selvforsvar 

ei mindre gjort. — I seer saa fremmed paa mig 
j e g  s e e r  d e r a f ,  d e t  h a r  f o r n c e r m e t  J e r :  

tilgiv mig, Elskede, for Loftets Skyld, 

som vi fornylig svoret har hinanden. 

H e r t u g e n .  
Ccn Rost, een Dragt, eet Ansigt, to Personer, 
Et Gjoglefyn! det er, og det er ikke! 

S e b a s t i a n .  
Antonio, min Ven Antonio! 

hvor hver en Time dog har pint mig, siden 
jeg misted dig! 

A n t o n i o .  

Er I Sebastian? 

S e b a s t i a n .  
Hvad? tvivler du derom, Antonio? 

A n t o n i o .  
Hvorledes har I kunnet dele Jer? — 
Et flcekket Wble er ei mere Tvilling 

end disse To. Hvem er Sebastian? 

O l i v i a .  
Vidunderligt! 

S e b a s t i a n .  
Hvad? staaer jeg ogsaa der? 

En Broder har jeg aldrig havt; ei heller 
har i mit Vcesen jeg slig Guddomskraft, 
at jeg kan vcere her og allesteds. 

En Soster havde jeg, men hun er opslugt 
af Bolgens blinde Brcending. — Sig mig dog 
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for Himlens Skyld, er I beflcegtet med mig? 
Ncevn Eders Fodeland og Navn og Byrd! 

V i o l a .  
Sebastian fra Mesfaline var 
min Fader; en Sebastian som I 
var og min Broder; just i denne Dragt 

fandt han sin Grav i Bolgen. Hvis en Aand 
kan laane Dragt og Aasyn, er I kommen 
for at forfcerde os. 

S e b a s t i a n .  
Jeg er en Aand, 

men kloedt endnu i samme tunge Dragt, 
som blev mig given alt fra Moders Liv. 

Var I en Kvinde kun, faasaudt som Alt 
flaaer ellers lige til, da vilde jeg 
med Taarer vcede Eders Kind og sige: 
Trefold Velkommen, druknede Viola! 

V i o l a .  
Min Fader havde jo et Modermcerke 
paa Panden. 

S e b a s t i a n .  
Og det samme havde min. 

V i o l a .  
Min Fader dode paa den Dag, Viola 
just fra sin Fodsel talte tretten Aar. 

S e b a s t i a n .  
O, dette Minde lever i min Sjcrl; 
ja, her paa Jorden endte han sin Vandring 
den Dag, min Soster fyldte tretten Aar. 

V i o l a .  
Hvis Intet mangler i vor fcelles Lykke 
undtagen denne laante Mandsdragt blot. 

16' 

»i 
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omfavn mig ei, for hver Omstændighed 
i Tid og Sted samstemmende bevidner, 
jeg er Viola. Til Bekrceftelse 
vil jeg nu fore Jer hen til en Skipper 

i Staden her; der er min Pigedragt; 
hans gjceve Bistand hjalp mig, og jeg kom 
i Tjeneste hos denne cedle Hertug. 
Alt, hvad dernccst er hcendet mig, er hcendet 
for Hertugens og denne Dames Oine. 

S e b a s t i a n .  

Og deraf kom det, I tog feil, Grevinde. 

Naturen vandt jo dog tilsivst sin Sag. 
I vilde Jer trolove med en Jomfru; 

og, ved mit Liv, I tog ei feil i dette; 
den Mand, I fik, er som en Jomfru ren. 

H e r t u g e n .  

Vcer ei forvirret! Han er cedelbaaren. — 
Hvis dette gaaer, som Speilet tyder paa, 
faaer jeg min Del i dette Skibbruds Held. — 
Dreng, du har tusind Gange sagt, at aldrig 
du nogen Kvinde fik saa kjcer som mig? 

V i o l a .  

Og Alt, hvad jeg har sagt, vil jeg besvcerge, 

og, hvad jeg svor, i Hjertet trofast holde, 
som Himlens Hvcelving holder fast det Lys, 

der skiller Dag fra Nat. 
H e r t u g e n .  
Giv mig din Haand 

og lad mig see dig i din Kvindedragt. 
V i o l a .  

Min Pigedragt er gjemt hos Skipperen, 
der bragte mig iland, og han er nu 
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i Fcengsel paa Malvolios Begjcering, 
en Herre, som er i Grevindens Folge. 

O l i v i a .  

Saa stal han scette ham i Frihed. — Hent 
Malvolio! — Dog ak, nu hufler jeg, — 

den Stakkel stal jo vcere helt afsindig. 
(Narren kommer ind.) 

Min egen Sindsforstyrrede har ganske 
udflettet af min Sjccl Erindringen 
om hans. — Hvorledes gaaer det med ham, Knos? 

N a r r e n .  
Aa, jo, Eders Naade; han holder Beelzebul tre Skridt 

fra Livet, saa godt som en Mand kan gjore det i hans Om

stændigheder. Her har han Mvet et Brev til Jer; jeg skulde 
have leveret Jer det imorges; men eftersom gale Folks Breve 
ikke ere Evangelier, saa gjor det ikke stort fra eller til, naar 
de blive afleverede. 

O l i v i a .  
Luk det op og lces det. 

N a r r e n .  
Saa kan I vente Jer megen Opbyggelse, naar Narren 

stal forestille den Gale. — (laser.) — „Ved Herren, Fru 
Grevinde! — 

O l i v i a .  
Hvad nu? Er du vanvittig? 

N a r r e n .  
Nei, Eders Naade, jeg lcefer kun Vanvid; hvis Eders 

Naade vil have det, som det stal vcere, saa maa I tilstaae mig 
den rette Brug af Stemmen. 

O l i v i a .  
L«s nu ordentligt med Forstand. 
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N a r r e n .  
Det gjor jeg Madonne, men at lcese ordentligt med hans 

Forstand, det vil sige al lcese saaledes. Derfor giv nu Agt, 

min Prindsesse, og laan mig Ore. 
O l i v i a .  

Lces I det, Fabian. 
Fabian (laser.) 

„Ved Herren, Fm Grevinde, I gjor Uret imod mig, 

og Verden stal faae det at vide. Skjondt I har spcerret mig 
inde i Morke og givet Eders drukne Fcetter Opsyn over mig, 

saa er jeg dog ved min Forstands Brug ligesaafuldt som 
Eders Naade. Jeg har et Brev ihcende fra Eder selv, som 
tilstynder mig til den Opforsel, jeg har vist; ved Hjcelp deraf 
stoler jeg paa, at jeg kan skaffe mig fuld Ret og gjore Jer stor 
Skam. Tro om mig, hvad der behager Jer. Jeg til>ide-

scetter for et Oieblik den skyldige ZErefrygt og taler som den 

forurettede Mand. 
Den som Vanvittig behandlede 

Malvolio." 

O l i v i a .  

Har han selv skrevet dette? 
N a r r e n .  

Ja, Eders Naade. 
H e r t u g e n .  

I dette Brev er intet Spor af Vanvid. 
O l i v i a .  

Scet ham i Frihed strax og bring ham hid. 
(Fabian gaaer.) 

Min oedle Hertug, Alt vel overveiet, 

tag mig til Soster nu saa gjerne som 
tit Hustru; en og samme Dag stal krone 
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den Pagt imellem os, om Jer behager, 

her i mit Hus, og Festen holder jeg. 
H e r t u g e n .  

Med Glcede tager jeg mod Eders Tilbud. — 
(til Viola,! 

Af Eders Herre faaer I Afsted nu, 
og for den Tjeneste, som I har gjort ham, 
saa stridende mod Eders Kjons Natur, 
langt under Eders cedle Byrd og Vaner, 

og da I har saalcenge kaldt mig Herre, 
tag her min Haand; fra denne Time stal 

I vcere Eders Herres Herskerinde. 
O l i v i a .  

Min Soster? Vil I vcere det? 
(Fabian kommer ind med Malvolio.) 

H e r t u g e n .  
Er dette 

den gale Mand? 
O l i v i a .  

Ja, Herre, det er ham. 

Hvorledes har I det, Malvolio? 
M a l v o l i o .  

Grevinde, I har gjort mig Uret, stor 
og blodig Uret. 

O l i v i a .  
Jeg, Malvolio? Nei! 

M a l v o l i o .  
Grevinde, jo! lces dette Brev, jeg beder; 
I kan ei ncegte, det er Eders Haandstrist; 

striv, om I kan, en anden Haand og Stil; 
forncegt, hvad I har skrevet og beseglet! — 
I kan ei ncegte det; saa tilstaa kun, 
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og sig mig nu for Eders Jomfrucere: 
hvi har I givet mig saa klare Vink 

om Eders Gunst? hvi bod I mig at smile, 
at gaae med Strompebaandet overkors, 

med gule Stromper, see med strcenge Miner 

paa Herr Tobias og paa Tjenerskabet? 
og da jeg gjorde det med lydigt Haab, 

hvorfor har I da holdt mig indespærret 
i Mulm og Morke, sendt en Prcest til mig, 
og gjort mig til den storste Nar, som Kaadhed 

har nogensinde gjcekket? sig, hvorfor? 
O l i v i a .  

Ak, gode Ven, den Haandskrist er ei min, 
stjondt meget lig i Trcek, det tilstaaer jeg; 
men udeu Tvivl er det Marias Haand; 

og nu jeg husker det, det var jo hende, 

der forst fortalte, du var gal; da kom du 
med Smil i denne Dragt og Skikkelse, 

som Brevet foreskrev. Giv dig tilfreds; 
en listig Snare har man lagt for dig; 
men naar vi forst udfinde Sammenhængen 
og Ophavsmandene, da skal du vcere 
Klager og Dommer i din egen Sag. 

F a b i a n .  

Min naadige Grevinde, lad mig tale. 
Gid ingen Kiv og intet Fremtidsnag 

besmitte denne Times Herlighed, 
som var saa skjont et Syn. I dette Haab 
tilstaaer jeg frit, at jeg og Herr Tobias 
har lagt den Snare for Malvolio 
til Hcevn for den Uhoflighed og Hovmod, 
som han har vist os. Brevet skrev Maria 
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paa Herr Tobias' ivrige Begjcering, — 

til Lon derfor har han nu cegtet hende. 
Det Skjelmeri, hvormed vor Skjcemt blev udfort, 
opfordrer meer til Latter end til Hcevn, 
naar man retfcerdigt veie vil den Uret, 

der har paa begge Sider fundet Sted. 
O l i v i a .  

Ak, stakkels Nar, hvor de har drillet dig! 
N a r r e n .  

Ja, „Somme fedes til Hoihed, Somme erhverve Hoi-
hed, og Somme bliver Hoiheden paansdt." Jeg var ogsaa 
med i denne Komedie, Herre, — en vis Herr Topas; — men 

det kan nu vcere det samme. — „Jeg svcerger dig, Nar, jeg 

er ikke gal." — Men kan I huske? „Eders Naade, hvorfor 
leer I af saadan en flau Slyngel? Naar I ikke leer, saa har 
han Laas for Munden." — Og faaledes bringer Tidens rul
lende Hjul Hcevnen med sig. 

M a l v o l i o .  
Jeg hcevner mig paa hele Eders Bande! 

(gaaer.) 

O l i v i a .  
En grusom Krcenkelse har Manden lidt. 

H e r t u g e n .  
Il efter ham; bevceg ham til Forlig; 
han har endnu ei talt om Skipperen; 
naar vi har faaet ret Besked om dette, 
og naar den gyldne Stund os atter samler, 

skal den hoitidelige Pagt besegles 
imellem vore Hjerter. Og imens, 
min kjcere Ssster, blive vi hos Jer. 
Kom nu, Cesario; thi dette Navn 
skal du beholde, mens du er en Mand; 
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men snart staaer du forvandlet til en Kvinde, 

Orsinos Brud, hans Hjertes Herskerinde. 
lAlle gaae undtagen Narren.) 

N a r r e n ,  (synger.) 

Dengang jeg var kun saa stor som saa, — 

Hei, Hopsa, i Regn og i Blcest, ^ 
da var og mine Skjelmstykker smaa; — 
For Regnen, den regner hver evige Dag. 

Men da jeg blev Karl og lang og for, — 

Hei, Hopsa, i Regn og i Blcest, — 
for Skjelmen Hvermand stcenged sin Dor; — 
For Regnen, den regner hver evige Dag. 

Og ak, da jeg fik mig en Wgteviv, — 

Hei, Hopsa, i Regn og i Blcest, — 
da gik det galt med mit flotte Liv; — 
For Regnen, den regner hver evige Dag. 

Og hvergang jeg vilde til Sengen gaae, — 

Hei, Hopsa, i Regn og i Blcest, — 
da havde jeg altid en Blyhat paa; — 
For Regnen, den regner hver evige Dag. 

Det er lang Tid siden, Verden blev til; — 

Hei, Hopsa, i Regn og i Blcest; — 
men det er det samme, her ender vort Spil; — 

vi vil gjerne Jer more hver evige Dag. 
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Anmærkninger. 

Helligtrekongersaften („'I'welktKliiZtit"), Julens Slutning, 
var i Englands gamle Tid indviet til alskens Folkelystig

hed. Ved denne Titel har Shakspeare vel altsaa vil
let betegne Stykket som et overgivent Spil, hvor Lunet 
skulde raade frit. 

S. 125. „VinI tie (zrsmba", (Violoncel) var Modeinstru

ment paa den Tid. 
— — „en Sognetop". — Det omtales blandt engelske Fol

kelege, at en stor Top blev holdt i Bevcegelse af alle 
Sognets unge Mcend. 

— — „OsstMsno volto!" — Hvis Lcrsemaaden er den 
rette, maa den betyde: „Tag nu en spansk (alvorlig) 
Mine paa." 

— 127. „Den er ganske tor". — Cn tor Haand gjaldt 
for Tegn paa en daarlig Elsker. 

— 129. ,>>(ZsIIiart!k"— en livlig fransk Dands, som den
gang var i Mode. 

— 130. „Fru Malls Skilderi". — Fru Mall, ogsaa kaldet 
Mary Cutpurse, var et paa den Tid meget bekjendt Fruen
timmer. Det Skilderi, hvortil der sigtes, har sagtens 
v«ret tildcekket af andre Grunde end for at vogte det 
for Stev. 

— 136. „Narrens Hanswurst". — Markskrigeren havde 
gjerne udenfor sin Bod en Hanswurst, der i en skrydende 
Tone anbefalede sin Principals Lcegemidler. Narrens 
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Hanswurst er altsaa en endnu ringere Person end Nar

ren selv, Cn, der skal gjentage og rose hans morsomme 

Indfald. 
S. 442. „Hvis I er gal, saa gaa Eders Vei". — Alle 

Udgaver have rigtignok It de not m»c!; men 

Sammenhængen synes uundgaaelig at fordre den af 

Warburton og Collier foretagne Rettelse. 
„Eders Kcempe". — Maria, der andensteds netop 

omtales som lille, sammenlignes spegende med en af de 
Kccmper, der i ^Eventyrene bevogte fortryllede Prind-

sesser. 
— 143. „Hvis Vorherre har gjort det Altsammen". — 

Brugen af Sminke, falske Lokker o. s. v. var meget al

mindelig paa Elisabeths Tid. 
— 151. „Bestaaer vort Liv ikke af de sire Elementer?" — 

Efter en gammel lægevidenskabelig Theori beroede 
Menneskets Temperament og Helbredstilstand paa det 

Forhold, hvori de „sire Elementer" vare blandede i 

hans Legeme. 
— 152. Kroskiltet med „os Tre". — Hentydning til en 

jevnlig forekommende Spog paa Kroskilter, hvor to LEsels-
eller Narrehoveder vare malede med Underskriften „vi 

ere tre (Msler o. s. v. Lceseren tcenkt som Tredie-

mand.) 
— — ^En Vise om et retfærdigt Levnet", — ^: en Sang 

i puritansk Smag. Puritanerne med deres strcenge For-

dommelse af al Lystighed var temmelig ilde ansete af 
Folket, og baade i dette og andre af Shakfpeares Styk

ker forekomme jevnlige Sidehug til dem. 
— 156. „fordi du er dydig", nemlig i puritansk Forstand. 
— — „Jngefcerret", — hvormed Ollet var krybret. 

— 159. „Penthesilea!" — Amazonernes Dronning. 
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S. 174. „Jupiter" ; dette Udtryk er formodentligt lagt Mal-
volio i Munden for ikke at misbruge den hoitideligere 

Udtalelse, som en „Puritaner" vilde have betjent sig af. 
— — „en Pension paa tusinde Guldstykker fra Sosien af 

Persien". — En engelsk Adelsmand Sir Robert Shir

ley var i Tjeneste hos Sosien af Persien som Chef for 
Artilleriet og opholdt sig paa den Tid i London som 
hans Sendebud; han gjorde Opsigt ved sin Pragt og 

ved Rygtet om hans store Jndtcegter, 

— 178. „Pandarus af Phrygien, — Cressida — Troilus". 
I Skuespillet Troilus og Cressida er Pandarus meget 

ivrig for at befordre Forbindelsen mellem Priamus' Son 

Troilus og Calchas' Datter Cressida, som var fangen 
af Trojanerne. 

— 179. „flaae som en Ungfalk ned paa hver en Fjer". — 
En velafrettet Falk maatte ikke flaae ned paa andet 
Bytte end det, Joegerne havde udsendt den efter. 

— 181. „Har I min Wre ei til Pcelen bundet". — Hen
tydning til de dengang brugelige Bjornekampe, hvorved 
Bjornen var bunden til en Pcel og maatte kjcempe med 
Hundene, der bleve slupne los paa den. 

— 185. „Skjceld ham ud alt hvad dit Vlcrkhus evner" 
o. s. v. — Det synes, at Shakspeare her sigter til Wal
ter Raleighs Proces, hvorved den offentlige Anklager 
angreb ham med de allerlaveste og frcekkeste Skjceldsord. 

— — „Den store Sosterseng til 12 Par i Værtshuset i 
Ware". — Der fortcelles, at en saadan Seng fandtes 
i det ncevnte Vcertshus, indrettet til 12 Personer ved 
Siden af hinanden og 2 saadanne Rakker. 

— 196. „Galeinlvisitor". — Her og mange andre Ste

der hos Shakspeare sindes mange Hentydninger til Ti
dens almindelige Tro paa Djcevlebescettelse. Adskillige 
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af disse Djcevle-Jnkvisitorer vare Bedragere; sml. Anm. 
til Kong Lear. 

S. 200. „han har faaet Ridderstaget med en Klinge uden 
Skaar paa Gnlvtceppet". :>: ved Hoffet, ikke paa Val

pladsen. Der forekommer oftere spottende Hentydninger 
til saadanne „Tcepperiddere". 

— 212. „Som den gamle Eremit o. s. v. Hentydning 

til Tidens filosofiske Skolers Spidsfindigheder. 
— 217. „Som den gamle Last". — I de gamle faakaldte 

„Moraliteter", (allegoriske Skuespil) „optraadte Lasten" 
(Viee eller luiljuit^) i en Narremaske med Trcefvcerd, 

og spillede Djccvelen mange Puds, indtil han tilsidst 
blev hans Bytte. 

— 220. „Hin Rover i Wgypten". — Her sigtes til et 
Sagn om en ccgyptifl Roverhovding Thyamis, der havde 
fanget en ung Grcekerinde, Chariklea og fattet Kjcerlig-
hed til hende; da hans Bande blev overfalden af en 

stcerkere Skare, og han mistvivlede om sin Redning, be
sluttede han at drcebe hende for ikke at lade hende falde 
i Fjendernes Hcender. Han ilede til Hulen, kaldte paa 
hende og gennemborede den, der kom ham imode i den 

Tro, at det var hende. 



Indhold af sjette Tel. 

Side 

Kong Johan ^ 

Helligtrekongcrs Aften cller Hvad man vil 1,-. 
















